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Kezdődik minden elölről

Mármint a reszketés lapunk életéért. Ez 
most már -  úgy látszik -  minden tavasszal így 
lesz. A Művelődési és Közoktatási Minisztéri­
um -  akárcsak elődje tavaly -  a rendelkezésre

álló költségvetés terhére pályázatot írt ki a kul­
turális, irodalmi és művészeti folyóiratok 
1991. évi megjelentetésének elősegítésére. 
A felosztható összeg -  akárcsak tavaly az Osvát 
Ernőről elnevezett kvázi-alapítványé -  kereken 
százmillió forint volt. Természetesen az idén 
is benyújtottuk pályázatunkat, remélve, hogy 
az elbíráló kuratórium segíteni fogja lapunkat. 
Tavaly összesen kétmillió-nyolcszázezer fo­
rintot kaptunk az ún. Osvát-alapítványtól. Az 
idén -  számolva az inflációval, az emelkedő 
papírárakkal és nyomdai költségekkel -  négy­
milliót kértünk. A pályázatokat elbíráló ad hoc 
kuratóriumnak nem nagyon tetszhetett pályá­
zatunk, mivel összesen ötszázezer forintot sza­
vazott meg részünkre. Természetesen kétség­
beestünk, hiszen jól emlékeztünk, hogy tavaly 
laptársunknak, a Népművelésnek szintén csak 
egy szimbolikus összeget juttatott az Osvát- 
alapítvány, s néhány hónapon belül meg is 
szűnt a lap. Kiadónk, az Arany János Lap- és 
Könyvkiadó Kft. azonban megnyugtatott, 
hogy egyelőre nincs veszélyben lapunk léte. 
Akárhogy is van, meg kell vizsgálnunk, ho­
gyan jutottunk idáig. Vajon nem bennünk 
van-e a hiba?

Az az igazság, hogy pályázatunkat szinte 
hatra-vakra készítettük el -  akárcsak a tava­
lyit - ,  ugyanis a pályázatoknak nincs kidolgo­
zott szempontrendszere. így a mi pályázatunk, 
akárcsak a többi kétszázöté, a pénzügyi adato­
kon túl csupán stílusgyakorlat, amelyik azt 
kívánja bizonyítani, hogy az adott lap a legfon­
tosabb, a legjobb, a legnélkülözhetetlenebb 
ezen a széles világon. A pályázat zsűrije nem 
indokolta meg döntését, csak itt-ott lehetett a 
sajtóban olvasni, hogy egy-egy lap miért ka­
pott elegendő pénzt, más pedig miért nem 
kapott egy fillért sem.

Apropó, zsűri. A kulturális miniszter által 
felkért kuratórium elnöke, Tóth Sándor képvi­
selő, az Országgyűlés Kulturális Bizottságá­
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nak tagja, amúgy az Új Ember szerkesztője. 
A kuratórium további tagjai: Gyurkovics Tibor 
iró, Koncz Gábor kultúrszociológus, Mojzer 
Miklós művészettörténész, Orbán Sándor, a 
Lapkiadók Egyesületének főtitkára, Szakoly 
Ferenc történész, Szokolay Sándor zeneszerző 
és Taxner-Tóth Ernő irodalomtörténész. 
Amint a felsorolásból kiderül, ettől a zsűritől 
sok jóra nem számíthatott egy olyan lap mint 
a Könyvtáros. A tavalyi bírálóbizottságnak két 
könyvtárhoz közel álló tagja is volt, Kovács 
Dezsőy a Magyar Könyvtárosok Egyesületének 
volt főtitkára, gyakorló könyvtáros és Pomo- 
gáts Bélüy a kuratórium elnöke, az egyetemen 
könyvtáros szakot végzett, s egy időben 
könyvtárosként is dolgozó irodalomtörténész. 
Az idei kuratórium tagjainak egy része tán csak 
a pályázatból értesült, hogy van egy Könyvtá­
ros elnevezésű folyóirat. Nem tudom a magya­
rázatát, miért kellett szakítani a tavalyi gyakor­
lattal, mikor is a különböző kulturális egyesü­
letek delegáltak egy-egy főt a zsűribe. A tavalyi 
döntőbizottságból egyedül Taxner-Tóth Ernő 
vett részt az idei „ítélkezésben”. Ő aztán a 
Magyar Nemzetben igyekezett is megmagya­
rázni a „bizonyítványát”. Volt is mit, hiszen az 
általa nyilvánvalóan támogatott „igazi” irodal­
mi lapok, a rendelkezésre álló százmilliónak 
csaknem a felét, 43 500 000 forintot kaptak. 
Nem járt rosszul Szokolay Sándor zsűritagsá­
gával például a Muzsika című folyóirat se, 
ötmilliót kértek, ötmilliót kaptak. Lehetne 
még elemezni, ki mennyit, s miért kapott, de 
hát nem szabad érzékenységeket sérteni.

Más lapra tartozik, hogy néhány neves fo­
lyóirat még olyan jelképesnek mondható ösz- 
szeget sem kapott mint a mi lapunk. Fel is 
hördült a nyomtatott és elektronikus sajtó, si­
ratva a Filmvilágom a Mozgó Világot és a töb­
bieket. Köztük és mi köztünk az a különbség, 
hogy értük van, aki kitátja a száját, a Könyvtá­
rost pedig a kutya sem ugatja. Az igazsághoz 
tartozik az is, hogy nem tett különösebben jót 
a mi pályázati pozíciónknak az sem, hogy az Új 
Könyvek és a Könyvtári Levelező/lap is a pá­
lyázók között szerepelt. Kiszivárgott értesülé­
seim szerint ugyanis az történt, hogy a bíráló- 
bizottság összecsapta a könyvszakma folyóira­
tait, kezdve a Budapesti Könyvszemlével (ka­
pott egymilliót), folytatva a Könyvtári Levele­
ző/lappal (200 000), Könyvtárossal (500 000), 
a Könyvvilággal (500 000), zárva az Új Köny­
vekkel (200 000). Ugye így már egészen más, 
hiszen a „könyvszakma” folyóiratai csaknem 
két és fél milliót kaptak.

Azért mégis van némi remény. Az Ország- 
gyűlés Kulturális Bizottsága március 21-iei 
ellenszavazat nélküli döntése mintegy hatvan- 
millió forintot szavazott meg a kulturális, iro­
dalmi és művészeti lapok megsegítésére. 
A pénz forrásáról Kosa Ferenc MSZP-képvi- 
selő az alábbiakat nyilatkozta a Mai Nap már­
cius 22-i számában: „Az MSZP tizenegy me­
gyei lapja eladásából származó bevételét -  450 
millió forintot -  felajánlotta a közjó javára. 
Hogy ez a pénz valóban a társadalom javára 
fordíttassék, az MSZP elnöksége kérte a parla­
ment kulturális, illetve szociális bizottságát,
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hogy segítsenek egy közérdekű alapítvány cél­
jainak megfogalmazásában. Ennek során há­
rom terület rajzolódott k i: a társadalom legel­
esettebb, legkiszolgáltatottabb rétegeinek, to­
vábbá a kulturális, nemzetiségi és ismeretter­
jesztő sajtónak a támogatása, végül pedig a 
tehetséggondozás. így az alapítvány három 
egyenlő részre bomlik, amelyek kuratóriumai­
ba a hat parlamenti párt és a független képvise­
lők delegálnak egy-egy tagot. A bizottság java­
solja az MSZP-nek, hogy tíz napon belül tegye 
meg a szükséges lépéseket a bejegyzésre, hogy 
az alapítvány idei kamatát, hozadékát -  60 mil­
lió forintot -  az említett lapok támogatására

fordítsa. A támogatást pályázati úton a héttagú 
kuratórium döntése alapján lehet elnyerni.”

Remélhetőleg ebből a tekintélyes summából 
nekünk is fog jutni annyi, hogy ne kelljen na­
ponta reszketni létünkért. Persze az lenne az 
igazán megnyugtató, ha sikerülne elérnünk a 
nullszaldót, azaz saját erőből eltartani a lapot. 
Ehhez több új előfizetőre lenne szükségünk. 
Bízunk benne, hogy a könyvtárak és a könyv­
tárosok megértik, hogy bármennyire is üres a 
kassza, a szakma központi lapjának csak úgy 
tudnak segíteni, ha minél többen előfizetik. 
A túlélésre kell koncentrálnunk. Meggyőződé­
sem, ha sikerül kihúznunk az idei és a jövő 
esztendőt, nem lesz baj. Ha viszont megszűn­
ne a lap, nagyon nehéz lenne 1993-ban újrain­
dítani, nem szólva a szüneteltetés okozta er­
kölcsi kárról.

Elnézést kérek, hogy belső problémáinkkal 
vagyok kénytelen traktálni kedves olvasóinkat, 
de tényleg a lap életéről van szó. Adná Isten, 

. hogy ez legyen az utolsó panaszkodó bevezető, 
s ha valaha még szóba kerülnek „háztáji” 
ügyeink, csak dicsekedni tudnék sikereinkkel.

Még valamiről szót kell ejtenem. Olvasóink 
egy új rovatcímmel találkoznak: Könyv és Ne­
velés. Bizonyára sokan emlékeznek a pénz­
hiány miatt nemrégiben megszűnt Könyv és 
Nevelés című lapra, az Országos Pedagógiai 
Könyvtár és Múzeum folyóiratára. A lap újra­
indítására egyhamar nem kerülhet sor, az is­
mert okoknál fogva, pedig szükség lenne rá, az 
iskolai könyvtárak és könyvtárosok nagyon 
hiányolják. Ezért döntöttünk úgy az OPKM 
vezetőivel együtt, hogy külön rovatot nyitunk 
a Könyv és Nevelés régi gárdája számára a 
Könyvtárosban. Szeretettel kérjük tehát az is­
kolai könyvtárosokat, hogy cikkeiket a Könyv­
táros szerkesztőségébe címezzék, örömmel 
adunk helyet minden arra érdemes írásnak, 
feltámasztva ezzel a folyóiratot -  addig míg mi 
fennállunk. A rovat címét névbecsülésből úgy 
használjuk, mintha tényleg a régi lap indulna 
újra.

Bereczky László

A cikkek ós ismertetések szerzőik véleményét tük­
rözik, és nem képviselik szükségszerűen a szer­
kesztőség álláspontját. Kéziratokat nem örzünk 
meg és nem küldünk vissza
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Húszéves a Miskolc-Borsodi 
Regionális Szakkönyvtári 
Együttműködés

A miskolci egyetemi könyvtár patinás Sel- 
meci Műemlékkönyvtárában ez év február 
8-án ritkán adódó ünnepségre gyűltek össze az 
egyetem és a borsodi vegyipari vállalatok kép­
viselői: mérnökök, könyvtárosok. Megünne­
pelték, tárgyilagosan és szerényen visszate­
kintve és előrenézve, annak a húsz esztendő­
nek a közösen elért eredményeit, amelyet hasz­
nos együttműködésben töltöttek el.

Húsz évvel ezelőtt, 1971. február 8-án Írták 
alá azt a szerződést, amelyben a Borsodi Vegyi 
Kombinát, az Észak-magyarországi Vegyimű­
vek, a Tiszai Vegyi Művek Kombinát és a 
Nehézipari Műszaki Egyetem rektora kinyil­
vánították, hogy a rendkívül drága, csak tőkés 
devizáért beszerezhető kémiai és vegyipari iro­
dalmat legalább 1 példányban mindenképpen 
beszerzik, összeadott pénzből. Az elhatározás 
példásan szép eredményekben öltött testet a 
valóságban, holott a csapongóan változó idő­
szakokban számos bizonytalansági tényező ne­
hezítette a legjobb törekvések esélyeit is. 
A résztvevők számára felemelően megnyugta­
tó, hogy ma is kiváló kondícióban, jó egyetér­
tésben folyik az összehangolt munkálkodás. 
Minthogy ez a kooperáció Magyarországon 
egyedülálló jelenség mindmáig, és Európában 
is ritkaságszámba megy, szakmai értéket adhat 
a visszatekintés.

Miskolcon az egyetemi könyvtár impozáns 
új épületét 1966 és 1969 között építették föl. 
Ebben a hároméves időszakban, amely éppen 
egybeesett a gazdasági reformmozgalom ki­
bontakozásával, kidolgoztuk a könyvtár fel­
adatkörét, működésének irányait, meghatároz­
tuk a szükséges eszközrendszer körét, és, szak­
mailag talán túlságosan is felfűtve, készülőd­
tünk a nehezebb, de ígéretesebb munkára. 
Olyan kitűnő könyvtárosok dolgoztak akkor 
itt, mint dr. Uhlmann Aladár, Zircz Péter, 
Nagy Ernő, dr. Drahos Istvánná, Tóth Enikő, 
dr. Szabó Gábor. Jó volt az összetartás, sokat

gondolkodtunk együtt. Ma már nem tudjuk 
megmondani, hogy közösen miként jutottunk 
el egy fontos, furcsa ellentmondás megfogal­
mazásához: egyfelől a könyvtárban gazdag 
szakirodalmi bázis halmozódik, eközben az 
optimális mértékű gyarapodásra nincsen pénz, 
az egyetem igényei szerint sem sikerül az állo­
mánygyarapodás finanszírozása; másfelől, el­
lentétesen, ez a bázis kellő mélységig kihasznál­
va nincsen, a könyvtár külső szakembereket, 
kutatókat is szép számban képes lenne fogadni, 
kiszolgálni. Máig is ható meglepő és továbbélő 
paradoxon: nem elég az, ami van, ugyanakkor 
ami van, az nincsen jól kihasználva. Látni le­
hetett, hogy az út, amelyen járni kell, a regio­
nális iparhoz vezet, de mint mindig, a kezdet 
ezúttal is nehéz. Ebben a helyzetben nem várt 
szerencse érte a könyvtárat 1970 őszén: a Bor­
sodi Vegyi Kombinátból együttműködésre in­
vitáló levél érkezett a könyvtárhoz. A két levél­
író, Érsek Lászlóné és Kovács István elmondta, 
hogy megnézték a könyvtár állományát, me­
lyet igen elismerően minősítettek, egyidejűleg
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kinyilvánították azokat az érdekeket, amelyek 
részükről az egyetemi könyvtár továbbfejlesz­
téséhez fűződnek. A levélben többek közt a 
következő, igen lényeges szövegrész olvasha­
tó : „Az állomány célirányos gyarapítását a me­
gyében érdekelt vállalatokkal, intézményekkel 
megbeszélve és együttműködve lenne célszerű 
megoldani. Részünkről fontosnak tartjuk, 
hogy a könyvtár beszerezze, illetve teljessé kie­
gészítse meglévő Gmelin sorozatát, beszerezze 
a szerves kémia területéről a Beilstein soroza­
tot, bővítse vegyipari, műanyagipari folyóirat­
bázisát, és a megyeszerte meglévő másolási 
kapacitáshiány enyhítésére szerezzen be Xerox 
másológépet”.

A vállalati érdeklődés az egyetemi könyvtár 
vezetése számára erőteljes bátorítást adott, és 
azonnal megkezdődött a szervezés. Igen nehéz 
munka következett, nehezen állt össze a négy 
fél együttműködése, amely azután több terüle­
ten is gyümölcsöt termett, és amely a szakiro­
dalom közös beszerzése révén hozta a legjob­
ban értékelhető eredményeket.

Irodalmi beszerzések 
vállalati forrásból

A vállalatok húsz év alatt 27 160 000 forintot 
fizettek be a könyvtár számlájára. Az összeget 
teljes egészében szakirodalmi beszerzésekre 
fordította az együttműködő kör. Nem elha­
nyagolható momentumként utalunk arra, hogy 
az anyagok kiválasztásáról minden esetben tel­
jes egyetértésben döntöttünk. A beszerzett 
irodalomféleségek sora olyan gazdag, hogy itt 
nem is lehet a teljes listát megadni, mert a 
bibliográfiai leírás tíz nyomtatott oldalt töltene 
meg. Néhány tétel kiemelése azonban jelzés­
képpen utal a végzett munka értékére.

Sikerült teljessé tenni a Chemical Abstracts 
referáló lapot (az 1907-1935 közé eső évfolya­
mok hiányoztak), és az együttműködés folya­
matosan gondoskodik az előfizetésről (1991- 
ben: 1025 646 Ft). Mód nyílt a Chemical 
Abstractshoz tartozó teljes indexállomány be­
szerzésére 1907-től 1986-ig. A könyvtár 10 
milliót meghaladó cím-, képlet- és referátum­
anyagot birtokol és gondoz a kémia és a vegy­
ipar területén. Ennyire teljesen ez az informá­
ciós adathalmaz csak 2 példányban van meg 
Magyarországon, Mickolcon és a Budapesti 
Műszaki Egyetem Központi Könyvtárában.

A kézikönyvek vonatkozásában is korszakos 
beszerzésekről lehet számot adni. Mindenek­

előtt a Beilstein Handbuch dér organischen Che- 
mie (4. Aufl. 1971-1990. 204 kötet) és a Gmelin 
Handbuch dér anorganischen Chemie (8. Aufl. 
1971-1990. 387 kötet) képvisel számottevő ér­
téket.

Ipari szükségletekre 1990-ben megvettük a 
The Database fór Chemical Engineers elnevezé­
sű, 1 millió címet meghaladó CD ROM adat­
hordozót.

Az emlékülés nemcsak a közösen beszerzett 
irodalomra tekintett vissza, mivel egyéb fel- 
említésre való is akadt. így például az 1970-es 
években az egyetemi könyvtár támogatta a vál­
lalati könyvtárosokat a főiskolai oklevél meg­
szerzésében. Számos esetben részt vehettek az 
egyetemi könyvtár szaktanfolyamain és a to­
vábbképzési szakmai délutánokon. Az egyete­
miek egyszerűsített eljárással fogadták a válla­
lati duplum- és fölösanyagot. Az egyetemi kö­
tészet többször vállalt munkát a vállalatok szá­
mára. Az egyetemi gyűjteményeket igen ered­
ményesen használják a vállalatok. Az online 
adatvégállomáshoz saját embereiket is le tud­
ják ültetni, betanítottuk őket.

A vállalatok szorgalmazták 
az egyetemi könyvtár 
technikai fejlesztését

Az együttműködés során a vállalati könyvtá­
rosok és információs szakemberek szüntelenül 
ösztönözték az egyetemi könyvtárat a fejlesz­
tésre. Miután a könyvtár vezetése mindig is 
fogékony volt a szakmai és technikai haladás 
iránt, és az oktatói kar és a „főnökség” is akarta 
és igényelte a korszerűbb szolgáltatásokat, így 
a három csoport késztetésére felgyorsult a 
könyvtári tevékenység átalakítása. A főbb állo­
mások és szakmai irányok a következők voltak: 
1971: elkezdődött a felkészülés a számítás- 
technika könyvtári alkalmazására; 1973: a 
METADEX mágnesszalagok feldolgozásával 
megindult a számítástechnikával segített tájé­
koztatás; 1983: az MTA-SZTAKI gépein, de 
egyetemi passworddel a könyvtár bekapcsoló­
dott a nemzetközi online hálózatba; 1985: a 
könyvtár saját épületében NEDIX vonalon 
üzembe állította a több országba irányuló 
adatvégállomást; 1989: telefax távközlő szol­
gáltatás indult; 1990: a NEDIX vonalkapcsolt 
rendszerről az online szolgálat átkapcsolt a 
korszerűbb csomagkapcsolt hálózatra; 1990: a 
könyvtár meghonosította a CD ROM techni­
kát, illetve szolgáltatást.
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Mindeközben a reprográfia megerősödött, évi 
500 ezer oldalnyi másoló kapacitás áll a kuta­
tók és hallgatók rendelkezésére.

Az elmondottak azért kívánkoztak ide, mert 
az ipar anyagi támogatása is közrejátszott az 
erőteljes fejlesztésben, mivel az állománygya­
rapítás területén számíthattunk a külső erőfor­
rásokra, így saját keretünkből jutott a gépi 
technikára.

Az együttműködés problémaköréből készí­
tette el e sorok írója A könyvtárközi együttmű­
ködés elvi alapjai és meghatározó tényezői című 
kandidátusi értekezését. Ebből több publiká­
ció külföldön is megjelent. Nagyon érdekes 
volt tanulmányozni az együttműködés tör­
vényszerűségeit, és azokat tételekben megfo­
galmazva, talán a könyvtártudományt is gaz­
dagítottuk néhány gondolattal.

Végezetül egy negatív tényezőre is sajnál­
kozva emlékezni kényszerülök. Negyedik 
partnerként a Tiszai Kőolajipari Vállalat is

csatlakozott az együttműködési körhöz 1978- 
ban, de 1986-ban távozott onnan. A sikerte­
lenség okát mindmáig nem tudtuk tisztázni, de 
nem adtuk fel a reményt, hogy közelesen visz- 
szatérnek. Bizakodva tekintünk a jövőbe.

Zsidai József

Figyelmébe ajánljuk a 

KÖNYVTÁRI FIGYELŐ ÚJ FOLYAM 

című negyedévenként megjelenő lapunkat

Az Új folyam a korábban igen népszerű Könyvtári Figyelő címét és szellemiségét 
megőrizve, annak megújított, korszerűsített változatát kínálja olvasóinak. A könyvtárügy 
és informatika körébe vágó színvonalas hazai tanulmányok mellett, terjedelmesebb külföl­
di tanulmányok, monográfiák ismertetését, valamint az időközben megszűnt Könyvtári 
és Dokumentációs Szakirodalom c. referáló lap érdemi tematikáját és választékát is 
tartalmazza.

Egy szám ára 130 forint, az éves előfizetési díj 500 forint

Megrendelhető: OSZK KMK Könyvtártudományi Szakkönyvtár, 1827, Budapest. 
Telefon: 175-0686. Fax: 175-1721. Videotex: 920060018

Telefonon, telefaxon vagy videotexen történő megrendelést is figyelembe veszünk

Bízunk benne, hogy 1991-ben is olvasóink, előfizetőink között üdvözölhetjük!

a Könyvtári Figyelő Új folyamának szerkesztősége
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Az FSZEK II. főkönyvtára 
munkaerő-fluktuációjának 

okai és csökkentésének 
lehetőségei (II.)

Míílwh kérdések
t

Közös döntések, együttműködés

Nagyon fontosnak tartanám, hogy jutalom 
vagy bérkorrekció esetén az egész kollektíva 
közösen döntsön a keret elosztásáról. Elképze­
lésem szerint a könyvtár irányítói egy előzetes 
ajánlatot állítsanak össze és azt vigyék a közös­
ség elé. Indokolják meg az elosztás módját és 
ezen keresztül értékeljék a munkatársak eddigi 
munkáját. A kollégák véleményezzék az el­
hangzottakat, és a vezető a módosítási javasla­
tok mérlegelése után hozza meg végleges dön­
tését. Ez azért is hasznos lenne, mert elejét 
vennék az utólagos reklamálásoknak, találgatá­
soknak. Mindenki érvelhetne a saját igaza mel­
lett, és nem vádolhatnák a vezetőt szubjektivi­
tással, hisz a végső döntés az egész kollektíva 
előtt születne. Erre történtek nálunk próbálko­
zások a tavaly őszi jutalmazás során. Mivel a 
kollégák még nem voltak jártasak az ilyenfajta 
jogok és lehetőségek gyakorlásában, ez a kísér­
let nem sikerült tökéletesen. De próbálkozni 
továbbra is kell, esetleg más formákat kellene 
találnunk.

A kommunikáció nehézségei vagy hiánya 
nagyon sok kán okozhatnak az együttműkö­
désben. Ez a helyzet alakul ki akkor, ha bizo­
nyos emberi és emberek közötti feszültségek­
ről és annak esetleges okairól nyíltan és együt­
tesen soha nem beszélünk. Sokszor egy-egy 
apró félreértés az oka egy óriásira fölnagyított 
konfliktusnak, melyben teljesen szélsőséges 
nézetek csapnak össze. A vezetőnek ilyenkor 
nagyon erélyesen kell ezeket a túldagasztott 
veszekedéseket a normális vita medrébe terel­
ni, és a valóságtól elrugaszkodott véleménye­
ket háttérbe szorítani. Ez rengeteg türelmet, 
odafordulást, empátiát, de egyben határozott­
ságot és következetességet kíván a vezetőtől. 
Ha lenne lehetőség, hogy mindenki nyíltan 
kifejthesse álláspontját a többiek előtt, sokkal 
rövidebb idő alatt visszaállhatna a bizalmon 
alapuló légkör. Mindehhez az kell, hogy a 
megbeszéléseken, értekezleteken olyan hangu­

lat uralkodjon, hogy bárki bátran elmondhassa 
észrevételeit. Ha nem ért egyet valamivel, a 
bírálatot a társaság és a vezető megértőén fo­
gadja, és meglegyen a változtatás, önmagunk 
felülbírálatának hajlandósága.

A demokratikus vezetés nem nélkülözheti a 
csoportdöntés biztosítását sem. Az ilyen eset­
ben a vezető csak kezdeményez, alternatívákat 
állít a közösség elé. A mérlegelés után közösen 
választják ki a megfelelő megoldást. Szociál­
pszichológiai vizsgálatok bizonyították, hogy 
az ilyen miliőben a csoport befolyásoló hatása 
olyan erős, hogy megnő a tagok kockázatválla­
lási hajlandósága, és az egyéni attitűdök meg­
változtatására is nagyobb az esély (ha erre 
szükség van). Többszörös hatást érhet él a 
vezető a bizonytalankodók meggyőzésében is 
a csoportdöntések során, különösen akkor, ha 
a csoport néhány tagjában támogatót talál.

A jó együttműködés alapfeltétele, hogy min­
denki építsen a másik képességeire, önállósá­
gára, munkaszeretetére, szakértelmére. Ennek 
nem csak a mindennapi munkában van nagy 
jelentősége, hanem az új kolléga belépésénél 
is. Ha látja az egymás megbecsülésén alapuló 
közös munkát, akkor joggal remélhetjük, és el 
is várhatjuk tőle, hogy ezt elfogadja, és ennek 
szellemében váljon a csoport tagjává. A jó kol­
lektívának azonban nem elég csak arra töre­
kednie, hogy az általa kialakított csoportnor­
mákat elfogadják, hanem tennie kell azért, 
hogy ezek között a normák és szabályok között 
az új ember jól és biztonságban érezze magát. 
A csoportidentitás kialakításában nélkülözhe­
tetlen a jó betanítás. Nálunk ezzel is némi 
probléma van. Sajnos -  mint már korábban 
utaltam rá -  rendkívül kevés időt fordítunk 
erre a fontos feladatra. Az új kolléga nagyon 
hamar a pult mögé kerül anélkül, hogy á 
könyvtár állományát -  akár csak felületesen is 
-  áttekinthetné. Nehézkesen mozog a kiadás és 
visszavétel adminisztrációs rendjében is. így
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sok kellemetlen helyzetnek tesszük ki, hiszen 
az olvasók legegyszerűbb kérdésére sem tud 
választ adni, könnyen hibázik. Ez nagymérték­
ben erősíti az egyébként is meglévő természe­
tes bizonytalanságot, szorongást okozhat. 
A kölcsönzés során sok olyan váratlan epizód 
adódik, ami találékonyságot, gyors kapcsolást 
kíván. Ez a kezdeti időszakban még nem ala­
kulhat ki, így az új munkatárs ügyetlennek, 
tehetetlennek érzi magát. Időt kell hagyni ne­
ki, hogy fokozatosan ismerje meg a könyveket, 
a kölcsönzés mechanizmusát, az adminisztrá­
ciót. Pontosan körül kell írni munkáját, fölfed­
ni az összefüggéseket. így csökkenthető a hi­
balehetőség.

Korábban már szóltam arról, milyen lénye­
ges, hogy a belépő egymást segítő légkört talál­
jon új munkahelyén. Ennek ott van a szerepe, 
hogy merjen kérdezni, biztos legyen abban, 
hogy a régi kollégák szívesen és teljes szaktu­
dásuk felhasználásával segítenek neki. Ha nem 
kérdez, hibák sorozatát követi el, amire csak 
jóval később jövünk rá, és akkor már sokkal 
nehezebb kijavítani.

Ehhez a témakörhöz szorosan kapcsolódik 
az, hogy mit kell tenni, ha az új kolléga nem 
váltja be a hozzáfűzött reményeket. Nagyon 
lényeges a türelem, lehet, csak idő kérdése, 
hogy ráérezzen a munka jellegére, és akkor 
pillanatok alatt beilleszkedik a kollektívába. 
Van azonban egy határ -  és itt lép be a vezető 
emberismerete, előrelátása - ,  ahol már ki kell 
derülni, lesz-e valakiből jó tájékoztató könyv­
táros vagy sem. Ha a vezető a kollektívával 
egyetértésben úgy ítéli meg, hogy nem, akkor 
teljesen fölösleges további haladékot adni a be 
nem vált kollégának. Ha emberbaráti érzel­
mekre hivatkozva húzzuk a dolgozó eltanácso- 
lását javasló döntést, fölösleges feszültségeket 
generálhatunk a kollektívában, ez megronthat­
ja az egész légkört, és fokozhatja a rosszul 
dolgozó munkatárs iránti ellenérzéseket.

A biztonságérzet azonban nem csak az új, 
hanem a régi munkatársnak is nélkülözhetet­
len. Ez csak világosan meghatározott értékek 
és szabályok ismeretében alakulhat ki. Ezeket 
a normákat, értékeket a közösség együttesen 
hozza létre, de domináló lehet a vezető szemé­
lyisége, ha megfelelő befolyásoló hatása van a 
kollektívára. Ezt nemcsak jutalmazással vagy 
büntetéssel érheti el, hanem akkor is, ha tekin­
télye van a tagok élőn, ha tisztelik szakértel­
mét, emberi tulajdonságait, vezetői képessége­
it. Helyzete sajátos, mert egyfelől irányítója az 
alatta álló közösségnek, másfelől beosztottja a

fölötte levőnek, és mindkét csoport elvárásai­
nak meg kell felelnie. Akkor kapja meg mind­
két felől a bizalmat, ha végre tudja hajtani a 
felülről kapott utasításokat, és ezzel párhuza­
mosan képviselni akarja és tudja beosztottjai 
érdekeit, véleményét a magasabb fórumokon.

Külső kapcsolatok

Az odatartozás, a biztonság, a fontosság kér­
dése másképpen jelentkezik a fiókkönyvtárban 
dolgozóknál, mint az anyakönyvtár munkatár­
sainál. A kontaktustartás a fiókkönyvtáraknál 
lényegesen nehezebb. A kerület legkülönbö­
zőbb helyein, eltérő időbeosztásban dolgoz­
nak, így az ő bevonásuk a közös ügyek megtár­
gyalásába szinte lehetetlen. A legnagyobb 
problémát objektív megítélésük jelenti, hiszen 
a távolság miatt nem látjuk mindennapi mun­
kájukat, nem ismerjük eléggé igényeiket, olva­
sószolgálati képességeikről csak minimális is­
mereteink vannak. Az információcsere sem va­
lósulhat meg zökkenőmentesen, mert néhány 
helyen még telefon sincs. Sok veszélyt rejt 
magában az értékelés is, mert könnyen egyol­
dalú kép alapján ítélhetünk. Megoldást abban 
látok, ha a könyvtárvezető gyakran látogat el 
a fiókokba. Csak így kaphat hiteles képet az 
anyakönyvtártól távol dolgozók ötleteiről, 
problémamegoldó képességükről, pontossá­
gukról. A rendszeres kapcsolattartás nem sza­
kítaná el a fiókokat a főkönyvtártól. Ha érdek­
lődést lámák munkájuk iránt, éreznék, hogy 
nem magukra hagyottan, segítség nélkül kell 
megküzdeniük a nehézségekkel. A vezetőnek 
ismernie kell a fiókvezetőket annyira, hogy 
tudja, milyen mértékben szóljon bele a fiók 
életébe. A fiókvezető személyiségétől, ráter­
mettségétől függően kell meghatározni a be­
avatkozás intenzitását.

Ejteni kell még néhány szót a könyvtárnak 
más intézményekkel való kapcsolatáról. Na­
gyon fontos lenne a jó összhang kialakítása a 
kerületek egyéb (nem FSZEK) könyvtáraival, 
a kerületi tanáccsal, a művelődési házakkal, a 
helyi társadalmi szervezetekkel, szociális in­
tézményekkel és az iskolákkal. így jobban be­
kapcsolódhatna a könyvtár a kerület társadal­
mi életébe, és esetleg újabb pénzforrások felfe­
dezésére is lenne mód. Különösen kiemelném 
a középiskolákkal való kooperációt, hisz az if­
júság nevelésében, kulturális szintjének eme­
lésében, az irodalmi értékek közvetítésében a 
könyvtárnak is szerepet kell vállalnia. Erre a
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feladatra azonban évekig nem volt alkalmas 
ember. Ehhez szakmailag képzett, türelmes, a 
fiatalokkal és a tanárokkal a megfelelő hangot 
megtaláló, nagy munkabírású kolléga szüksé­
ges. Ilyet elég nehéz találni. Ez lenne az elkö­
vetkező időszak egyik legfontosabb feladata. 
Némi reménnyel kecsegtet, hogy néhány most 
belépett új kolléga alkalmasnak látszik erre a 
megbízatásra.

Ide tartozik az is, hogy nem csak a kerületen 
belül kellene ápolni a kapcsolatokat, hanem a 
hálózaton belül, a kerületi könyvtárak között 
is. A hálózati könyvtárak egymástól teljesen 
elszigetelten működnek. Tapasztalatcserékkel, 
könyvtárlátogatásokkal sok hasznos ötletet le­
hetne átvenni, és az egész hálózatot érintő kér­
désekről is lehetne beszélni. A szervezethez 
tartozás érzését, az összetartó erőt fokozhatná, 
ha minél több könyvtárossal tudnánk megis­
merkedni. A közös rendezvényeken is szíve­
sebben vennének részt így a kollégák. Hasznos 
lenne, ha a hálózat munkáját felsőbb szinten 
irányítók is néha meglátogatnák a kerületi 
könyvtárakat.

A szociális szükségletek kielégítését taglaló 
fejezet végén foglalkozni kell egy olyan jelen­
séggel, mely a legtöbb munkahelyi kollektívá­
ban felüti fejét, a klikkekkel. Kellemes munka­
helyi légkör kialakítása elképzelhetetlen olyan 
közegben, ahol kisebb, egymással ellentétes 
érdekű csoportok, klikkek működnek. Ennek 
elkerülésére nagy hangsúlyt kell fektetni, töb­
bek között úgy, hogy a könyvtár irányítói (ve­
zető, helyettes, szakszervezeti bizalmi) között 
teljes legyen az összhang. Ez nem azt jelenti, 
hogy bizonyos dolgokról nem vélekedhetnek 
különbözőképpen, de a közösség előtti fellépé­
sükben egységre kell törekedni. A vélemény- 
különbségeket egymás között kell rendezniük, 
nehogy a dolgozók különböző, esetleg egymás­
nak ellentmondó utasításokat kapjanak. Ha fe­
szültségek uralkodnak a vezetői csoporton be­
lül, könnyen szétválik az egész közösség két 
vagy több kisebb csoportra. Ez rossz, ellensé­
ges közérzetet eredményez, ami kivetíti hatá­
sát az olvasókra is, mert az energiákat nem a 
könyvtárlátogatók minél jobb kiszolgálására, 
hanem egymás rossz értelmű kritizálására, 
piszkálódásra fordítják. Ennek a vége a ked­
vetlen, felületes tájékoztatás, az ingerlékeny 
kölcsönzés, az ideges, rossz olvasókapcsolat.

Mindezekkel szorosan összefügg a vezető 
munkatársaival szemben használt hangneme. 
Ha a vezető durván, türelmetlenül marasztalja 
el a dolgozókat elkövetett hibájukért, és ezt

esetleg az olvasók vagy a többi könyvtári dol­
gozó előtt teszi, olyan megalázó helyzet jöhet 
létre, hogy a hibázó munkatárs elveszti önbe­
csülését, kisebbségi érzések alakulnak ki ben­
ne. Ennek végső eredménye a fent említett 
elégtelen kiszolgálás lehet, sőt végső esetben a 
könyvtári pálya iránti ellenszenvet is kiváltja, 
ami a könyvtártól való távozáshoz vezethet. 
Ezért kell nagyon odafigyelni, hogy az elma­
rasztalás mindig igazságos, a hiba mértékének 
megfelelő, következetes, soha ne megszégyení­
tő legyen, és ne induljon ki a pillanatnyi felin­
dulásból, mert akkor hajlamosak vagyunk szél­
sőségesen látni a dolgokat.

Önérvónyesítö szükségletek

Mindaz, amiről az ember szociális szükség­
leteinek kielégítésével összefüggésben szól­
tam, elválaszthatatlan kapcsolatban van a har­
madik nagy motivációs csoporttal, az önérvé­
nyesítő szükségletek kielégítésével.

Említettem már korábban, hogy egy ember 
akkor érzi magát a csoporthoz tartozónak, ha 
látja munkája értékét, fontosságát. Ennek az 
érzésnek a kialakítása alapvető feladata a veze­
tőnek, illetve a munkacsoportnak, nem csak az 
önérvényesítő, hanem a szociális szükségletek 
szempontjából is. Felelősségtudatot is csak így 
várhatunk el tőle. Erre jó módszernek érzem 
például azt, hogy minden munkatárs az állo­
mány egy-egy részének teljes jogú gazdája le­
gyen. Ez alatt azt értem, hogy nem csak formai 
(könyvelrakás, betűrendezés), hanem tartalmi 
szempontból is foglalkozzon ezzel a résszel. 
Nagy biztonságérzettel és megelégedettséggel 
töltene el minden kollégát az a tudat, hogy az 
állomány egyes területeihez ő ért a legjobban, 
és ezt a tudását fölhasználhatja az állomány 
gyarapításában, apasztásában és a tájékoztató 
munkában. Ide nem csak a könyvek tartalmi 
ismerete tartozna, hanem a folyóiratok, egyéb 
kiadványok és a szakkatalógus figyelése is. Ki­
állítások, ajánló jegyzékek készítésével is meg 
lehetne bízni a munkatársakat, ami önálló al­
kotó munkára ösztönözné őket, és egyben a 
kevésbé olvasott állományrész forgalmát is ja­
vítaná. Ha meg lehetne oldani, hogy a könyv- 
rendelésekben az egész kollektíva részt ve­
gyen, akkor mindenki hozzászólhatna, hogy a 
saját állományrészébe mit és hány példányban 
vegyen a vezető. így érezhetné a konkrét hasz­
nát annak, hogy egy-egy területet jobban is­
mer. Természetesen fokozott szerepe és jelen­
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tősége van a vezető ellenőrző tevékenységének, 
hisz nem minden kolléga egyforma képességű 
és képzettségű.

Ha a munkatársak bizonyos időnként cserél­
nék egymás között a különböző állományré­
szeket, munkájukat is érdekesebbé tehetnék, 
így elérnénk azt, hogy aki eddig pl. a szépiro­
dalom egy részét ismerte jobban, betekintést 
nyerhetne az ismeretterjesztő irodalom egy 
szakterületébe is. Egy idő múlva minden mun­
katárs teljes biztonsággal fog mozogni az egész 
állományban.

Jobb munkaszervezéssel vagy a körülmé­
nyek javításával bizonyos mértékben mentesí­
teni lehetne a könyvtárosokat a fizikai és admi­
nisztrációs munkák egy része alól, így módjuk 
lenne sok érdekes érdemi feladat megoldására, 
pl. az állomány mélyebb tartalmi feltárására, 
ajánlóbibliográfia készítésére a tévé és a rádió 
műsoraihoz, az olvasók által igényelt külön- 
gyűjtemények vagy szolgáltatások létrehozásá­
ra, folyóiratok igények szerinti feltárására és 
bekapcsolására a tájékoztatási apparátusba, ál­
lományelemzésekre .

Oda kellene arra is figyelni, hogyha egy 
komplex munkán belül a társaság egy részfel­
adatot teljesít, viszonylag záros határidőn be­
lül az egész feladatot befejezzék és értékeljék, 
különben a dolgozók nem látják a részfeladat 
értelmét a folyamatban. Célul tűztük ki az 
egész raktári állomány más szempontok sze­
rinti elhelyezését. Ennek részfeladata volt a 
pincében lévő anyag rendbehozatala. Ezt négy 
kolléga hatalmas lendülettel és akarattal el is 
végezte. Nagyon rossz körülmények között, de 
ennek ellenére gyorsan dolgoztak. Néhány hét 
alatt betűrendbe rakták az összedobált köny­
veket, és kb. 3000 selejt könyvet választónak 
le. Mindezek után, sajnos, semmi sem történt. 
Lelassult a raktár átrendezésének folyamata, a 
selejtet sem szállították el, és továbbra sem 
használjuk a pincében tárolt műveket. Mire az 
egész átcsoportosítás megvalósul, újra kezd­
hetjük pl. a selejtezést.

Szükségszerűen minden ember függ a veze­
tőjétől, a kollektívától, a céloktól stb., mégis 
önérvényesítési igényeink kiélése érdekében 
szükségünk van egyfajta önállóságra, hogy 
megvalósíthassuk ötleteinket, kibontakoztat­
hassuk tehetségünket.

Ha a munkahely olyan munkatársakat akar 
alkalmazni, akiknek tudása megalapozott és 
naprakész, ki kell alakítani bennük az igényt 
ismereteik állandó bővítésére, és biztosítani 
kell minden lehetőséget, hogy ezt meg is tehes­

sék. Itt nem csak a korábban már említett 
iskolarendszerű oktatásra gondolok, hanem az 
FSZEK keretein kívül működő tanfolyamok­
ra, vitákon, tapasztalatcseréken stb. való rész­
vételre is. Ennek megoldása azonban nem csak 
a problémás időbeosztás miatt nehéz, hanem 
a munkatársak kevés ideje miatt is, hisz sok 
elmaradt munkát kell pótolniuk. Ennek ellené­
re nálunk megvan annak a lehetősége, hogy 
mindenki eljusson arra a tanfolyamra vagy 
rendezvényre, amelyik érdekli, különösen, ha 
a könyvtár érdekeit is szolgálja (elsősorban az 
FSZEK által szervezettek). Ez többek között 
annak is köszönhető, hogy a munkatársak szó 
nélkül vállalják a hiányzó kollégák helyettesí­
tését. Jó lenne azzal is kibővíteni a szakmai 
továbbképzésnek ezeket a módjait, hogy a dol­
gozók néhány szóban beszámolnának a ren­
dezvényeken hallottakról, és közösen végig­
gondolnák, hogy mit lehet mindebből konkré­
tan fölhasználni a könyvtár és az olvasók érde­
kében.

Nagyobb probléma azonban, hogyan lehet­
ne megoldani azt, hogy a könyvtárosok mun­
kaidő alatt tudjanak elolvasni minden lényeges 
szakirodalmat, illetve átnézhessék az állo­
mányrészükhöz tartozó folyóiratokat stb. Ez 
nem csak munkaszervezés, hanem szemlélet 
kérdése is. Valamilyen módon biztosítani kel­
lene heti néhány órát arra, hogy mindenki hoz­
zájuthasson az új információkhoz. Ennek meg­
oldása elengedhetetlen lenne, mert sokan egy­
általán nem tudják megoldani, hogy otthon 
szakirodalmi kiadványokat olvassanak (csalá­
dosok).

Ellenőrzés és önkontroll

Minden munkahelyen törekedni kell arra, 
hogy a munkatársakban reális önismeret ala­
kuljon ki. Ha ez megvan, biztosabb, hogy reá­
lis célok, megvalósítható döntések születnek, 
és megalapozottabb a végrehajtás sikere is. 
A jó önértékelés nagyban segíti a dolgozókat a 
beilleszkedésben, a csoporton belüli megfelelő 
hely elfoglalásában, sikerélmény elérésében, 
hiszen ha egybeesik vagy közel van a magukról 
alkotott kép ahhoz, ahogyan a környezetük 
látja őket, könnyebben tudnak megfelelni a 
velük szemben támasztott elvárásoknak. Az 
önellenőrzésen keresztül eljutottunk a vezetői 
ellenőrzés fontosságához.

A csoport irányítójának az ellenőrzés során 
alapoznia kell a dolgozók önkontrolljára, ha ezt
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ki tudta bennük alakítani. Az ellenőrzésnek és 
az ehhez kapcsolódó értékelésnek rendszeres­
nek, alaposnak, reálisnak, tehát a követelmé­
nyeknek megfelelőnek kell lennie. Csak olyan 
munkát kérhetünk számon beosztottjainktól, 
amelyet világosan körvonalaztunk, és megte­
remtettük a feltételeket végrehajtásukhoz, az 
ellenőrzés nem csak azért kell, hogy a vezető 
biztos legyen abban, hogy a feladatokat a mun­
katársak a megfelelő színvonalon végezték el, 
hanem azért is, mert a dolgozó ezen keresztül 
is érzékeli, hogy figyelnek a munkájára, jutal­
mazzák, ha valamit az átlagosnál jobban csinál, 
és segítik, ha nehézségei támadnak. A könyv­
tári kollektíva szorosan együtt dolgozik, mégis 
fontos, hogy a vezető észrevegye, kiemelje a 
nagyon jó egyéni munkát.

A jutalmazásnak nagyon sok fajtája van. Az 
anyagi elismerésről azért nem beszélek, mert 
ez nálunk évente csak egyszer van, a keret nem 
is túl bő, és élesen differenciálni sem lehet 
(nyereség, prémium nincs). Ebből következő­
en kiemelkedő jelentősége van a nem anyagi

jellegű elismeréseknek, ennek megválasztását 
mindig az egyén személyiségéhez kell alkal­
mazni, csak akkor lesz hatékony és ösztönző. 
Az elmarasztalásnak is a személyiségtől függő­
nek és olyannak kell lennie, hogy ne visszaves­
se a dolgozót, hanem jobb, figyelmesebb mun­
kára inspirálja. Nagy emberismeretet kíván a 
vezetőtől, hogy meg tudja állapítani az értéke­
lés legmegfelelőbb módját.

Végül néhány szót röviden a munkamorál 
kérdéséről. Azért röviden, mert véleményem 
szerint minden, megfelelően ösztönzött pozi­
tív szükséglet kielégítése a munkaerkölcs javí­
tását is szolgálja. Most tehát csak annyit, hogy 
a munkaerkölcs formai és tartalmi számonké­
réssel javítható. Feltétlenül a tartalmi számon­
kérést tartom hatékonyabbnak, mert csak en­
nek alapján dönthető el, hogy ki milyen minő­
séggel és intenzitással végzi el a rábízott fel­
adatokat. A dolgozókat nem lehet gépként ke­
zelni, különösen olyan munkahelyen nem, 
mint a miénk, ahol egész nap emberekkel fog­
lalkozunk, tehát türelmet, kedvességet, figyel­
mességet igénylő munkát végzünk. Szükség 
van a nyolc óra alatt rövid kikapcsolódásokra, 
feltöltődési időre. Mindaddig, amíg a kollektí­
va nem él vissza ezekkel a szünetekkel, hasz­
nosnak kell felfogni, ami a jó könyvtári szol­
gáltatást segíti.

Dolgozatom során olyan demokratikus ve­
zetési és vezetői modellt igyekeztem fölvázol­
ni, amely a szociálpszichológia módszereivel és 
segítségével biztosítja munkatársai számára a 
beleszólás, a vita, a csoportos döntés, az alko­
tómunka jogát, lehetőséget ad a szabad mun­
ka- és munkatársválasztásra (az adott feltételek 
figyelembevételével), és a legmesszebbmenő­
kig törekszik az objektív értékelésre. Olyan 
miliőt teremt, amely növeli a csoportösszetar­
tást, az egymásrafigyelés igényét és az identi­
tást a csoportban.

Dolgozatomban nem törekedtem teljesség­
re, nem lehetett minden tényezőt a részletekig 
kimeríteni, csak néhány, alapvetően fontos jel­
legzetességet emeltem ki, és próbáltam megol­
dásokat javasolni. Az ideális képtől, munkafel­
tételektől még messze vagyunk, de ha csak 
néhány területen sikerül ezeket megközelíteni, 
talán csökkenteni lehetne a fluktuációt, több 
fiatal megtalálná itt a számára megfelelő pá­
lyát, és a régiek kötődése is szorosabb lenne.

Török Györgyné
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Sorsok
és

pólyák A véletlen
és a predesztináció 70 éve

Tisztelet Bóday Pálnak

-  Kedves Pali, apai ágon dzsentri vagy, 
anyai ágon Zsolt Béla unokaöccse. Stílusod (fő­
leg a hölgyekkel szemben) emlékeztet egy úri 
birtokos gáláns modorára, nézeteid a liberális 
eszmék nemesebb vonulatából erednek. Népi is 
vagy meg urbánus. Vagy csak mi vetítünk vissza 
mostanság kreált ellentéteket a Te életedbe is, 
holott természetes körülmények között a szemé­
lyiség igen eltérő jegyek metszéspontjában ala­
kul? Mesélj a neveltetésedről!

-  Soha nem merült fel bennem, hogy az apai 
és anyai őseimnek össze kellene veszniük ben­
nem. Nem látom okát, hogy ellentmondást 
keressek ott, ahol valójában nincsen. Gyer­
mekkoromat Kisigmándon töltöttem, ahol 
apám úri birtokos volt, kitűnő gazda. Jellem­
ző, hogy már akkor Hoffer-traktort vásárolt. 
Házi kertünkben nekem is volt egy kiskertem, 
mint minden más falusi gyereknek. Ez hozzá­
tartozott a gyerekneveléshez. Ha jellemezni 
akarnám ezt a falusi légkört, amelyben éltem, 
akkor talán Szaltikov-Scsedrin Galavljov csa­
ládjával tudnám. Persze ti ezt már nem olvas­
sátok. Tízéves koromban kerültem fel Pestre 
tanulni. Zsolt Béláéinál laktam a Király (Ma­
jakovszkij) utcában. Mivel a legközelebbi gim­
názium a „Fasori” volt, oda írattak be. Nem 
volt ebben semmi céltudatosság, ha nagybá­
tyám máshol lakik, másik gimnáziumba jártam 
volna. A véletlen hozta így. Egész életemben 
a véletlennek volt meghatározó szerepe.

-  Ismét valaki, aki erről a legendás iskoláról 
személyes élmények alapján tud beszámolni. Ho­
gyan emlékszel vissza ezekre az évekre?

-  Közhelyet mondok, ha századszorra én is 
megismétlem, kitűnő tantestülete volt, szelle­
me pedig rendkívül liberális. Evangélikus 
gimnázium volt, én református vagyok, de 
minden felekezetbéli diákja volt, egyszerűen 
nem számított senkinek a vallási hovatartozá­
sa. így lehet toleranciára nevelni, amikor is a 
másság tisztelete nem penzum a tananyagból,

hanem az együttélés természetes közege. Mást 
mondok. Hittanórán lehetett ateista nézeteket 
vallani. Én például Renant olvastam, a Jézus 
életét. Persze engem akkor az irodalom érde­
kelt, az önképzőkör vezetője lettem. Verseket 
írtam nem is titokban, mert több zsengém meg 
is jelent. Ebben az időben ismerkedtem meg 
József Attilával, aki latinból korrepetált. Való­
jában verseimet beszéltük meg.

-  Ez érdekes. Hogyan ismerkedtetek meg?
-  József Attila soha nem fogadott el támoga­

tást ellenszolgáltatás nélkül. Fölöttünk lakott 
Németh Andor, ő és Zsolt Béla úgy akartak 
Attilán segíteni, hogy a korrepetálás fejében 
valami tiszteletdijat juttattak néki.

-  Hogyan emlékszel, ők már akkor is tudták, 
kicsoda József Attila?

-  Tökéletesen tisztában voltak vele.
-  Hogyan alakultak további éveid a „Fasori­

ban”?
-  Harminchét után azért itt is érződött a 

jobbratolódás... Végül is engem eltanácsol­
tak. .. A formális ok az volt, hogy cigarettáz­
tam. Akkor internátusbán laktam, mert Zsolt 
Béláék Párizsban éltek már. A cigarettázáson 
többször rajtakaptak. Nyolcadikos voltam. így 
érettségiztem Komáromban (a mai komárnói 
részen) a bencéseknél. Itt láttam, milyen jó 
gimnázium a „Fasori”, mert nem sokat kellett 
tanulnom. De azt megállapítottam, hogy a 
bencés gimnázium előbbre tart az irodalomta­
nításban Csipkay tanár úrnál, aki a „F aso ri­
ban tanított. Ezt a kortárs irodalomra értet­
tem.

-  Irodalmi érdeklődésű diákból hogyan lesz 
orvostanhallgató Debrecenben?

-  Humanizmusból. Akkor az orvosi pálya 
sokkal jobban kötődött a humanitárius és hu­
manista eszmékhez. Debrecenbe pedig azért 
mentem, mert rokonság élt ott. Megint csak a 
véletlen...

-  Debrecenben kezdted a világot megváltani.
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És ott lettél baloldali. Sőt, tagja az illegális 
kommunista pártnak.

-  Igen. Ez már a Márciusi Front vége. Ott 
élt Zöld Sándor, Szilágyi József, Fehér Lajos, 
Vásárhelyi Miklós... Fock Jenő is kijárt hoz­
zánk. Meg kell érteni az akkori helyzetet. 
A harmincas években szerte Európában az ér­
telmiség a hitlerizmussal szemben kivánt fel­
sorakozni. Kialakult egy mély szimpátia a 
szovjetek iránt. Mert a másik oldal még ször­
nyűbb volt. Én azonban ezen túlmenően a 
politikai mozgalmaknak a vastagabb részéből 
vettem ki a részem. Az OIB-ban, az Országos 
Ifjúsági Bizottság keretében dolgoztam. Ez 
kommunista szervezet volt. Nem kell tömeg- 
szervezetre gondolnod, tiz-tizenkét ember. 
A mozgalmi munka abból állt, hogy kis cso­
portokban tanultuk a marxizmust, egy szemi­

náriumvezető segítségével. Tananyagunk töb­
bek között a Schönstein-füzetek voltak. Bár én 
akkor minden további nélkül az egyetemi 
könyvtárban olvastam A tőkét, mert megvolt.

-  Múltadnak furcsa hatása volt további kar­
rieredre.

-  Negyvennégy végét Pesten töltöttem, pa­
pírok nélkül bujkáltam. Jöttek az oroszok, én 
pedig a néhány órája elfoglalt Pesten elindul­
tam a „pártot” keresni. Székházunk, mármint 
a szocdemek székháza, a Conti utcában volt. 
Elkaptak, néhány év „malenkij robot” lett be­
lőle.

-  Életednek ezt a részét ismerem. Annak ide­
jén sokat mesélted élményeidet. A  fogságban a 
láger orvosa lettél, Te kezelted az őrszemélyze­
tet is. így a hadifogságot viszonylag könnyedén 
átvészelted. A z t is tudom, hogy hazatérésed 
után első utad a debreceni párt székházába veze­
tett egykori barátodhoz. Előszobájában nyilas 
érzelmű leventeoktatódat találtad. Amikor ba­
rátodat faggatni kezdted erről -  ö ekkor városi 
párttitkár volt - ,  azt válaszolta, hogy ezek a 
leghasználhatóbb emberek. Emlékszel, Pali, 
amikor ezt mesélted egy éjszaka nálunk, jófajta 
dörgicsei rizling mellett, már hajnalodon ennél 
az epizódnál? Hosszú szünet után -  ilyenkor 
nem szabad megzavarni a beszélőt -  csak annyit 
mondtál: „Tudod Tibor, akkor kellett volna 
abbahagyni.” Pedig akkor még nem hagytad ab­
ba.

-  Még nem. Szegedre helyeztek, a Délma- 
gyarország főszerkesztője lettem. Itt ért a Zöld 
Sándor-pQT. A Rajk-Kádár-Zöld-perek sorá­
ban az utóbbira nem került sor, mivel máig 
homályos körülmények között, Zöld Sándor 
először a családját irtotta ki, majd saját magá­
val végzett, amikor az ávósok -  végeredmény­
ben saját emberei -  le akarták tartóztatni. így 
a per értelmetlenné vált, és én is megúsztam, 
aki Zöld barátja voltam még a debreceni évek­
ből. Állásomból elbocsátottak, majd könyvtár­
ba helyeztek. Elkezdtem tisztességgel tanulni 
a szakmát, közben elmélkedtem, hogy azok 
között, akik a politikai élet mechanizmusába 
keveredtek, a sors milyen szeszéllyel osztogat­
ja a szerepeket, bárkiből szinte egyforma 
eséllyel válik gyilkos vagy áldozat. Akkor szá­
moltam le végleg a politikával.

-  A politikai és tudományos életből sokan ke­
rültek a szakmába. Külön érdekes téma lehetne 
a szakma és a Jövevények” viszonya. Egyfelől 
sok baj volt azokkal, akik a „sértett grófné” 
pózában tetszelegtek. Szentmihályi nevezte így 
őket, aki maga is ilyen Jövevény” volt. Ők soha
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nem tanulták meg a szakmát. Mások igen. Nem 
is akárhogyan. Csa& fit'Mr említem példának. 
Említhetnék másokat is. M it gondolsz, maga a 
politikai rendszer miért űzött ennyi embert 
könyvtárba? Kenyeret akart biztosítani szá­
mukra?

-  Nem, egyszerűen veszélytelen helynek 
hitték. Ugyanakkor szem előtt voltak. Köny- 
nyen lehetett őket ellenőrizni.

-  De hát ezt tévesen gondolták. Könyvtárak­
ban készült fel az egész ellenzék. Itt lehetett 
egyedül zavartalanul másként gondolkodni. 
Nézd csak meg a Kádár-rendszer politikai el­
lenzékét. Vagy a mai politikai élet szereplőit. 
Mégis veszélyes hely a könyvtár egy diktatúra 
számára. De térjünk vissza személyes dolgaidra.

-  Szegeden Hencz Aurél nevezett ki, kicsit 
később. Katalogizálással kezdtem. Később 
Pestre költöztem családommal. Az Akadémiai 
Könyvtár folyóiratosztályán dolgoztam, majd 
sok helyen. Tanítottam is az egyetemen. 
A KMK megalakulásakor áthelyeztek.

-  Hogyan látod ma a régi KM K-t?
-  Az egy kohó volt. Rendkívül különböző 

emberek gyűltek össze. Két közös vonásuk 
volt: egymás iránti tolerancia és igen magas 
intellektuális színvonal. Persze az utóbbi tette 
lehetségessé az előzőt. Buta és műveletlen em­
ber nem toleráns. Ha csak neveket említek, 
nyilvánvalóvá válik mindez. Itt volt Bassola 
Zoltán, a régi kultuszállamtitkár, a paleográfus 
Mezey Lászlóy Lázár Péter, Futala, Pataky 
Ernő, Szentmihályi, Horváth Magda, Pethes 
Ivány de Szente, Iszlaiy Vargha Balázsy Nyakó 
Pistay Fogarassyy Szilágyi Tibory Fodor And­
rás, innen indult Kiss Jenőy Papp Istvány Be- 
reczkyy Kamarásy Te. És a meghatározó sze­
mélyiség: Sallai. Ezek jutnak hirtelen eszem­
be. Megannyi külön személyiség. Jártak ide 
aztán filozófusok, írók, irodalmárok egy kis 
üde levegőt szívni. No meg néha kis megélhe­
tést biztosító mellékjövedelemért. Mégis az a 
lényeg, hogy az egész szellemi műhellyé szub- 
limálódott, ahol reggeltől estig lehetett az 
agyakat tornáztatni. Igazi értelmiségi hely 
volt. Baráti volt a légkör, a kritikai szellemnek 
olyan kemény, de a destrukciót messze elkerü­
lő atmoszférájával, amely egyedülálló volt. 
Nem is lehetett tartósan fenntartani. De fi­
gyeld meg, aki nem baráti hívásra jött ide, 
hanem idehelyezték, az előbb-utóbb felszaba­
dultan idomult ehhez az őszinte helyzethez.

-  Vagy megszökött. Ami pedig a Te KM K-s 
munkádat illetiy hihetetlen munkabírásodra em­
lékszem. Gőzhangya voltály mint példaképed, id.

Szinnyei. Szinte robotoltály kis dobozaidat még 
vasárnapra is hazavitted. Fontos volt azonbany 
hogy kialakítottál egy rendkívüli dokumentáci­
ót. Ma úgy mondanák: több file-ból álló teljes 
rendszert, amely maximálisan be tudta építeni 
külsójnemzetközi szervezetek feldolgozásait. 
Mindez egy általad kialakított hivatkozási 
módszeren nyugodott. Persze manuális techni­
kával készült. Úgy emlékszemy egy alkalommal 
beszámoltál erről a FID-beny de azóta feledésbe 
merült. Kár. Végül is ebbe a munkába buktál 
bele, mert úgymond szakmai felülvizsgálat gi­
gantomániával vádolt. Egy másik munkád szá­
momra megvilágositó erejű volt. A  nemzeti bibli­
ográfiával kapcsolatos munkádra, tanulmá­
nyodra gondolok.

-  Már akkor is mondtad ugyanezt. Akkori­
ban írtam egy kis füzetet a külföldi nemzeti 
bibliográfiákról. Abban írtam, hogy a nemzeti 
bibliográfia nem csak műfaj, hanem rendszer 
is. Akkor is olyan nagy dolognak tartottad, 
pedig csak leírtam azt, ami természetes meg­
győződésem volt.

-  Le lehet irniy hogy rendszer. De Te azt is 
tudtady miben áll rendszer volta, melyek a rend­
szer elemei stb. És ez nagy különbség. Szavakat 
lehet használni felületesen isy meg elmélyültén.

-  Akkor mindez egy nagyobb munka része 
volt. Egy nagyszabású jegyzetet kezdtünk írni. 
Megírtam egy testesebb munkát is a magyar 
nemzeti bibliográfiáról, a tárgyalás menete a 
nemzeti bibliográfiai gondolat története volt. 
Amolyan eszmetörténet. A kezdetektől egé­
szen az élő helyzetig. Nagyon élveztem. Egyik 
büszkeségem tartozott hozzá, egy kresztomá- 
tia, „Olvasókönyv” címmel. Úgy tudom, már 
nem kapható, és nem is igen használják.

-  Pedig nagyon kellene. Vannak műveky ame­
lyek nem avulnak el. Ilyenek a forráskiadvá­
nyok is. Ami e jegyzeteket illeti, valóban egy 
nagyobb vállalkozás része volt. Szakirodalmi 
forrásismeret címmel kezdtük el írni ketten. Ti­
éd volt a 7. fejezety ezért furcsa a két jegyzet 
tartalomjegyzéke. De nem kellett a folytatás 
vagy... talán az oktatás alakult át. Amit pedig 
a yyrendszeryy-rel kapcsolatos szerénységed sorsá­
ról mondhatok, csak annyiy hogy oktatási köz­
hellyé válty persze a neved említése nélkül. Fi­
gyeld megy ezen a téren a mi szakmánk a legfele­
dékenyebb. Lehety hogy most már az a tartalom 
is hiányziky ami hitelessé teheti ezeknek a sza­
vaknak a használatát.

-  Nem akarlak figyelmeztetni a téma kap­
csán arra, hogy nagyon egyoldalúak kezdünk 
lenni. Nem csak teoretikusan foglalkoztunk a
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nemzeti bibliográfiával. Én legalább ennyire 
emlékszem az előállítás technikájával kapcso­
latos kísérletekre és a munkafolyamat megújí­
tására is.

-  Való igaz, de ez már mások belügyeibe való 
beavatkozás. Ezzel pedig annyiszor vádoltak 
már, hogy nem merek emlékezni. De kedves Paliy 
végül elhagytad a KM K-t.

-  Visszamentem újságírónak. De ez más 
történet. Később kertész lettem a Rozmaring 
tsz-ben. Újságírók hagyományosan ide bújtak 
el, ha valami belső vagy külső erő erre kény­
szerítette őket. Most nyugdíjasként ismét a 
Vasárnapi Hírek munkatársaként dolgozom, 
no meg van egy kertem. Salátáimra vagyok 
büszke.

-  Ha végignézed pályádat vagy pályáidat, 
mit tudnál magadról és nemzedékedről összefüg­
gően mondani?

-  Azt hiszem, hogy minden nemzedéknek 
megvan a maga egyedi karaktere és mással

össze nem téveszthető vonása. Nem voltunk 
szerencsés nemzedék. Motivációnk a túlélés 
volt. Mi alakítottuk ki a túlélés művészetét. 
Csakhogy sok a halottunk is. Nem a természet 
szerinti halállal kell viaskodnunk, hanem a 
nemzedékemnek kijutó árulások, gyilkosságok 
okozta halállal. Gondolj bele: gázkamrák, 
Recsk... Ha barátaid hullanak el mellőled eb­
ben a mindent szétmorzsoló végítéletben, azt 
nem lehet egyszerűen félretenni. Az én nemze­
dékem, a túlélők nemzedéke tudatának, emlé­
kezetének nagy a lelkifurdaló komponense... 
Nyomasztó...

-  A túlélés nem csak túlélés, hanem átörökítés, 
értékmentés is egyben. A ti túlélésetek mentett 
nemzetet és kultúrát. Hátha békésebb korszak 
küszöbén állunk. Bizzunk ebben, így kívánok 
néked még néhány nyugodt, alkotó évtizedet. 
Köszönöm a beszélgetést.

Horváth Tibor

„Az intézmény idegközpontja
a könyvtár..."

Látogatás a 8 4  éves Sándor Istvánnál

Diákkoromban ismertem meg Sándor István 
nevét, amikor néprajzi szemináriumon a szaktu­
domány bibliográfiáival foglalkoztunk. Akkori­
ban még csak vékonyka füzetben jelent meg az 
1945 és 1954 közötti évek hazai szakirodalmát 
feltáró összeállítása, de professzorunk elmondta, 
hogy Sándor István a magyar néprajztudomány 
több kötetre tervezett nagy bibliográfiáján dolgo­
zik. Később egy tanulmányi kiránduláson elju­
tottunk a Könyves Kálmán körúti Néprajzi 
Múzeumba, annak könyvtárába, a készülő bibli­
ográfia műhelyébe is. Három évtizedes emlékeim 
éledtek újjá, miközben Sándor István bevezetett 
budai otthonába.

Festett bútorokkal berendezett, hímzésekkel, 
szőttesekkel, népi kerámiával díszes nappaliban 
fogad, még minden őrzi a ház asszonyának ízlé­
sét, gondosságát. Tudom, hogy a Tanár Úr mé­
lyen gyászol. Elfogódott vagyok, zavaromat a 
házigazda szép, csendes szavai oldják. Eszembe 
villan emlékezetes felszólalása az 1976-os szent­
endrei bibliográfiai tanácskozáson, a bibliográ­

fus munkájának humán relációiról beszélt -  meg­
győződéssel, higgadtan. Szóba hozom a másfél 
évtizede elhangzottakat.

*

-  Hát igen, mindig az volt a véleményem, 
hogy a könyvtár nem másodrangú, kiszolgáló 
intézmény. A könyvtár egy-két lépéssel előtte 
járhat az intézményben folyó tudományos 
munkának. Ezt nem mindenki ismeri el, de 
ezzel nem szabad törődnünk! Mint könyvtár- 
vezető, ismertem a múzeum munkatársainak 
kutatási terveit, ennek megfelelően gyűjtöttem 
a szakirodalmat. A folyóiratok nagy segítséget 
jelentettek a tájékozódásban. Arra törekedtem, 
hogy minden szükséges folyóiratunk megle­
gyen, a rokontudományok területéről is. 
A külföldi folyóiratok recenzióira alapoztam a 
könyvbeszerzést. Eredményes tájékoztató és 
bibliográfiai munkát csak megfelelő könyvtári 
háttérrel lehet végezni, erre van szükségük a
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kutatóknak is. Az a jó, ha az intézmény ideg­
központja a könyvtár.

-  „A könyvtár a tudományos munka műhe­
lye” -  ezzel fogadott Csüry István, amikor a 
sors rendeléséből könyvtárossá lettem. Öröm szá- 
momray ha a könyvtárról hasonló megítélést hal­
lok. Tudom, hogy Sándor István nem könyvtá­
rosként kezdte pályáját, arról kérdezem, hogy 
alakult a sorsay ki vagy mi vezette a Néprajzi 
Múzeumhozy a múzeum könyvtárához?

-  1930-ban végeztem el az egyetemet, igye­
keztem mielőbb állásba kerülni. Eötvös Kollé- 
gium-beli társam révén értesültem arról, hogy 
a mezőkövesdi gimnázium éppen magyar-né­
met szakos tanárt keres. Szerencsém volt, hat 
éven át taníthattam ott.

Beszélgetés közben kiderüly hogy a mezőkö­
vesdi évek alatt került kapcsolatba Györfíy Ist­
vánba/, jó barátja lett Dala József, a későbbi 
múzeumigazgatóy a matyó népélet festőjey több­
ször vendégül látta a tardi szociográfia íróját, 
Szabó Zoltánr, szívesen emlékszik a később or­
szágos hírűvé vált Kis Jankó Borira.

-  1936-ban aztán Szegedre kerültem -  foly­
tatja -  az ottani tanárképző főiskolán tíz évet 
töltöttem... Egy pillanatra elgondolkozik a ta­
nár úr, majd csendesen megjegyzi:

-  Egykori tanítványaim kezdeményezésére 
éppen ma tárgyalják a rehabilitálásom ügyét.

Hirtelen megakad a beszélgetésünky nem sze­
retnék tapintatlan lenniy nem tudomy mit kérdez- 
hetek, ismét ő találja meg az átvezetést:

-  Nem volt ellenem feljelentés, nem vádol­
tak nyíltan, jogerős ítéletet sem hoztak elle­
nem; a kérdés úgy merült fel, hogy alkalmas 
vagyok-e a demokrácia szolgálatára. Nem vol­
tam soha sem jobboldali, sem baloldali, éltem 
a munkámnak, a családomnak, igyekeztem 
tisztességes magyar embernek maradni akkor 
is, amikor ez nem volt könnyű, meg akartam 
őrizni a hitemet. Mégis azt kívánták tőlem, 
hogy mondjak le a katedrámról, kérjem áthe­
lyezésemet. Annak ellenére, hogy az igazolá­
som rendben lezajlott, Szegedről mégis el kel­
lett jönnöm.

-  Ezek a dolgok így mentek?
-  így. Mit tehettem? Jelentkeztem Buda­

pesten a minisztériumban, ahol úgy kezelték 
az ügyemet, hogy szabadságoltak egy időre. 
Nem voltam reményvesztett. Bíztam a gondvi­
selésben és még valamiben. Említettem, hogy 
az egyetemet Eötvös-kollégistaként végeztem. 
Mi ott nagyon összetartottunk. Ez az összetar­
tás, egymás megbecsülése, segítése később is 
megmaradt közöttünk. Szívesen beszélek er­

ről. Jobban kötődtünk az Eötvös Kollégium­
hoz, mint az egyetemhez. A kollégiumban ki­
váló könyvtár állt a rendelkezésünkre, ezt sza­
badon használhattuk. A kollégium tanárai kü­
lön előadásokat tartottak a számunkra, nagy 
lehetőséget kaptunk az önálló munkára, ma 
úgy mondhatnánk, hogy mindenki maximáli­
san kifejthette a képességeit. Igazi jó féríitársa- 
ság voltunk, a szó nemes értelmében. Talán 
ismerhette közülünk Dezsényi Béláty Berlász 
Jenőt, ők könyvtárosok lettek, vagy azokat, 
akik Debrecenbe kerültek: Kerecsényi Dezsőt, 
Divéky Adorjánty Komoróczy Györgyöt.

Nem hagytuk el egymást a bajban sem, az 
ott szövődött barátságok életre szólók voltak. 
Ilyen kapcsolatok révén kerültem 1946-ban a 
Néprajzi Múzeumba, ahol akkor még Lajtha 
László volt az igazgató, ismerte a Magyar 
Szemlében megjelent dolgozataimat, ő hívott 
meg maga mellé. A szobájában adott helyet, 
sokat beszélgettünk a magyar tudománypoliti­
ka kérdéseiről. Lajthát 1947-ben elmozdítot­
ták a múzeum éléről. Később még tudomá­
nyos munkáját is megkérdőjelezték, s mintha 
a jobb kéz nem tudta volna mit csinál a bal, ez 
idő tájt tüntették ki Kossuth-díjjal!

Lajtha László idejében még romos volt a 
Néprajzi Múzeum épülete, az őt követő igaz­
gató, az eredetileg építész végzettségű Vargha 
László renováltatta, azután vált használhatóvá 
a könyvtár is, amelyet a század elején alapoztak 
meg elődeink. Országosan egyedülálló finn- 
ugrisztikai anyagát még Jankó János gyűjtötte, 
13-14 ezer kötetnyi, kiválóan válogatott 
könyvgyűjtemény és igen gazdag nemzetközi 
folyóirat-állomány alkotta az 1940-es évek vé­
gén még patriarchálisán működő könyvtárat. 
Előttem egy ideig Korompay Bertalan könyv- 
tároskodott ott, a szakma egyik kiválósága. 
A néprajztudomány kutatási területei számta­
lan tudományág és mesterség területeivel 
érintkeznek. Valamennyi jelenséget a bennük 
rejlő népi gyakorlat fűzi egységbe. A hazai 
néprajz feladata a magyarság és az ország terü­
letén élő más népek kultúrájának vizsgálata, de 
természetesen nem szorítkozhat csak erre; 
foglalkozik az európai művelt népek hagyomá­
nyaival, a távoli világrészek természeti népei­
nek anyagi és szellemi kultúrájával. A Néprajzi 
Múzeum könyvtárának profilját ezek a ténye­
zők határozzák meg. A könyvtár gyarapításá­
ban sok lelkes kutató volt segítségemre, az 
afrikai népekre vonatkozó gyűjteményt Vajda 
László gazdagította, Óceánia népességének 
kultúrájáról Bodrogi Tibor hozta a könyveket,
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Boglár Lajos amerikai, Diószegi Vilmos ázsiai 
kutatóútjairól tért haza gazdag könyvállo­
mánnyal. A múzeum tudományos kutatói, ro­
konterületek tudósai és diákok használták a 
könyvtárat. Évekig egyedül dolgoztam, szíve­
sen emlékszem arra a segítségre, amit múzeu­
mi kollégáimtól, néprajzi kutatóktól, Kiss La­
jostól, Barabás Jenőtől, Takács Lajostól és má­
soktól kaptam. Később került mellém főállású 
munkatárs Varga Mária személyében, aki jó 
felkészültségű, fegyelmezett elméjű, kitartó 
munkaerőnek bizonyult, ő  végezte el a nagy 
tempóban gyarapodó könyvállomány szaksze­
rű katalogizálását, ezenkívül a bibliográfiai 
munkába is be tudtam vonni.

-  Bárcsak az én hallgató koromban is olyan

bibliográfiai apparátusa lett volna a magyar 
néprajztudománynak, mint ma!

-  Ennek hiánya vezetett engem is ahhoz, 
hogy összegyűjtsem és rendezzem a szakiro­
dalmat, a tájékoztatáshoz magamnak is szüksé­
gem volt arra, hogy ezzel foglalkozzam. Ko­
rábbi éveimben folytatott kutatómunkámhoz 
számtalan szakirodalmi forrást használtam. 
Érdekes véletlen, hogy 1925 őszén, első nyil­
vános egyetemi szereplésem alkalmával, Hor­
váth János szemináriumában a bibliográfiai 
érdekű folyóiratokról készített dolgozatomat 
olvastam fel.

-  Hatalmas bibliográfiai jegyzéket csatolt 
Tanár Úr 1945-ben megjelent, ma már könyv­
ritkaságszámba menő író és társadalom című 
munkájához.

-  Elmondhatom, hogy időmnek jelentős ré­
szét vette igénybe az adatgyűjtés. 1944-ben 
Horváth Jánosnál már elvileg tisztázott volt, 
hogy habilitációs témaként elfogadja író és tár­
sadalom. Fejezet a magyar felvilágosodás iroda­
lomtörténetéből című munkámat. Az új világ 
azonban keresztülhúzta terveinket. A munka 
második része a 18. századi jobbágyság életvi­
szonyainak bemutatása lett volna, szépirodal­
mi források alapján. Ez utóbbiból nőtt és szé­
lesedett ki -  évtizedek munkájával -  a most 
készülő bibliográfiám. Lehet véletlen, lehet 
sorsszerű is, hogy a magyar népélet forrásait 
irodalomtörténeti kutatásaim során tekinthet­
tem át.

A z asztalra készített testes iratkötegek közül, 
a készülő bibliográfia kéziratából átnézhetek né­
hány lapot. Olyan gazdag anyag tárul elém egy- 
egy témáról, amely jóval meghaladja a szokásos 
bibliográfiai követelményeket: magyarázatok, 
idézetek, hivatkozások, utalások -  valóságos 
adattár!

-  Változatlanul dolgozom a 18. század nép­
rajzi bibliográfiáján. Ehhez dologi (gépelési) 
segítséget kaphatok az MTA Néprajzi Kutató- 
csoportjától. Ők korábban nyugdíjkiegészítés­
sel támogatták ezt a munkát. Roppant anyag- 
gyűjtésem folytatólagos rendezése és gépelés 
alá készítése most a feladatom. Eddig mintegy 
60-70 százalékával készültem el, ennyi van 
legépelve, sajtókészen.

Az anyaggyűjtést már korábban befejeztem. 
A lehetőségek határain belül együtt van a hazai 
magyar, latin, német és egyéb nyelvű iroda­
lom, valamint a magyarok írta külföldi publi­
kációk. A címekhez fűződő annotáció kiterjed 
a könyvek, tanulmányok, cikkek néprajzi ada­
tainak, megfigyeléseinek részletes közlésére.
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A készülő kötet beosztása a Magyar Néprajz- 
tudományi Bibliográfiának eddig megjelent 
három kötetéhez alkalmazkodik. Hatvan feje­
zete a népélet és népi kultúra valamennyi szek­
torára vonatkozó adatokat felöleli. Túlnyomó- 
részt teljesen új anyagot tartalmaz.

-  A z 1850-től 1870-ig terjedő időszak nép­
rajzi bibliográfiája is meglepően sok új adatot 
hozott felszínre, egyéb pozitívumai mellett ezt 
szinte minden recenzió kiemelte -  vetem közbe. 
A szóban forgó kötet kéznél van, előkerül belőle 
egy levél:

-  Kedves barátom, Barabás Jenő írta első 
örömében: „Az az érzésem, hogy ha volna a 
magyar néprajznak tudománytörténeti össze­
foglalása, úgy ma azt, e kötet után, teljesen át 
kellene írni. Valami kép persze van a fejekben 
erről a korszakról, de... az ismeretek teljesen 
mozaikszernek s igy hézagosak. Most, hogy 
legalább bibliografikusan együtt látni az egé­
szet, sokkal impozánsabb kép bontakozik ki, 
mint korábban hittük!” Igen, ezek a régebbi 
időkre vonatkozó bibliográfiák valóban sok 
újat adnak a magyar néprajztudománynak, bár 
például a 18. század néprajzáról beszélni fik­
ció ; a néprajztudomány szaktudománnyá válá­
sa jóval később kezdődött, de a népi kultúra 
élő valóság volt azt megelőzően is, jelenségei 
nem csak a hagyományokban öröklődtek, sok 
minden fennmaradt a szépirodalom, szakiro­
dalom s más egykorú feljegyzések jóvoltából.

Legtöbbet a készülő kötetről beszélgetünk, a 
tanár úr aggodalmasan említi, hogy minden ed­
diginél terjedelmesebb lesz. Reménykedünk, hogy 
a benne rejlő hatalmas érték többet nyom a lat- 
bán, mint a kiadás költségei. A z előzményekről, 
a megjelent kötetekről is kérdezem Sándor Ist­
vánt.

-  Az, hogy elsőként a háborút követő évti­
zed termését kell bemutatni, tulajdonképpen 
politikai jellegű döntésnek nevezhető, de végül 
is szakmai, módszertani szempontból a mun­
kálatok nagyon sok tanulsággal szolgáltak. En­
nek a kötetnek az anyagán alakítottuk ki a 
bibliográfia szerkezetét, az egyszeri besorolás 
és számutalásos rendszer kombinációját, a re­
cenziók besorolásának rendjét. Sajnos ennél a 
kötetnél az Akadémiai Kiadó nem vállalta, 
hogy a névmutatóban is a számutalásos rend­
szert alkalmazzuk, de a későbbiekben már meg 
lehetett győzni őket ennek gyakorlati jelentő­
ségéről. Az osztályozás nagy gondot okozott, 
a decimális rendszer ilyen célra nem használ­
ható igazán. A kérdés megvitatására a buda­
pesti nagy könyvtárak ETO-szakértőit is meg­

hívtuk. Érdemes volt a rendszer megalkotásá­
nál figyelembe venni etnográfusok és könyvtá­
rosok véleményét egyaránt, a kialakított szer­
kezet helyességét nem vonták kétségbe a ké­
sőbbi köteteknél sem, s mivel ez a szakrend 
igazodik a Néprajzi Múzeum osztályaihoz, ez­
zel biztosítva van az intézmény dokumentáció­
jának egysége, és egyben a klasszikus -  Györ- 
ffy-y Bátky-, Fzskí-korszakok hagyománya is.

A bibliográfiai munkában számos jó, segítő­
kész munkatársam volt, utánpótlás is nevelő­
dött. Ma is folytatják az éves bibliográfiák 
munkálatait, repertorizálják a szakfolyóirato­
kat.

A bibliográfia időigényes dolog, áldozatos 
munkát kíván, sokat köszönhetek a feleségem­
nek, aki minden munkámban odaadóan támo­
gatott, pedig nagy családunk volt, s a család 
gondjai is nagyrészt rá hárultak.

-  Tanár Űr a könyvtárosi és bibliográfiai 
munka mellett számtalan szakcikket és tanul­
mányt publikált, irodalmi műveket rendezett 
sajtó aláy szakmunkákat lektorált, tudományos 
minősítést szerzett, Xantus Jánosról monográfi­
át irt -  mintha sohasem pihent volna!

-  Mindig szerettem dolgozni, szükség volt 
a jövedelemre is. Talán érdekes, hogy ezt a 
Xantusról szóló könyvemet mennyire a vélet­
lennek köszönhetem. Még 1957-ben jelent 
meg egy írásom Xantus Jánosról a Néprajzi 
Értesítőben, ezt követően a Művelt Nép Ki­
adótól biztatást kaptam, hogy írjam meg bő­
vebben. Mikor elkészült a könyv, már nem 
tartottak rá igényt. Évekig kéziratban hevert, 
tudomást szerzett róla Ruffy Péter, s hosszabb 
cikket írt a dologról a Magyar Nemzetben. így 
jutott el a híre Kardos Györgyhöz, aki éppen 
betegeskedett, s a fiam kezelte; üzent, hogy 
elolvasná a kéziratot. Rövidesen megkötötte a 
szerződést velem, s az 1970-es év karácsonyi 
könyvvásárára már meg is jelent a Magvető 
kiadásában. Sajnos a példányszám kevésnek 
bizonyult, de így is alig remélt, nagy öröm volt 
számunkra.

*

Beszélgetésünk végén újra szóba kerül szak­
mánk tudományos elismerése, a tanár úr szomo­
rúan mondja: ezzel még adósunk a tudós világ! 
Búcsúzás után, útközben, elgondolkozom azon, 
hogy a bibliográfusok vagy a néprajztudomány 
nagyjai között van-e méltóbb helye Sándor Ist­
vánnak.

Korompai Gáborné
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Közös kincs, mely majdan nincs?

Beköszöntött az új év, tél lett. Kályhámban 
halkan duruzsol a tűz, a frissen vágott fenyő­
deszka kellemes gyantaillatot áraszt. Ülök a 
szobámban, és hallgatom a pattogó-ropogó tü­
zet, ki-kitekintek az ablakon. A föld -  sajnos -  
fekete, mert ezen a télen -  eddig -  a varázsla­
tos, fehér, vetésvédő lepel hiánycikk volt, s 
mert egy kedves, pajkos varjúsereg tart gyűlést 
a fákon, bokrokon, földön, mindenütt. A gyű­
lés zajos, a szónokok gyakran ismétlik: „kár”, 
„kár”.

Ülök a szobámban és elgondolkodom. Gon­
dolataim az egyetemi-főiskolai könyvtáros­
képzés körül járnak, s homlokom egyre ránco­

sabb. Miről is van szó? Közismert tény, hogy 
felsőoktatásunk, ezen belül a könyvtároskép­
zés, számos, sürgős megoldásra váró problé­
mát cipel a hátán. Lehetetlen állapot volt (még 
nem is olyan régen), hogy a főiskolák olyan 
frissen végzett diplomásokat, könyvtáros szak­
embereket bocsátottak ki, akik a modem infor­
mációszolgáltatás alapjait is csak alig-alig is­
merték. Ennek okai nyilvánvalók: kevés olyan 
szakember volt (és van), aki ezt a komplex 
tárgyat oktatni tudná, de nincs általánosan el­
fogadott tematika és -  főleg -  nincs ilyenre 
pénz sem.

A nyíregyházi Bessenyei György Tanárkép­
ző Főiskola könyvtár tanszéke három évvel 
ezelőtt azzal a kéréssel fordult könyvtárunk­
hoz, a Biogál Gyógyszergyár könyvtárához, 
hogy minden tanév első felében IV. éves 
könyvtár szakos főiskolai hallgatók gyakorol 
hassanak nálunk. A tanszék felismerte, hogy 
hallgatóit olyan helyeken kell gyakoroltatni, 
ahol (lehet, hogy szerény keretek között, de) 
korszerű, modem ismereteket nyerhetnek. 
Tervezik, hogy a tananyagot a legkorszerűbb 
igényeknek megfelelően, magas színvonalon 
állítják össze, s hogy a gyakorlatokat jól kép­
zett, a szakterületet kiválóan ismerő specialis­
ták vezessék. így esett a választás a Biogál 
Gyógyszergyár műszaki könyvtárára. Az okta­
tás (gyakorlat) megkezdése előtt konzultáltunk 
a főiskola könyvtári tanszékének vezető taná­
raival, dr. Tóvári Judittal egyeztetve elképze­
léseinket. A gyakorlat végén pedig értékeltük 
a tapasztalatokat, megbeszéltük, hogy milyen 
változtatásokra van szükség, szóval terveztük 
a jövőt.

A gyakorlatokat a műszaki könyvtár kutatási 
információs csoportjának kollektívája irányí­
totta, 12 héten keresztül 1-1 hallgató gyako­
rolt. A hallgatók megismerkedtek az olvasó- 
szolgálati munkával, a szaktájékoztatás részlet- 
kérdéseivel, a M ICRO-ISIS program könyv­
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tári alkalmazásával, az online információkuta­
tással stb.

Szóval, a hallgatók gyakorolták a tárgysza­
vazást, a könyvek állománybavételét, megis­
merkedtek az információkereső nyelvekkel, az 
indexeléssel stb. Megismerték a különböző 
könyvtárakkal való kapcsolatteremtés módjait, 
megismerkedtek más könyvtárak kiadványai­
val, megtanulták a könyvtárközi kölcsönzés 
furfangjait, a fordítások ügyintézését. Megta­
nulták, majd gyakorolták az olvasókkal való 
kapcsolatteremtés módjait, elsajátították a tá­
jékoztatás megszervezésének fortélyait és 
megismerték könyvtárunk tájékoztatási szol­
gáltatásait. Részt vettek hagyományos és mo­
dem irodalomkutatásban, elsajátították az on­
line technika alapvető ismereteit. Megfigyel­
ték a MICRO-ISIS alkalmazásával felépített 
adatbank működését, a könyvek paraméterei­
nek betáplálását, illetve a visszakeresését stb.

*

Mielőtt a legutóbbi félév tapasztalatainak 
értékeléséről írnék (illetve jövőbeni „elképze­
léseinket” ismertetném), engedjenek meg egy 
kis kitérőt. Középiskolás éveim maradandó 
emléke egy csodálatosan szép, megható svéd 
film volt, az Egy nyáron át táncolt. Ne vegye 
rossz néven az olvasó, ha a könyvtárunkban 
immár három fél éven (szemeszteren) át tartó 
gyakorlatokat ehhez a filmhez hasonlítom.

Visszatérek az értékeléshez. A tanszék veze­
tője dr. Tóvári Judit így foglalta össze a tapasz­
talatokat: a hallgatók főiskolai tanulmányaik 
utolsó évében kerülnek a BIOGÁL szak- 
könyvtárába, mintegy összegzéseként, betető­
zéseként az ezt megelőző félévek gyakorlatai­
nak. Ennek a félévnek a jelentősége igen nagy, 
mert most összegződik mindaz az ismeret- 
anyag, amelyet korábban tantárgyakra bontva, 
elméleti szinten tanultak. A főiskolai elméleti 
alapozás után itt ismerkednek meg a számító- 
gépes információkeresés technikai megvalósí­
tásával, itt érzékelik igazán a tervszerű, pontos 
és előzetesen átgondolt keresés szükségessé­
gét, főleg ennek költségei és a velük kapcsolat­
ba került kutatók személyes ráhatása révén. 
Minden gyakorlat nagyon fontos abból a 
szempontból is, hogy személyes tapasztalato­
kat szereznek a hallgatók a különféle könyvtár- 
típusokban és munkakörökben szükségképpen 
előtérbe kerülő személyiségjegyek meghatáro­
zó voltáról. A tapasztalatok azt mutatják, hogy 
a szakkönyvtári gyakorlat azokra a hallgatókra

van igazán pozitív hatással, akiknek szakpárjuk 
rokon a könyvtár profiljával. Ezeknél a hallga­
tóknál gyakran előfordul, hogy a gyakorlat el­
végzése után fordulnak igazán a könyvtár felé, 
azok pedig, akik eddig is jobban érdeklődtek 
a szakterület iránt, most annak számítástech­
nikai vonatkozásaiban szeretnének jobban el­
mélyedni. Mivel a hallgatók egyéni gyakorla­
tot végeznek, azaz egy hétig legfeljebb egy 
hallgatóval foglalkozik a gyakorlatvezető, az ő 
személyisége, tudása is jelentősen befolyásol­
hatja a hallgatók érdeklődésének alakulását. 
A hallgatók többnyire a gyakorlatvezetővel 
kapcsolatos személyes tapasztalatokból általá­
nosítanak, és alakítják ki magukban a gyakor­
lóhelyek közötti értékrendet. Ebben az érték­
rendben a BIOGÁL szakkönyvtára mindig az 
elsők között volt -  így Tóvári Judit.

Mi csak örömmel nyugtázhatjuk e szavakat. 
Azért is, mert a gyakorlatokból mi is profitá­
lunk, de azért is, mert a gyakorlat vezetője 
(esetünkben Magyar Szabolcs) valamikor ma­
ga is nálunk gyakorolt, majd nálunk helyezke­
dett el.

És a jövő? Hogyan tovább? Ez a tragédia 
(mint a svéd filmben is). A főiskola nem tudja 
fedezni a hallgatók (nem csekély) utazási költ­
ségeit. A fél Magyarországot szakkönyvtáros­
sal ellátó könyvtári tanszék évi kerete (szégyel­
lem leírni) mindössze 30 ezer forint. Ugyanak­
kor a gyakorlatoztatok (így mi is) egyre nehe­
zebb anyagi helyzetbe kerülnek. Köztudott, 
hogy az online keresés is mind drágább: drá­
gább az áram, többe kerül az adatbázisok hasz­
nálata, a postai vonalak díja stb.

Gondolkodom a megoldáson. Központi tá­
mogatás (esetleg külföldi) vagy alapítvány lé­
tesítése? Nem tudom. Hogy a tehetséges hall­
gatók mennyire megszerették mindezt, arra 
példa, hogy néhányan saját költségükön is haj­
landók lennének ideutazni.

♦

Lassan besötétedett. Elgondolkodom. Ta­
lálnunk kell -  közösen -  valami megoldást, 
hogy ne ismétlődhessen meg a svéd film új 
címmel: „Három szemesztert táncolt”. Van 
(volt?) egy közös kincs, amely majdan (hama­
rosan) nincs.

A varjúsereg gyűlése már véget ért, a szóno­
kok éjjeli nyugovóra térnek, de még halkan, 
mint egy zümmögő kórus ismétlik: „káárr, 
káárr, káárr”.

Dósa István
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Perszonália

Dr. Kelecsényi Gábor 1919-1991

Méltó dr. Kelecsényi Gábor- 
hoz, a ciszterci szerzetestanár­
ból az OSZK tudományos fő­
munkatársává lett referensz- 
könyvtároshoz, hogy a róla va­
ló megemlékezésünket a Bibli­
ából vett idézetek láncára fűz­
zük : . .ajánljuk magunkat
mindenben mint Isten szolgái:
.. .tisztaságban, tudomány­
ban. .. szivességben... az igaz­
ságnak... fegyvereivel... mint 
ismeretlenek, mégis ismerete­
sek. .. mint szegények, de soka­
kat gazdagítok, mint semmi 
nélkül valók, de mindennel bí­
rók. ..” (Pál II. Kor. 6: 4, 6, 7,
9, 10 verseiből.)

Dr. Kelecsényi Gábor életében soha nem 
ajánlotta magát, egész lénye mégis egy nagy, 
alázatos megajánlás. Meg kellett halnia, hogy 
megszólaljon -  önmagáról.

Mint Isten szolgája ajánlja magát, mert az 
egri ciszterci gimnázium tanulója, majd a rend 
szemináriumának pappá szentelt diákja a lel­
kében haláláig Isten szolgája maradt. Az ma­
radt akkor is, amikor a történelem kegyetlen­
sége a rend magyar házait kiüresítette, lakóikat 
pedig arra kényszerítette, hogy ne azt csinál­
ják, amihez értettek, vagy amit szerettek volna, 
hanem azt, amit lehetett. Kelecsényi Gábor a 
világi életben is kiapadhatatlan hittel, napon­
kénti csendes bizonyságtétellel, szerény példa- 
mutatással szolgálta Urát. Homloka azért volt 
sima, tekintete azért ragyogott tisztán és derű­
sen, mert a legnagyobb zaklatások között is 
erőt tudott meríteni annak az erejéből, aki őt 
a szolgálatra rendelte.

Először „tisztaságban” és „szívességben” 
ajánlja magát. Fényesen ragyog jelleme, 
amelynek fényét szerénysége, önmagának hát­

térben tartása, értő, megértő és 
együttérző magatartása rejti a 
világ szeme elől. Ez a szelíd 
ember erős és következetes. 
Amit egyszer igaznak, jónak, 
Istennek tetszőnek ismert 
meg, ahhoz töretlenül ragasz­
kodik, de az erőszakosság, a 
kényszerítés számára idegen és 
utálatos. A maga igazáról ér­
vekkel, bizonyítékokkal, pél­
daadással akar meggyőzni, 
nem erővel. Jelleméhez a leg­
szorosabban kapcsolódik a szí­
vesség. Kevés embert ismer­
tem, akinek a szívében annyi 
szeretet lakott, mint Kelecsényi 

Gáboré bán. Úgy tele volt szeretettel, úgy me­
legített minden közelébe került embert a belő­
le kisugárzó szívesség, hogy még a kemény 
szívűek is vonzódást éreztek iránta. A meleg 
szívű ember szolgálatra kész ember. Hosszú 
idő telik majd el, amíg az OSZK tájékoztató 
szolgálatán ismét lesz egy munkatárs, akihez a 
kollégái és az olvasók egyaránt olyan nagy bi­
zalommal fordulnak, mint Kelecsényi Gábor- 
hoz, aki a fiatalabbak és idősebbek számára 
egyaránt „a Kele” volt. Mindehhez természet­
szerűen járult kedves és tiszta beszéde, amely 
önmagában is kifejezője volt a benne munkál­
kodó szeretetnek, jóságnak, szolgálatra kész­
ségnek. Érdemes külön is szólni arról, hogy ez 
a derűs lelkű ember kitűnő társalgó volt, mert 
személytelenül tudott társalogni; szerénységé­
ben kisebbnek mutatkozva, társaságának tagjai 
a valóságosnál nagyobbnak érezhették magu­
kat és felszabadultan oldódhattak fel az ő tár­
saságában. Párját ritkító humorérzéke volt. 
Értette, élvezte és gyakorolta a humort, amely 
nála soha nem lett bántó élcelődés, ékeinek 
legfeljebb önmaga lehetett a célpontja. Min­
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den hamis, hazug vagy groteszk helyzetre volt 
humoros példázata, tanulságos anekdotája, 
tréfája, amelyeken maga éppúgy kacagott, 
mint a nevetésre derített hallgatósága.

Másodszor a „tudományban” ajánlja magát, 
amely iránti vonzódása már az egri gimnázi­
umban megmutatkozott, ahol az utolsó tanév­
ben a nagy hagyományú önképzőkör elnöke 
volt. Ez erősödött és lett egyik fő életcéljává a 
Pázmány Péter Tudományegyetemen, ahol 
törrénelem-földrajz szakos hallgató lett. Szék-  
Jü Gyula tanítványa és szeminaristája. Tudjuk, 
Szekfü csak azt a hallgatót fogadta be legköz­
vetlenebb tanítványai szűk körébe, aki kiemel­
kedő képességű, a tudomány művelésére alkal­
mas, módszeresen gondolkodó, minden idejét 
a tanulásra, olvasásra, kutatásra fordító ember 
volt. Szekfűhöz írta a disszertációját is, amely­
nek témáját is ő adta: „A nagyszombati egye­
tem kezdeti évtizedeinek barokk szellemisé­
ge”. Szekfüé mellett különösen lekötötték fi­
gyelmét Hajnal István újkori világtörténeti és 
Mendöl Tibor emberföldrajzi előadásai. Az új­
kori szellemtörténet óriásának, Galileinek éle­
te és munkája haláláig izgatta: a róla írt vaskos 
kötetre való kézirat sajtó alá rendezőre és kia­
dóra vár.

A szerzetesrendek feloszlatása utáni jó évti­
zedes hányattatás, amelynek jó részét vidéken 
töltötte, nem adott lehetőséget az igazi kutató­
munkára, mígnem 1960-ban Mezey László 
professzor -  aki tudta, hogy Kelecsényi Gábor 
disszertációja az RMK témakörébe kapcsoló­
dik -  be nem vonta Szabó Károly bibliográfiá­
ja korszerű átdolgozásának munkáiba. Ezzel 
munkatársként és kutatóként megnyitotta 
előtte az Országos Széchényi Könyvtár kapu­
ját. így újra kutatómunkát folytathatott, és 
társszerzőjévé válhatott az RMNY első köteté­
nek. A nemzeti könyvtár munkatársaként gya­
korlatot szerzett a szakozó osztályon, ahonnan 
a mindig szeretettel emlegetett gyarapítási 
osztályra hívták. így vall erről az időről: „Az 
itt eltöltött évek segítettek legtöbbet a könyv­
tár állományának megismerésében. A külföldi 
könyvek beszerzésénél dolgoztam, ahol sok­
szor már csak azt kellett szem előtt tartani, 
hogy egy-egy drága, de fontos antikváriusi 
ajánlat nem búvik-e meg valamilyen címfelvé­
teli rejtély során könyvtárunkban, de azt is, 
hogy egy-egy túl drága külföldi mű témája 
nincs-e más hasonló vagy jobb kaliberű mű­
vekkel máris képviselve állományunkban. 
Minden könyvtár szerves fejlesztésére a gyara­
pítás hivatott. Ennek munkája -  mint ottani

osztályvezetőm, Wix Borika szokta volt emle­
getni -  az anonim halhatatlanság”.

A régi magyarországi nyomtatványokkal 
kapcsolatos és az „anonim halhatatlanságot” 
adó munkája során Kelecsényi Gábor az OSZK 
állományának egyik legalaposabb ismerője 
lett. Ismereteit a könyvtár vezetői fel is hasz­
nálták, ő lett a könyvtáron belüli kiállítások fő 
rendezője és a kiállítási katalógusok „Beveze­
tésiéinek igényes, jó tollú írója. Váratlan ha­
lála előtti napon bízták meg a könyvtár meg­
alapításának 190. évfordulóján rendezendő 
emlékkiállítás előkészítésével, amelynek már 
nem lehet rendezője.

Történelmi, irodalomtörténeti, művészet- 
történeti és széles körű könyvismerete szinte 
törvényszerűen terelte arra az útra, amelynek 
egyes állomásait a Magyar Könyvszemlében, 
az OSZK évkönyveiben, az A Könyv ben és 
más folyóiratokban a magyar könyv- és könyv­
tártörténettel, a hazai bibliográfiával foglalko­
zó tanulmányai jelzik. Ezekből a tudományos 
munkákból született meg 1988-ban a lebilin­
cselő, nagy közönségsikert hozó mű: „A múl­
tunk neves könyvgyűjtői”, a Gondolat kiadá­
sában. A siker oka egyértelműen az, hogy a 
tudós Kelecsényi -  mint általában a lényeglátó 
emberek -  a nagyközönségnek, a könyvgyűj­
téssel foglalkozóknak és a bibliofillá megszál­
lottjainak szóló könyv megírásakor képes volt 
anyagát kiszabadítani a tudományos páncélzat 
szorításából, és pompás esszékbe önteni. A ki­
tűnő könyv folytatása, amely többek közt a két 
Emichy Szabó Károly, Todoreszku Gyula, Ap- 
ponyi Sándory Tevan és Kner bibliofil kiadók 
tevékenységét mutatja be, kéziratban éppen 
úgy az értő sajtó alá rendezőre vár, mint a 
Galileié.

„A múltunk neves könyvgyűjtői” című mű 
is mutatja, hogy dr. Kelecsényi Gábor nemcsak 
a tudományos eredményekkel ajánlja magát, 
hanem azzal a lelkülettel is, amellyel művelte 
a tudományt. Milyen hű és álhatatos volt a 
megismerésben, milyen alázatos a tudás fegy­
vereinek birtokában s milyen lelkes és fáradha­
tatlan a tanításban! Rá igazán elmondható: 
holtig tanult és holtig tanított. Kelecsényi Gá­
bor halálával nemcsak tudós könyvtárost vesz­
tettünk el, hanem egy pedagógusi éthosszal 
megáldott tanárt, aki elsősorban azért gyűjtöt­
te az ismereteket, hogy azt másoknak tovább­
adhassa. Ez a tanító-lélek vezette útját a nem­
zeti könyvtár tájékoztató szolgálatára is, 
amelynek haláláig -  túlzás nélkül mondhat­
juk -  országos hírű munkatársa volt. Profesz-
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szór és egyetemi hallgató, a katalógusokban 
reményvesztette elsüllyedt kutató és a könyv­
tári apparátusokban járatlan érdeklődő, de az 
OSZK és más könyvtárak „szakalkalmazottai” 
is tőle várták az útbaigazítást. Ő pedig fárad­
hatatlanul segített, 72 esztendejének terhével 
is fellépkedett a létrán a szükséges könyvért, 
készséggel adott tanácsot, mutatott eredmény­
nyel kecsegtető keresési módot, felelt a kérdé­
sekre és kutatott maga is a felvetett témában. 
Boldog volt, ha kérdezték, és örült, ha vála­
szolni tudón. Minél fogasabb volt a kérdés, 
annál nagyobb volt benne az elszántság a vá­
lasz megtalálására. Kelecsényi Gábort egész 
személyisége és tájékoztató tevékenysége pél­
daképnek ajánlja a referensz-könyvtárosok 
számára. Arra kérdésre, hogy mitől lesz valaki 
jó tájékoztató-könyvtáros, szerényen azt 
mondta: „A tájékoztatás nem ördöngösség, de 
nem is egyszerűen könyvtártani tantárgy. Ál­
talános tájékozottság, nyelvek ismerete az 
alapfeltétel; a többit meghozza az idő: az állo­
mány ismerete, a katalógusok és azok bukta­
tóinak az ismerete, a referensz kézikönyvtár 
ismerete; ezek mind olyan tényezők, amelyek 
kis szorgalommal napról-napra jobb refe- 
rensz-könyvtárossá tesznek valakit. Nagyobb 
buktatója a „még ezt sem tudod, te szerencsét­
len” magatartás az olvasókkal szemben. In­

kább ajánlatos olykor egy-egy probléma előtt 
magunkba szállva bevallani, hogy erre a vá­
laszt akár egy „nem szakember” is meg tudta 
volna adni -  talán kevésbé fölényesen. Es főleg 
elgondolkodni a tudománytörténet híres alap­
tételén: ostoba kérdés nincs, csak ostoba vá­
lasz.” -  Amit nem mondott, mi tudjuk: kiváló 
referensz-könyvtárossá -  az általa említetteken 
felül -  csak az tud lenni, akit állandó belső 
hevület hajt a megismerésre és a tanulásra 
azért, hogy képes legyen másokat tanítani, kér­
déseikre választ adni.\

*

A nemzeti könyvtár sok olvasója talán nem 
ismerte Kelecsényi Gábor nevét, de ismerte azt 
az őszhajú, kissé köpcös, referensz-könyvek és 
katalógusfiókok fölé hajló kedves urat, akihez 
bármikor bizalommal fordulhatott segítségért. 
Nem volt földi vagyona, mivel csupán lelki és 
szellemi javakat gyűjtött.

Ismeretlen volt, mégis ismerős: szerény 
volt, de másokat gazdagító; semmi nélkül való 
volt, de mindennel bíró. Döbbenetét keltő ha­
lála után így áll elénk csendes megajánlással 
példaként dr. Kelecsényi Gábor.

Dr. Tóth Lajos
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A pálya vonzásában

Beszélgetés Merkovszky Pál 
ny. főiskolai könyvtárigazgatóval

-  Kedves Pali, barátomnak 
nevezhetlek. Örülök ennek a 
gondolatcserének. Azzal kez­
dem, hogy elég nagy a csend kö­
rülötted. Olyan ember körül, 
akit ebben a megyében, de -  jó 
érzéssel mondhatom -  megyén 
kívül is országosan ismert és 
máig ismer a szakma. Kiváncsi 
lennék arra, hogyan kezdődött a 
könyvtárosi pályád?

-  Messziről kell indulnom.
Óhatatlan, hogy életem alaku­
lása és fordulatai a válaszba be­
le ne kerüljenek. Ez lehet, hogy 
a szerénytelenség látszatát kelti. Pedig nem az, 
de életemről is szólni kell -  amennyiben a 
könyvtárüggyel és a könyvtári munkával kap­
csolatos - ,  hiszen nekem a könyvtár volt az 
életem.

Magamról elöljáróban annyit, hogy ősnyír­
egyházi vagyok, az 1777-i letelepülés tirpákjai­
nak leszármazottja. Felmenőim a Kassa mel­
letti Mérk (ma Mirkovice) községből települ­
tek ide. A nyíregyházi Kossuth Gimnázium­
ban végeztem 1948-ban, ösztöndíjjal, hisz az 
apám kisiparos volt. Az Eötvös-kollégiumi fel­
vételi vizsgára negyedmagammal delegált a 
megye. Sajnos, ez nem sikerült annyira, hogy 
Budapesten felvettek volna. Ezért, azt hiszem 
abból a meggondolásból, hogy orosz szakossá 
képezzenek át, szovjetunióbeli ösztöndíjat 
ajánlott fel néhai Lutter Tibor, a kollégium 
akkori igazgatója. Ezt, mivel magyar-francia 
szakos bölcsésznek jelentkeztem, nem fogad­
tam el, vélvén, hogy az éra úgysem tart sokáig. 
Ehelyett, Eötvös-kollégiumi felvételi eredmé­
nyem alapján, külön felvételi vizsga nélkül a 
Debreceni Orvostudományi Egyetemre irá­
nyítottak. (Akkoriban ez így m ent...) Én, nem 
bírván vért látni, és elviselni az orvosi pályával

egyébként is együtt járó körül­
ményeket, a debreceni egye­
tem bölcsészkarára iratkoztam 
át, 1948 őszén. De pechem 
volt. Tudniillik a francia és az 
egész nyugati idegennyelv­
szakos képzés 1949-ben tudva­
lévőén megszűnt, csak a buda­
pesti tudományegyetem böl­
csészkarán képeztek néhány 
fordítót, tolmácsot és kiadói 
szerkesztőt. Ide nem vettek át. 
Ehelyett -  mivel a debreceni 
orosz szakos képzés lehetősé­
gével sem éltem -  1949 őszén 
behívtak katonának. Két év 

tényleges szolgálati időt lehúztam. Itt kezdtem 
ismerkedni a könyvtárral, s lettem társadalmi, 
majd Tégláson üzemi könyvtáros.

Leszerelésem után a nyíregyházi állami ta­
nítóképző gondnoki állását ajánlották fel bará­
taim : atyai jóbarátom, dr. Kiss Lajos és Sárdi 
Béla tanárok. De ajánlott dr. Margócsy József 
is, aki később főiskolai főigazgató lett. Gond­
nokként (ma iskolatitkári munkakörnek felel 
meg) szabadon használhattam a tanítóképző 
könyvtárát. Rengeteget olvastam, és tulajdon­
képpen jól éreztem magam. De a jövő kérdője­
lei ott ágaskodtak előttem. Apám lakatos kis­
iparos volt, és mi sem lett volna természete­
sebb, mint hogy műszaki pályára menjek. Meg 
is próbáltam ezt Tégláson, a Hajdúsági Ipar- 
műveknél. Itt azon nyomban társadalmi 
könyvtáros lettem, aki általában az ebédszü­
netben és műszak végén tukmálta az akkor 
hozzáférhető üzemi közművelődési, könyvtári 
irodalmat az olvasni szerető dolgozókra.

Lehetőségem lett volna műszaki egyetemet 
végezni. A családi „üzem” ennek az anyagi 
feltételeit megteremtette volna. Amikor azon­
ban Sárdi Béla lett a megyei könyvtár igazga­
tója, meghívott a megyei könyvtárba, mindjárt
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olvasószolgálati csoportvezetőnek. (Ez 1956 
elején történt.) Nagyon szerettem ezt a mun­
kát. Érezni az emberek háláját, bizalmát, a 
segítségnyújtás örömét -  felemelő volt. Az ol­
vasói hálát abban is érzékeltük, én és a munka­
társaim, hogy nyáron friss gyümölccsel állított 
be egy nénike, vagy abban, hogy bármerre 
mentünk a városban boltban, hivatalban, olva­
sóink megkülönböztetően bántak velünk. Ez 
nem jelentett különösebb előnyt semmiben, de 
a megbecsülés rendkívül jólesett.

Tehát, amint mondtam, Sárái Béla kezei 
alatt kezdtem a hivatásos könyvtárosi pályá­
mat. Érdekesség lehet (vagy a sors fintora?), 
hogy főiskolai könyvtárigazgató koromban vi­
szont, nyugdíjas főiskolai tanárként, én tud­
tam alkalmazni részfoglalkozásúként Sárái 
Bélát.

Innen kezdve pályám és életem a könyvtár, 
a könyvtárosság jegyében alakult. A képesítés 
szükségessége miatt megpróbálkoztam min­
den lehető és lehetetlen egyetemmel és főisko­
lával, de a bölcsészkarra 1958-ig nem mehet­
tem. Francia szakos levelezőképzés még nem 
volt akkoriban. Ezért megpróbálkoztam az 
idegen nyelvek főiskolájával, sőt a színházi és 
színművészeti főiskola dramaturg tanszakával 
is, de felvételi vizsga nélkül, már a jelentkezé­
semkor elutasítottak. Ennek az oka állítólag 
1956-os magatartásom volt, amelyet az akkori 
megyei művelődési osztályvezető pletykák 
alapján „tanúsított”, mégpedig írásban. Mi­
után tisztázódtak a dolgok, 1958 őszén szabad 
lett az út előttem. Ám majdnem 10 év elfutott 
az életemből. A hivatali adminisztráció, a sok­
sok üresjárat már könyvtárigazgató-helyettes 
koromban lehetetlenné tette, hogy valami 
színvonalas egyéni munkával álljak elő.

Kissé hosszúra nyúlt az első kérdésedre 
adott válaszom. Úgy gondolom azonban, hogy 
az elmondottak nélkül nem lenne, nem lehetne 
teljes a pályakép.

-  Jó, hogy beszéltél mináerről. Lépjünk azon­
ban tovább. Olvasószolgálati csoportvezető vol­
tál, akkor még nem volt -  úgy tuáom -  osztály­
szerkezet. Később igazgatóhelyettese lettél a 
Móricz Zsigmoná Megyei Könyvtárnak, hoz- 
záá tartozott a megye közmüvelöáési könyvtár­
ügye, annak hálózatszervezése. Hogyan emlék­
szel vissza erre az iáőszakra?

-  Nagyon szívesen és többnyire jó emlékek­
kel. (A rosszat mindig igyekeztem elfelejteni, 
a jók viszont megmaradtak.) Ennek a fejleszté­
si-szervezési tevékenységnek -  egyéni szem­
pontból -  egyetlen hibája az volt, hogy az épü­

lő, megújuló könyvtárakban alig maradt nyo­
ma, az a kevés is sok-sok elfecsérelt idő árán. 
Mai szemmel visszanézve, átélni az ún. „B”-s 
könyvek 1956 eleji felszabadítása utáni olvasói 
rohamot, a járási könyvtárak megszervezésé­
nek befejezését, majd a tanácsosítást (az átlel- 
tározás gyötrelmeivel együtt), ez mind ered­
ményként fogható fel. Mi akkoriban minden­
nel elégedetlenek voltunk a könyvtárügyben, 
pedig évek alatt valóban óriási fejlődésen ment 
át a hálózat. Ez egy kicsit hősi korszak volt, a 
maga minden szépségével, de szakmai nehéz­
ségeivel is, mert úgyszólván a semmiből kellett 
egy új típusú könyvtárhálózatot teremteni. 
Szóval nagyon szép hősi korszak volt. Világo­
san megfigyelhető volt a fejlődés ama trendje, 
hogy a centralizáció fokozatosan előbb az ope­
ratív segítésre, később a szakmai kiadványok, 
segédeszközök közreadására, még később a ki­
fejezetten csak elvi irányításra korlátozódott, 
helyeződött át. Ez felülről lefelé gyűrűzött, és 
magunk is meglepődve láttuk, hogy a közmű­
velődési könyvtárügyben milyen használható 
eredményeket hozott.

-  Ez tehát éráekesy szép- és fontos iáőszaka 
volt szakmai szempontból az életeánek. Ahogy 
a valamikori munkaköröá tennivalóit látom, na­
gyon sokágú és sokrétű szakmai felaáatkört lát­
tál el. Mint az intézmény igazgatóhelyettese, 
kulcsszerepet töltöttél be a hálózat könyvtárve- 
zetésiy építési munkálataiban, nemcsak a mükö- 
áési feltételek jobbítását szorgalmaztaá, segitet- 
teáy hanem a könyvtárosok képzése, továbbkép­
zése is a te egyik fontos penzumoá volt. Hogyan 
emlékszel erre vissza?

-  Kétféle formája volt a képzésnek. Az egyik 
főfoglalkozású, a másik a tiszteletdíjas könyv- 
tárosoké. Utóbbiaké nyári tanfolyamokon. Új 
képzési forma létesült a KMK könyvtáros­
képző tanfolyamának indításával. Megyénk 
főhivatású könyvtárosai közül azok, akik ké­
pezni kívánták magukat, erre iratkoztak be. 
Később ezt a hároméves stúdiumon szerzett 
bizonyítványt lehetett középfokú képesítésnek 
elfogadni. Ezt lehetett a későbbiek folyamán 
1987-88-ban államvizsgával főiskolai oklevéllé 
megfejelni. Nagyon sokan éltek könyvtáro­
saink közül ezzel a lehetőséggel. A tiszteletdí­
jas könyvtárosok az addigi technikai minimum 
helyett ún. alapfokú tiszteletdíjas könyvtárosi 
alkalmassági bizonyítványt kaptak, amelyet ál­
talában előbb 10 napos, aztán egy hetes nyári 
tanfolyamok után vizsgával nyerhettek el. Ez 
a későbbiekben a főfoglalkozású könyvtárosok 
említett hároméves középfokú képzésére való
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felvételnél előnyt jelentett az erre pályázó szá­
mára.

A továbbképzés általában községekbe kihe­
lyezett szakmai jellegű volt, ahol a könyvtár­
ügy reprezentánsai, köztük pl. Sallai István és 
mások tartottak előadásokat. Általában ezen a 
megye főfoglalkozású könyvtárosai vettek 
részt. Ennek fejlettebb formája volt, hogy re­
gionális továbbképzést szerveztünk pl. Sáros­
patakon, három megye főfoglalkozású közmű­
velődési könyvtárosai számára, egységes tema­
tikával. Volt megyei könyvtári belső tovább­
képzés is. Fölosztottuk a friss, főleg folyóirat- 
irodalmat, a szakkönyveket, tematikus csopor­
tokban és mindig más munkatársunk számolt 
be -  hónaponként, negyedévenként -  az egyes 
szakterületeken megjelent irodalomról. Gon­
dolom, ez eléggé egyedi kezdeményezés és 
gyakorlat volt néhány esztendeig. Mindez per­
sze közismert, országosan is igy volt, de azt 
szeretném illusztrálni, hogy a megye semmi­
ben sem maradt el az országos körforgástól, 
lépést tudott tartani.

-  Milyen kapcsolatotok volt a megye könyv­
tárosaival?

-  A megyei könyvtár az ötvenes évek vége 
felé és a hatvanas évek elején meghatározó 
szerepű volt a megyei közművelődési könyvtá­
rak életében. Ami a könyvtárosokat illeti, a 
kapcsolatok olyan jók voltak, persze nem csak 
velem, hogy minden ügyükben-bajukban szí­
vesebben fordultak a megyei könyvtárhoz, 
mint a járási tanácsokhoz. Bár a megyei könyv­
tárnak közvetlen intézkedési jogköre nem volt, 
azért itt-ott túlléptük a hatáskört. Milyenek is 
voltak ezek a könyvtárosi ügyek, bajok, pana­
szok? Zömmel az alapvetően elhibázott 1949- 
es népművelési minisztériumi rendelettel kap­
csolatosak, amely nem ismerte a kálót, tehát a 
megengedhető hiány fogalmát. Mármost, ahol 
a helyi tanács gazdasági ügyintézője jóindulatú 
volt, ott a hiányt, adódhatott bármiből, min­
den további nélkül leírta. Ahol túl merev volt, 
be akarta a könyvtárossal, általában a pedagó­
gus könyvtárossal fizettetni az egész leltárilag 
nyilvántartott hiány összegét.

-  Mindezt hogyan tudtátok kezelni, kivédeni, 
orvosolni?

^ Általában igazolást adtunk a tanácsnak 
ezekben az esetekben, hogy a működés óhatat­
lanul hiányt okoz. Ebbe az elköltözéstől az 
elhalálozásig minden a világon beletartozik. És 
javasoltuk természetesen, hogy engedjék el a 
kártérítési összeget. Általában ha a tanács erről 
mitőlünk papírt kapott, akkor le tudta fedezni

magát, és többnyire leírta ezeket a hiányokat. 
A panaszok, amelyek a személyes kapcsolato­
kat is jól alakították, másik jellemző csoportja 
a selejtezések körül volt. Mégpedig azért, mert 
az 50-es évek legelejének könyvkiadási, könyv- 
terjesztési, akkor úgy mondták, hogy könyvte­
rítési politikája rengeteg, soha kézbe nem vett 
könyvet tukmált a könyvtárakra. Mátészalkán 
pl. 120 körüli Feltört ugar volt, a gyengécske 
Solohov regény; de hát tele voltak a könyvtá­
rak olyan könyvvel, a járásiak is, de főként a 
községi könyvtárak, mint az Ötezres fejőnő ta­
pasztalatai vagy az Egy kocától 19 malacot. Ez 
természetesen foglalta a helyet, és csak a port 
fogta. Nem beszélve arról, hogy a legtöbb he­
lyen a kultúrházakban, az iskolákban, néhol a 
tanácsházán csak egy-egy szekrényt kapott a 
könyvtár a könyvek tárolására. Ezek a könyvek 
kitűnő állapotban voltak, minthogy senki soha 
kézbe nem vette őket. Kötésük igazán kiváló 
volt, azonban valahogyan ki kellett selejtezni 
ezeket.

-  Hogyan tudtatok védekezni az ilyen könyv- 
dömpingek ellen?

-  Ezek a továbbörökített anyagok voltak a 
frissen tanácsosított közművelődési könyvtá­
rakban. Ezekről az alig selejtezhető „művek­
ről” eszembe jut egy történet. Egy kiszálláskor 
ugyanis kifakadtam, miután elpanaszolták, 
hogy kiment a gazdasági előadó a tanácstól, és 
azt mondta: ezeket nem lehet kiselejtezni, 
„ezek gyönyörű, új könyvek”. És nem is volt 
hajlandó belemenni. Mire én kifakadtam: 
„Bezzeg ha fizikálisán rosszak volnának, még 
jó műveket is kiselejteznének.” Arra járván, a 
pedagógus-könyvtárossal együtt selejtezésre 
hívtuk az új gazdasági előadót. A szemfüles 
kolléga ugyanazokat a könyveket piszkosan, 
szakadtán „felpupulykásodva” mutatta elő. 
„Na látod -  mondta a gazdaságis - ,  ezek tény­
leg selejtezni valók.” Ugyan hogy csináltad? -  
kérdeztem, élve a gyanúval. „Hát kitettem az 
udvarra, jól meglocsoltam a kultúrház mögötti 
placcon, és megvártam, míg a nap kiszívja” -  
mondta a könyvtáros. Mondanom sem kell, 
hogy ugyanazokról a könyvekről volt szó.

-  Úgy tudom, a megyei könyvtár mai épülete 
szakmai programtervének első változatát te dol­
goztad ki. A továbbiakban te tettél javaslatot a 
hely kijelölésére és képviselted ebben az ügyben 
a könyvtárat. Keményen bedolgoztad tehát ma­
gad, milyen okok késztettek végül is arra, hogy 
hirtelen helyet változtass?

-  Nem több, mint egyszerűen az, hogy meg­
hívtak, felajánlották a főiskolai könyvtár igaz-
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gatói (akkor vezetőnek nevezték még) állását. 
Tehát meghívásos pályázaton vettem részt, 
anélkül, hogy a pályázatot tulajdonképpen be­
nyújtottam volna. Ebben a hirtelen elhatáro­
zásomban némileg szerepet játszott az is, hogy 
sikerült a megyei könyvtári helyfoglalás és a 
belső berendezési tervek kidolgozása. Sínre 
került, jó irányba tartott tehát az az ügy. 
Mindezért a munka érdemrend ezüst fokozatát 
kaptam meg, azonban úgy éreztem, hogy me­
gyén belül ennek valahogy nincs különösebb 
elismerése, a megyei könyvtárépítésben való 
tevékenységem mindig és mindenhol említés 
nélkül maradt. Ezt igazán nem panaszként 
mondom, hiszen csak a szépre, jóra emléke­
zem.

Éppen ezért nem állhatom meg, hogy két 
derűs epizódról ne szóljak. Az egyik: több 
olvasó is megkérdezte tőlem „Tessék mondani 
olvastam én ezt a könyvet már?”. Abszolút 
volt tehát a bizalom... A másik: egyszer el­
aludt a villany a Benczúr téri régi kölcsönző­
ben. Éppen kértek egy könyvet, csak a témát 
jelölve meg. Felmásztam a létrára „töksötét­
ben”, és terep- valamint könyvészeti ismere­
tem alapján levettem azt a bizonyos könyvet, 
amelyben az olvasó mindent megtalált. Éppen 
visszatértem a kölcsönzőpulthoz, amikor ki- 
gyúlt a fény és szemtelenül learattam az álmél- 
kodók „dicsőítését”.

-  Ha lehet, térjünk vissza még a főiskolai 
évekre.

-  Mint ahogy már említettem, meghívtak. 
Az 1962-ben (a Felsőfokú Tanítóképző beol­
vadásával) megalakult nyíregyházi Tanárkép­
ző Főiskolán kellett egy új, korszerű könyvtá­
rat csinálnom a semmiből, a különböző állo­

mánytestek egybeolvasztásával, egységes kata­
lógusrendszer kiépítésével. Mi több, át kellett 
terveztetni és újonnan legyártatni az egész bel­
ső berendezést, ami -  porosz mintára -  nem 
ismerte a szabad- vagy részbeni szabadpolcot, 
s hívógombbal jelezték a számozott helyen ülő 
olvasónak, hogy a raktáros előhozta a könyve­
ket, ha jó néhány már összegyűlt az igénylőla­
pokon.

-  Mint friss szemű szakember mit szóltál 
mindehhez?

-  A feladat maga igazán kedvemre való volt, 
azzal együtt, hogy az iskolaihoz hasonlóan a 
főiskolai könyvtárak is rettenetesen elhanya­
golt technológiával működtek a közművelődé­
si könyvtárakhoz képest. (Példának okáért 
nem rakták be a szépirodalmi könyvek szerzői 
rendszavait a betűrendes katalógusfélébe a 
nyíregyházi tanítóképzőben. A művek pedig 
szépen, a beérkezés sorrendjében sorakoztak a 
polcokon, és a numerus currens hiátusa nyom­
ban jelezte a hiányt. így volt alkalmasabb a 
GH ellenőrzéséhez -  de hát ezeket mindenki 
tudja.) A feladat megoldásához dr. Margócsy 
József főigazgatótól azt az egyszavas instrukci­
ót kaptam: „Csináld!”. Igaz, hogy a pénz ren­
delkezésemre állt, a gazdasági igazgató min­
denkori engedélyezése szerint. Mindezen túl a 
kutya sem törődött a létesítendő könyvtárral. 
Még a belső berendezést is saját terveim alap­
ján nekem kellett Sátoraljaújhelyen legyártat­
nom. Bezzeg mikor elérkezett a nagy nap 
(1972. szeptember 8-án), az új könyvtár fel­
avatása, minden kolléga büszkén mutogatta 
meghívott vendégeinek (mintha bármi komo­
lyabb köze lett volna a megalkotásához). 
A könyvtárat egyébként néhai Gosztonyi János 
művelődési miniszterhelyettes avatta fel, na­
gyon sok meghívott vendég jelenlétében. Ma­
gáról az intézményről az Iskolai Könyvtáros­
ban a szakma tájékoztatására beszámoltam.

Különféle manipulációkkal azt is sikerült 
elérni, hogy egyszerre hét fő létszámbővítést 
kaptunk, a minisztérium akkori pénzügyi fő­
osztályvezetőjétől, mivel országosan nálunk 
volt a leghosszabb nyitvatartási idő (heti 74 
óra), este 9-ig általános- és folyóiratolvasóval, 
kutatószobákkal, tájékoztatással. Mindemel­
lett kidolgoztuk a ruhatári-portai belépővel a 
Szabó Ervin-féle kölcsönzési rendszert és a 
nyilvántartások módosított változatát. És hadd 
ne soroljam, könyvkötészetet is kellett szer­
vezni többek között.

Végül is a technikai dolgozókkal és nyugdí­
jas kisegítőkkel együtt 25 dolgozó tevékenyke­
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dett itt akkoriban, s a könyvtár a főiskolán 
belül önálló szervezeti egységgé vált, az or­
szágban -  a maga kategóriájában -  a hivatalos 
szervek akkoriban a legkorszerűbbnek minősí­
tették.

-  Mintha némi szomorkás felhangot hallanék 
ki szavaidból. Csalódás nem ért?

-  Kifejezetten csalódás nem, de eleinte na­
gyon furcsa és nehezen megszokható volt ne­
kem, hogy nem föfunkcióbany hanem abszolút 
kiszolgálásiban dolgozom. Ami nem is lett vol­
na szokatlan és a könyvtár funkciójába beleil­
lett. De az önállóság hiánya, és az, hogy mi­
nisztériumi vagy más irányelvek ide vagy oda, 
minden oktató tulajdonképpen külön könyvtá­
rat kívánt volna magának -  némi csalódást 
okozott. Ismerős helyzet, ugye? Ezen csak a 
könyv- és folyóirat-, valamint jegyzetbeszer­
zés szigorú biztosításával segíthettünk némi­
leg. (A GH egyszerűen nem fizetett, ha egy 
tétel nem könyvtári vásárlás volt.) Mindez 
persze nem kevés vitát váltott ki. Hamarosan 
rájöttem arra, hogy ebben az általam imént 
említett abszolút kiszolgáló funkcióban csak 
két módon lehet tekintélyt szerezni az oktatók 
előtt, szehiélyileg és a könyvtárnak egyaránt. 
Az egyik az oktatásban való közvetlen részvé­
tel (hogy lássák: tanárszakosként tudjuk azt, 
amit ők, sőt könyvtárismeret révén egy kicsivel 
még többet), a másik módszer a kiadványszer­
kesztés, cikkírás, előadások megtartása volt.

-  Mondanál erről valamivel bővebbet?
-  Ha megengeded, előbb folytatnám „szak­

mai életrajzomat”. Nos, 1958-62 között elvé­
geztem az ELTE történelem-könyvtár szakát, 
miután francia szakos levelezőképzés nem 
folyt. Négy év alatt 6 évet, kétszeri összevonás­
sal, mégpedig kitűnő eredménnyel. Ne vedd 
dicsekvésnek, de ez eléggé példátlan volt ab­
ban az időben. A második összevonást, az 
V-VI. évfolyamot már a miniszternek kellett 
engedélyeznie.

Könyvtárosi szakmai problémáim természe­
tesen sem a megyei könyvtárban, sem a főisko­
lán nem voltak, nem lehettek. (Éppen ezért 
vezettem a KMK hároméves könyvtárosképző 
tanfolyamát, s így a főiskolára kerülve már volt 
némi oktatási tapasztalatom. Itt könyvtárhasz­
nálati és kutatásmódszertani ismereteket ad­
tam elő több évig -  míg megvolt a szak -  a 
pedagógia szakos hallgatóknak. Nagyon sze­
rettem és élveztem az oktatást. Nem különben 
a különféle didaktikai csoportok félévi 6 órás 
oktatását, amelybe szakos egyetemi végzettsé­
gű munkatársaimat is bevontam.)

-  És a kiadványoky cikkeky előadások?
-  Mindjárt ezzel folytatom, becslésem sze­

rint pályámon kb. két és félezer cikket írtam, 
amelynek mintegy 10 százaléka volt szorosan 
véve szakmai. Megjelenési helyeik a Könyvtá­
rosy az Iskolai Könyvtáros, a Szabolcs-Szatmá­
ri Szemle, a Pedagógiai Műhelyy a Megyei 
Könyvtári Híradó voltak többnyire. (Kurió­
zumként említem: egyet közülük a Magyar 
Nemzet is átvett a Könyvtárosból, amikor a 
didaktikai csoportokban való könyvtárhaszná­
lati ismeretek oktatásának megszüntetése mi­
atti felháborodásomat a legnagyobb nyoma­
tékkai közöltem -  de hiába.) A többi cikk a 12 
éven át hetente írt tv- és rádiókritikákból adó­
dott. A Kelet-Magyar ország c. napilapnál heti 
állandó rovatom volt a fenti hosszú időszak 
alatt. Könyvismertetések, interjúk és számlál- 
hatatlanul sok szakmai, irodalmi előadás jelez­
heti még ebbeli tevékenységemet.

A kiadványszerkesztés terén kétségkívül a 
legnagyobb súlya a Főiskola Tudományos Köz­
leményeinek technikai és stiláris szerkesztése 
volt 15 éven át. Másik terrénumom a megyé­
ben igen jelentős súlyú Szabolcs-Szatmári 
Szemle mindenes munkatársának, lényegében 
olvasószerkesztőjének lenni, a legnagyobb 
egyetértésben az 1988-ban sajnálatosan el­
hunyt barátommal, dr. Hársfalvi Péter törté­
nész kandidátussal, felelős szerkesztővel. Ez a 
szellemi szimbiózis egészen haláláig, több 
mint 19 évig tartott.

Talán a fentiekből kitűnik, hogy voltakép­
pen „kiteljesedtem” a főiskolán. Kevesebb lé­
vén az üresjárat, a bürokrácia (évenként csu­
pán egy jelentést kellett adnom, a napi admi­
nisztratív teendőkkel két-három óra alatt vé­
geztem), volt hát időm az említettekkel foglal­
kozni. Ennyit a főiskolai könyvtárosságomról, 
s ottani tevékenységemről -  mindehhez azon­
ban „ki kellett tanulnom” a tipográfiát és az 
alapvető nyomdatechnikai eljárásokat. Mint a 
későbbiekből kitetszik, talán nem egészen ha­
szontalanul. ..

-  A könyvtári közéletből sok embert ismer­
tél. ..

-  Igen, könyvtárosi pályám során nagyon 
sok érdekes emberrel találkoztam. Az Eötvös- 
kollégiumi ismeretségek elkísértek mind a mai 
napig. Pályámnak köszönhetően megfordul­
tam mindenfelé az országban és széles körű 
ismeretségeket kötöttem. De országon túl is, 
háromszor Párizst is megjártam, igaz, hogy 
maszek alapon. Ám itt is felkerestem a könyv­
tárakat, meg hát a fontosabb kulturális intéz-
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ményeket, pl. a Magyar Intézetet, az amerikai 
Tájékoztatási Intézetet és sorolhatnám.

-  Kiket tartasz meghatározó könyvtáros sze­
mélyiségeknek azok közül, akikkel munkakap­
csolatod volt?

-  Hangsúlyozom, hogy csak azokról beszé­
lek, akikkel közvetlen munkakapcsolatom volt. 
Csűry Istvánt, Kovács Mátét, Sallai Istvánt, 
Szentmihályi Jánost, Futala Tibort, akiknek 
valóban meghatározó szerepük vodlt a könyv­
tárügy alakításában. Természetesen további 
neveket is lehetne sorolni.

És még valamiről. Az 1989-ben sajnálatosan 
elhunyt húgom, Iszlainé Merkovszky Erzsébet 
tulajdonképpen engem követett a pályán. Az 
egyetemen találkozott későbbi férjével, Iszlai 
Zoltánnal, aki szintén könyvtárosként kezdte 
pályafutását, és sokszor írt Erzsiről. (Azóta is.) 
Erzsi tehát Pestre került, én viszont -  bár 
többször lett volna nem is akármilyen lehető­
ségem -  maradtam. Kötött a rög. Ma is csak 
Nyíregyházán érzem jól magam. Ez a sorsom.

-  A pálya végén hogyan tekintesz vissza, mit 
tartasz szakmai tevékenységed igazán fontos 
eredményének ?

-  Jóleső érzéssel tekintek vissza. Két könyv­
tári, könyvtárosi munkaterületet megtapasz­
taltam. Elismerésben és társadalmi megbecsü­
lésben is bőven volt részem. (A Hazafias Nép­
front Megyei Művelődési Munkaközösségé­
nek voltam társadalmi elnöke, a Megyei Ki­

adói Tanács tagja, a Főiskolai Tudományos 
Bizottság tagja stb.) Mindez évtizedekig tar­
tott, annak ellenére, hogy semmilyen pártnak 
sohasem voltam tagja, bár lehettem volna. 
A kulturális munkaterületeken annak idején 
ritkaságszámba ment a pártonkívüliség.

Mit mutat a végső mérleg? Mindenekelőtt 
azt, hogy megérte. Közel 40 év a pályán azon­
ban elég volt. 1990. január 1-jével nyugdíjba 
kértem magam. Az első kérdésedben szerepelt, 
hogy csend van körülöttem. Ez csak külső 
csend. A belső megnyugvásra és további mun­
kára serkent. Módom van a csöndes elmélyü­
lésre, s folytatom a kiadványszerkesztői mun­
kát, továbbá feljegyzéseket készítek a megye 
félévszázados kultúrhistóriájáról. Hátha meg­
írom egyszer, ha időm és erőm engedi. Hogy 
melyik típusú könyvtári munkát szerettem 
igazán? Eszem kétségkívül a „rangosabb” fel­
sőoktatási könyvtárhoz húz, de szívem mélyén 
közművelődési könyvtáros voltam és marad­
tam mindvégig.

Kedves Pali! Jó emlékezetem szerint te az 
elvi-elméleti kérdések „agyonbeszélése” helyett 
inkább a munkajellegü tárgyalások híve voltál. 
Ezt a mostanit is, javaslom, tekintsük annak. Jó 
hallani, további terveid vannak, megvalósítá­
sukhoz kívánok neked erőt, egészséget. És még 
valamit: tudnod kell, hogy nyugdíjasként is szá­
mítunk rád! Köszönöm a beszélgetést.

Futaky László

Az AKADÉMIAI KIADÓ ajánlata

A MAGYAR IRODALOM TÖRTÉNETE 1945-1975. III/1-2. 
A próza. A próza és a dráma
Szerkesztette: Béládi Miklós -  Rónay László. Kötve: 630 Ft.

A kötet az 1945 és 1975 közötti harminc esztendő legfontosabb, legjellegzetesebb 
prózai és drámai törekvéseit követi nyomon, és a kiemelkedő alkotókról bőséges 
tájékoztatást, alapos m éltatást ad.

A kiadvány megrendelhető az Akadémiai Kiadó kereskedelmi osztályán (1519 Buda­
pest, Postafiók 245.). A megrendeléseket postán, utánvéttel ( + portó) teljesítik.
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A könyv útjai, avagy
még egyszer a könyvtárközi
kölcsönzésről

Még jó, hogy a könyvtárközi kölcsönzésről 
írt jegyzetemben (Könyvtáros, 1990/12. sz.) 
egy konkrét példa kapcsán említést tettem ar­
ról, hogy a könyveket kérő könyvtárak olykor 
kifogásolható ügyintézésén kívül a kérések tel­
jesítésére kijelölt egyik intézmény, az FSZEK 
Központi Ellátó Szolgálata tevékenységében is 
vannak tévedések. Nos, Román igának, a He­
ves Megyei Pedagógiai Intézet könyvtárosá­
nak szíves küldeménye kapcsán egy újabb 
ilyen tévedésről kell tudósítanom.

Az idézett cikkben, a rosszul vagy hiányosan 
kitöltött kérőlapokról példálózgatva, említet­
tem H. Sas Judit A családi szocializációról 
című könyvét, amely helyett -  miután nem 
találtuk a katalógusban -  Bagdy Emőke hason­
ló című művét küldtük el. Azaz feltételeztük, 
hogy téves adatok szerepelnek a kérőlapon, 
annál is inkább, mén a kérést továbbító köz­
ponti könyvtárunkban úgy tájékoztattak, hogy 
nincs meg a mű. Hozzáteszem: azért is gon­
doltuk, hogy Bagdy Emőke munkáját keresik 
valójában, mert az szerepel a Jakab György -  
Péli Gábor Társadalomismeret című, a gimná­
ziumok és szakközépiskolák IV. osztálya ré­
szére kiadott ideiglenes szöveggyűjtemény vé­
gén található bibliográfiában. E bibliográfiát 
tanulmányozva, korábban megállapítottuk: 
íme, ez az alapvető jegyzéke azoknak a szocio­
lógiai tárgyú műveknek, amelyeket a könyv­
tárközi kölcsönzésben a leggyakrabban keres­
nek. (Feltehetően a tantárgy oktatására lelkiis­
meretesen felkészülő pedagógusok -  s bízzunk 
benne: a tanulók -  kéréseinek eredménye­
ként.) A különböző tárgykörök szerint rend­
szerezett, több mint 110 tételt tartalmazó iro­
dalomjegyzék másolatát annak idején tájékoz­
tatásul megküldtem az FSZEK kerületi fő­
könyvtárainak azzal, hogy deziderátajegyzék­
ként is jól hasznosítható. Egyébként a szö­
veggyűjteményt -  hogy legalább középiskolá­
ban szerzett ismereteimet szinten tartsam -

magamnak vásároltam meg. S bár az abban 
található olvasmányok (részletek E. Aronson, 
U. Bitterliy E . Durkheim, Ferge Zsuzsa, E. T. 
Hall, K . Mannheim stb. műveiből) jó része 
ismerős volt, haszonnal forgattam. Az iroda­
lomajánlásban is jól hasznosítható kiadvány 
megszerzését tehát e célból is ajánlom. Meg­
éri : az ára 5 (öt) forint!

No, de térjünk vissza H. Sas Judit A családi 
szocializációról című művére. Ha a KESZ-ben 
nem is találtuk, annál inkább emlékezett rá 
Román Éva. Az Országos Egészségnevelési 
Intézet Egészségnevelési segédanyagok című so­
rozatában 1983-ban és 1986-ban kiadott bro­
súrát valamikor több száz példányban kapta 
meg könyvtáruk a megyei KÖJÁL Egészség- 
nevelési Csoportjától. Mint írja: „...nem a 
könyvtárnak adták, csak azért jutottunk hozzá, 
mert a KÖJÁL spórolni akart, és mert mi 
mindig küldünk valamit az iskoláknak, tegyük 
hát bele a borítékba ezeket a kiadványokat is”, 
így persze csurrant-cseppent néhány példány 
az intézet könyvtárának. (Még jó, írja, hogy a 
továbbképzésre járó óvónők rendszeresen ott 
keresik.) S persze szíves jóvoltából csurrant 
egy példány (amit levelével küldött el) a 
KESZ-nek is. Ezúton is köszönöm: mint afféle 
könyvritkaságot azonnal el is olvastam. Nem 
csalódtam, H. Sas Judit írásában szó esik a 
könyvről, az olvasásról is. A gesztusok nyelve 
című fejezetben például ezt írja a kisgyerekről: 
„Nagyon hamar érzékeli, hogy amikor ő már 
aludni tér, és a felnőtteknél a kislámpa ég, nem 
beszélnek, csak a kezükben van »valami«, akkor 
olvasnak. Tudjuk, hogy ennek a jelzésnek -  
sok mással együtt -  milyen óriási szerepe van 
abban, hogy a gyerek a családban olvasásra, 
könyvszeretetre szocializálódik-e vagy sem...”

Azoknak, akik ezek után esetleg kedvet kap­
nak a mű beszerzésére az Országos Egészség- 
nevelési Intézettől, el kell árulnom, hogy kevés 
esélyük van rá. Az intézet -  újabban Nemzeti
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Egészségvédelmi Intézet (NEVI) -  raktárát 
ugyanis kifosztottam. Azaz a brosúra fellelhető 
példányaiból kaptam még 10 darabot, így leg­
alább a nagyobb kerületi főkönyvtáraknak si­
került egy-egy példányt eljuttatnom, néhány 
egyéb, hasonlóan érdekes kiadvánnyal (pl. 
Módszertani ajánlás közművelődési intézmé­
nyek gyermekfoglalkozásaihoz. 1982.) együtt. 
Érdemes lehet viszont a közművelődési 
könyvtáraknak érdeklődniük a megyei peda­
gógiai intézeteknél, az egrihez hasonlóan hátha 
akad náluk is „felesleges” példány. Mint 
ahogy feltehetően érdemes lett volna a H. Sas 
Judit könyvét kérő megyei könyvtárnak -  a 
kérés továbbítása előtt -  érdeklődnie a helyi 
társintézménynél.

Végezetül még egy köszönettel tartozom. 
Ezúttal Angyal(i) Erzsébetnek, a Magyar 
Színházi Intézet könyvtárosának. Olvasónk az 
iránt érdeklődött telefonon, hogy -  miután az 
FSZEK kerületi könyvtáraiban hiába kereste 
-- hol kölcsönözhetné Zorin Varsói melódia cí­
mű színművét. Megállapítottuk, hogy önálló 
kiadása nincs meg a hálózatban, átnéztük a 
gyűjteményes munkákat feltáró kiadványokat, 
a Nagyvilág repertóriumát (s az újabb évfolya­
mok tartalomjegyzékeinek másolatát), és ami­
kor ez sem vezetett eredményre, azt javasoltuk 
az érdeklődőnek, hogy forduljon a Színházi 
Intézet könyvtárához. Ám újabb és újabb tele­
fonhívások érkeztek: kiderült, hogy a színda­
rabot egy olvasótábor résztvevőinek ajánlották 
a szervezők. Az egyik jövendőbeli táborlakó 
anyukája vissza is hívott bennünket, hogy a 
Színházi Intézetben azt a tanácsot kapta, ren­
delje meg a színmű másolatát a Szerzői Jogvé­
dő Irodánál. Felhívtuk hát mi is az irodát, ám 
a másolat elkészítését -  költözés miatt -  akkor 
nem vállalták. Ezután érdeklődtünk az Orszá­
gos Idegennyelvű Könyvtárban, majd a Szín­
házi Intézet könyvtárában is. Kiderült, hogy 
az utóbbi helyen a kézirat gyanánt 1967-ben 
sokszorosított színmű megtalálható, s Angyal 
Erzsébet azonnal felajánlotta, hogy -  gratis -  
két másolatot küld a KESZ-nek. (A könyvtár 
ugyanis középiskolásoknak nem kölcsönöz.)

Talán mondanom sem kell: mire megérkez­
tek a másolatok, megszűntek a mű iránti tele­
fonos kérdések. Mindebből csupán annyi a 
tanulság: ha nem bízzuk a mű megkeresését az 
olvasóra, hanem mi magunk nézünk utána, 
akkor talán az időben elkészíttetett másolatok 
kölcsönzésével meg tudtunk volna felelni az 
olvasói igényeknek. Meggondolandó azonban, 
hogy a közvetlen tájékoztatáson túlmutató, 
ilyen jellegű szolgáltatásokért, ügyintézésért 
már valamilyen térítést kellene kérnie a könyv­
tárnak.

*

Mindenesetre jó tudni: a Szerzői Jogvédő 
Iroda belföldi ügynökségén (tel.: 122-1267) 
vállalják a magyar nyelvre lefordított színmű­
vek szövegkönyveinek másolását. Készpénzfi­
zetés ellenében az egyfelvonásosokat 200 fo­
rintos, a többfelvonásosokat 350 forintos egy­
ségáron.

Remélem, hogy ezek a díjtételek érvényesek 
lesznek e sorok megjelenésekor is.

AraTóni
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Könyv és Nevelés = =  

A gyermek és a könyvtár

A tudás meghódításában, a gyermek értelmi 
fejlődésében a két leglátványosabb eredmény, 
hogy először megtanul beszélni, majd olvasni 
és írni. A nyelvnek, az anyanyelvnek az elsajá­
títása csodákkal teljes új korszakot nyit meg az 
életében. Később, az olvasás és a könyvek se­
gítségével majd közelebb kerül az őt körülvevő 
környezethez, általuk válik lehetségessé szá­
mára annak megismerése. Kis túlzással azt is 
mondhatnám, hogy megfelelő ütemű, harmo­
nikus fejlődéséhez szinte születése első napjá­
tól kezdve szüksége van a mesére. Ilyenkor 
ugyanis még nehezen lehet szétválasztani az 
anyai becézést, a környezetben levő tárgyak, 
személyek megnevezését a valóságos mese­
mondástól vagy felolvasástól. Olyan életsza­
kasz és -helyzet ez, amely előkészíti és kifej­
leszti a két-három-négy évesek meseigényét. 
Hogy hogyan? Brúnó Bettelheim szerint a kö­
vetkezőképpen: „A gyermek figyelmét az 
olyan történet köti le a leginkább, amelyik szó­
rakoztatja és felkelti a kíváncsiságát. Életét 
viszont csak akkor gazdagítja, ha mozgásba 
hozza a képzeletét, ha fejleszti intellektusát, ha 
eligazítja érzelmeiben, ha megbékíti félelmei­
vel és vágyaival, ha elismeri nehézségeit, és 
ugyanakkor megoldásokat is javasol kínzó 
problémáira. Röviden: ha egyszerre reagál 
személyiségének minden megnyilvánulására”.

A gyermekek gyakran érzik úgy, hogy életük 
kusza, zavaros, a körülöttük levő felnőttek 
„nem értenek semmit”, ezért egyedül érzik 
magukat. Segítségre van szükségük, hogy el 
tudjanak igazodni érzelmeik labirintusában. 
Ezt a segítséget nyújtják a felnőttek, de nem 
csak ők, hanem a könyvek is. Szerencsés eset­
ben a kettő együtt, hiszen a gyermek látja, 
hogy a felnőtt olvas, felolvas, lapozgat, ő pedig 
mindezt utánozni próbálja. A közvetlen inge­
rek egyike lesz ez az életében, olyan „felszólí­
tás”, amely eljövendő cselekvésekre utal. Éle­
tünknek van egy szakasza, melyet „miért­

korszak”-nak is nevezhetünk. A gyermek nem 
tud valamit -  s ezért kérdez. S ha választ kap, 
tovább kérdez. Iskolarendszerünkben érezhe­
tő ezzel kapcsolatban egy súlyos ellentmondás.

Karácsony Sándor, a két világháború közti 
reformpedagógia magyar képviselője írta, 
hogy természetes helyzetben mindig az kér­
dez, aki valamit nem tud, s az felel, aki telítet­
tebb. Jelenleg ez éppen fordítva működik. Hi­
szen a gyermek, aki tudásra éhes, az iskolában 
többnyire felelni kényszerül a több ismerettel 
rendelkező pedagógusnak. Úgy érzem, a gyer­
mekközpontú iskola ellenpéldaként említhetőN 
Hogy miért? A legtöbb gyermek már óvodás­
korban könyvhasználóvá, jó esetben -  a szülők 
és az óvónők együttes közreműködésével -  
könyvtárlátogatóvá válik. Mondhatnánk, 
adekvátan bánik a könyvekkel: nem rakosgatja 
vagy dobálja, hanem nézegeti őket. A legalkal­
masabb forma: a leporelló. Kemény lapjain 
előbukkannak a már ismert tárgyak, állatok, 
növények. A képnek és a valóságnak ezt az 
azonosítását öröm kíséri, a ráismerés öröme. 
Ez szorosan összefügg az éntudat kialakulásá­
val is, mivel magába foglalja azt az érzést, hogy 
„én a külvilágnak a szemlélője vagyok”, s ez 
megerősíti a két fogalom elhatárolását. 
A könyvtárban a kisgyermek is ugyanolyan 
szabadon tehet-vehet, mint a nagyobbak, vagy 
akár a felnőttek. Ha segítség kell neki, azt is 
kap. Kérdezhet és beszélgethet a könyvtáros­
sal ; amit nem talál, azt együtt keresheti meg a 
könyvtárossal, vagy a jártasabb, nagyobb gye­
rekkel. Évek hosszú során nem csak azt tanulja 
meg, amit a könyvekben olvas, hanem a kere­
sés módját is.

Hatéves korában kerül iskolába, és az elkö­
vetkező nyolc esztendőben legnagyobbrészt 
idejét ott tölti. Feladatokat kell teljesítenie, 
felelősséget kell vállalnia. Törekvése az, hogy 
megismerje a tágabb környezetet, készen áll 
arra, hogy megtanulja és elsajátítsa a társadal-
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mi élet szabályrendszerét. Szeretne beillesz­
kedni és megfelelni.

Egyre fontosabbá válik számára az olvasás, 
s a könyv nem csupán információhordozóként 
jelenik meg. Ahogy Rubinstein írja: „A fiatal 
olvasó jogos örömmel reagál arra a műre, 
amelyben megtalálja a lehetőséget, hogy az 
adott pillanatban kifejtse önmagát, lelki életé­
nek teljes gazdagságát érvényre juttassa. Sőt, 
az olvasásban igyekszik megtalálni feszültsé­
gének a feloldását a ránehezedő érzésektől, 
gondolatoktól, s igyekszik megszabadulni az 
üresnek érzett órák nyugtalanító semmittevé­
sétől”.

Ennek a korosztálynak majdnem minden 
tagja potenciális olvasónak számít. Életkori sa­
játosságaikból következően érdeklődésük 
rendkívül szerteágazó, csaknem minden új je­
lenség iránt fogékonyak. Kétségtelen bizonyí­
téka ennek gazdag olvasmány választékuk. Az 
irodalmi fejlődésben helyesen irányított gyer­
mek a könyvben megtalálja azt az eszközt, 
melynek segítségével tudásvágyát és élmény­
éhségét kedve szerint csillapíthatja. Ebben a 
folyamatban van nagy szerepe intézményünk­
nek, a könyvtárnak.

Mikor betér hozzánk, meleg barátságos lég­
kör fogadja: „nyugodt sziget” a rohanó világ 
sűrűjében. Ha kedve úgy tartja, órák hosszat 
maradhat. Keresheti a könyveket a polcokon 
vagy a katalógusban. Olvashatja a folyóirato­
kat. Tanulhat is itt. Kutathat bármilyen témát, 
ami érdekli. Kérdezhet a könyvtárostól és be­
szélgethet vele! Ezt az utóbbi megállapítást 
különösen fontosnak tartom, mivel intézmé­
nyünknek három alapvető funkciónak kell 
megfelelnie: 1. Legyen információs központ;
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2. legyen kommunikációs központ; 3. legyen 
ún. segítő-tanácsadó funkciója is. (Ez utóbbira 
véleményem szerint mind több gyermeknek és 
felnőttnek van és lesz szüksége.)

Minden gyermek kerülhet életének valame­
lyik szakaszában olyan helyzetbe, hogy bol­
dogtalan. Ilyenkor jó, ha van valaki a közelé­
ben, aki meghallgatja, kedves hozzá. Psziché­
jének ugyanúgy szüksége van ilyen kapcsolat­
ra, mint szervezetének a vitaminokra. Termé­
szetesen nem a szülői, illetve a pedagógusi 
szerepkör átvállalásáról van szó! Talán inkább 
a kiegészítéséről.

A jó gyermekkönyvtáros már rögtön, a kez­
det kezdetén kapcsolatot teremt a gyermekkel. 
Engedi kérdezni, felszabadítja. Erre több esé­
lye van, mint némely pedagógusnak, hiszen 
nem köti tanterv, megnyilvánulásai a termé­
szetes viszony velejárói. Nagy Attila, a gyer­
mekek olvasáspszichológiájának egyik magyar 
szakértője a következőképpen vall erről egyik 
művében: „A gyerekekkel foglalkozók már va­
lóban a pedagógusi és könyvtárosi lét metsző­
pontjában élnek. Tudniuk kell mindent, ami 
igazán lényeges és fontos mindkét pályán: jól 
képzett könyvtárosnak, az oktató-nevelői el­
mélet ismerőjének, a gyermekirodalom szakér­
tőjének, a neveléslélektani problémákban jára­
tos pedagógusnak, kezdeményező, ötletes, ve­
zetni és játszani egyaránt tudó, derűs, könnyen 
barátkozó, kellemes, kiegyensúlyozott érzelmi 
légkört teremtő, közlékeny felnőttnek kell len­
nie.”

Most, miután általában már tudjuk, milyen 
az ideális gyermekkönyvtáros, lássuk miben 
különbözik a gyermekek „szolgálata” a felnőt­
tekétől! Az egyik, a legfontosabb az, hogy a 
gyermek nem kicsinyített felnőtt. Míg lelki 
alkata törékenyebb, fantáziája jóval gazda­
gabb. Minden tevékenységét érzelmek kísérik, 
fogékonyabb minden iránt, könnyebben ala­
kítható, befolyásolható. „A gyerekek a szívük­
kel olvasnak” -  írja egyik legkedvesebb írójuk, 
Erich Kástner. Nem zavarhatjuk hát meg, nem 
rángathatjuk vissza őket a való világba, amikor 
képzeletben egészen másutt járnak.

A másik ok, hogy a korosztály, életkori sajá­
tosságainak következtében, viszonylag rövid 
idő alatt, igen nagy pszichológiai, értelmi, testi 
változásokon megy át. Ebből következik, hogy 
szinte évenként más és más módszerekkel kell 
közelednünk hozzájuk, mindig tiszteletben 
tartva egyéniségüket. Fontos tehát a gyerme­
kekkel való egyéni foglalkozás. Ennek egyik 
legfőbb formája a beszélgetés. Kezdeményezé­
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sekor fontos követelmény, hogy partnerünket 
egyenrangúnak tekintsük, ne fojtsuk belé a 
szót, hallgassuk meg türelemmel spontán 
megnyilatkozásait is. Igyekezzünk megterem­
teni a bizalom légkörét, legyünk őszinték, így 
lesz neki is bátorsága kérdezni.

Az egyéni foglalkozás másik formája a 
könyvajánlás. Tudom, vannak olyan nézetek, 
melyek szerint hagyni kell az olvasót a szabad­
polcon válogatni, nem szabad átvennünk az 
irányítást. Ezt a megállapítást csak részben 
fogadhatom el. Azokat a gyerekeket, akik egy­
általán nem igénylik, sőt elhárítják segítő szán­
dékunkat, valóban nem szabad elriasztanunk 
számukra bizonyára zaklatásnak tűnő ötlete­
inkkel. Vannak viszont olyan gyermekek is, 
akik kifejezetten igénylik ezt a fajta beavatko­
zást. Nekünk kell észrevennünk, hogy az állvá­
nyok között látszólag céltalanul bóklászó kis 
olvasónk legszívesebben hozzánk fordulna, ám 
többnyire nem mer. Ilyenkor tapintatosan, 
nem tolakodóan kell közelednünk hozzá, úgy, 
hogy ne érezzen direkt irányítást, megőrizhes­
se önállóságát. Ha nem hagyjuk vaktában sod­
ródni a polcok között, többszörös célt érhe­
tünk el. Egyrészt tiszteletet ébreszthetünk 
benne a kultúra iránt, másrészt az olvasás 
megszerettetésével érzelmileg kapcsolhatjuk a 
könyvekhez.

Ez utóbbi megállapítást nagyon fontosnak 
ítélem, mivel az érzelmek nélküli ember defor­
mált egyéniség: tompa, száraz, unalmas és ter­
méketlen. Abban, hogy ne váljanak ilyenné 
gyermekeink, nagy segítséget nyújthatnak a 
könyvek. Az előbbiekben már idézett Nagy 
Attila így ír: „A gyermek a beleélés és a vágy­
teljesülés révén magára öltve a hős mezét, álar­
cos kalandok során megy keresztül, miközben 
viselkedésformákat, tetteket, vélekedéseket és 
gondolatokat próbálgatva, ízlelgetve tesz egyre 
bensőbbé, sajátít el apránként.”

Az egyéni foglalkozás általam említett két 
formája többnyire nem önállóan, hanem egy­
mást erősítve jelentkezik. Az olvasókkal való 
egyéni beszélgetések során módunk van arra, 
hogy képet kapjunk olvasmányaikról, de 
ugyanez fordítva is történhet: egy-egy gyer­
mek könyvválasztását hosszabb ideig figyelve 
kirajzolódhat előttünk egész személyisége. Az 
olvasási szokások alapján fel kell figyelnünk a 
riasztó jelzésekre, arra, ha valami gondja, 
problémája támadt. És segítenünk is kell, 
amennyiben lehet!

Szólnom kell még a magatartászavarban 
szenvedő gyermekek és a könyvtár kapcsolatá­

ról is. Míg korábban szinte ismeretlen fogalom 
volt nálunk az olvasók fegyelmezésének a 
problémája, mostanában egyre gyakrabban ál­
lunk szemben váratlan, meghökkentő meg­
nyilvánulásokkal, megoldásra váró pedagógiai 
helyzetekkel. A kulcsszó egy szakkifejezés: a 
deviáció. A benne szenvedők nem feltétlenül 
hátrányos helyzetűek, sőt többségükben elvi­
leg rendezett családi hátterük van. A terápia, 
a gyógyítás, a jelzések leadása már részé a mi 
munkánknak is. A gyermek értékeit tisztelet­
ben tartva kell segítő kezet nyújtanunk a ren­
delkezésünkre álló eszközökkel: leleményessé­
günkkel, egész személyiségünkkel. A nevelés 
tehát inkább segítség, mint irányítás kell hogy 
legyen.

Lehetőségünk pedig gyakran adódik rá, mi­
vel -  tapasztalataim szerint -  könyvtárunknak 
azok a leghűségesebb látogatói (nem feltétle­
nül olvasói), akiknek rosszak az életkörülmé­
nyeik, vagy nem nagyon jut számukra szülői 
szeretet. Példaként egy kirívó esetet említek: 
a kisfiú egy órával a nyitás előtt bejáratunk 
előtt toporgott. Korai jövetelének okát kutató 
kérdésünkre elmondta, hogy az anyukája el­
küldte otthonról, mert „van nála valaki”. 
Egész napját velünk töltötte, mivel anyja dél­
ben sem engedte be a lakásba. Valószínű, hogy 
ez a kisfiú is úgy teszi meg első lépéseit a 
szellemi kultúra elsajátításának útján, hogy 
nem részesül megfelelő családi ösztönzések­
ben. És itt lehet szerepe a könyvtárnak, hiszen 
mindenki előtt nyitva áll, nem ismer privilegi­
zált olvasócsoportokat, nem alkalmaz hátrá­
nyos megkülönböztetést, és képes arra, hogy 
elindítsa a gyermeket az önálló ismeretszerzés 
útján. Azon az úton, amely egyre inkább nél­
külözhetetlen, hiszen a tanulás már-már élet­
formává válik. Eszköze a könyv, ezért is fontos 
megmutatnunk a benne rejlő ismeretszerzési 
lehetőségeket. Szülőnek, pedagógusnak és 
könyvtárosnak együtt kell (kellene?) munkál­
kodnia ennek érdekében. El kell érnünk, hogy 
a gyermekek fokozatosan megismerkedjenek a 
könyvek típusaival és az információk más for­
rásaival, továbbá azokkal az eszközökkel, me­
lyek segítik az eligazodást a könyvek, az infor­
mációk világában. A katalógusok és bibliográ­
fiák használatára gondolok. Távolabbi célunk 
mindezzel a könyv és a könyvtár eszközjellegű 
használata lehet. Mikor beszélhetünk erről? 
Ha a tanulók bizonyos, mások által megadott, 
vagy általuk szabadon választott témákhoz is­
mereteket merítenek belőlük. Vargha Balázs 
szerint: „A legfontosabb, amit a könyvtár fel-
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Mint azt mindannyian tudjuk, a könyvtár 
információs értéke nagyobb, mint a könyveké. 
Ez utóbbiak hatása hatványozódik az intézmé­
nyekben : a könyvtári környezetben elhelyezett 
művek intenzivebben fejlesztik a könyvtár- 
használati szokásokat. Ezért is fontosak azok a 
csoportos foglalkozások, amelyek a szaktaná­
rok és a gyermekkönyvtárosok közös munkájá­
ra épülnek. Hogy milyen tanórákat célszerű 
könyvtárban megtartani? A különféle témákat 
bevezető, illetve összefoglaló órákat, valamint 
az egy-egy kor műveltségével, kultúrájával 
foglalkozókat. A legcélravezetőbb munkafor­
mának pedig a csoport- és a frontális osztály­
munka együttes alkalmazását tartom. Ezzel, az 
információk összegyűjtése közben, majd a 
szintetizálást követő beszámolókban szinte 
minden gyereknek adódik lehetősége felolva­
sásra és beszédre. A csoportos foglalkozások 
másik bevált formája, az ún. napközis temati­
kus foglalkozás. Lényege, hogy a délutánjaikat 
is az iskolában töltő gyermekek kötetlen, több­
nyire játékos formában juthatnak olyan isme­
retekhez, amelyeket jól illeszthetnek a már 
meglévőkhöz. Ezzel könyvtárhasználati isme­
reteik is bővülnek, sőt a gyakorlás során rög­
zülnek is.

Érdekes tapasztalatom, hogy ezeken a fog­
lalkozásokon az egyébként visszahúzódó, zár­
kózott gyerekek is jól aktivizálhatók. Ennek 
talán egyik oka az, hogy -  az iskola kötött 
rendszeréből kiszabadulva -  nálunk oldottabb, 
gyermekre szabottabb légkört találnak. A má­
sik pedig az lehet, hogy a könyvtár inkább 
megengedheti, hogy olvasói gyermekmódra 
vigadhassanak, játszhassanak. Ez bizony a tan­
órákon aligha képzelhető el. További előnye 
ezen összejöveteleknek az úgynevezett kon­

centráció érvényesülése: a tantárgyak közötti 
kapcsolat megteremtése. Amilyen nehézkes ez 
az iskolában, olyan magától értetődő a könyv­
tárban.

S most, miután kellőképpen sikerült érzé­
keltetnem az egyéni, valamint a csoportos fog­
lalkozások előnyeit, a gyerekekre gyakorolt 
kedvező hatásukat, következzenek a könyvtár­
látogatók érdeklődésének ébren tartására, il­
letve fokozására irányuló formák és módsze­
rek.

A különféle játékokra, rejtvényekre gondo­
lok. Szinte minden tantárgyhoz kapcsolhatók, 
és segítségükkel nagyon jól megközelíthető az 
ún. tantárgyi koncentráció követelménye is. 
Elsőként az „Utazz velünk!” című pályázatun­
kat említem meg, melynek segítségével min­
den hónapban más-más országba látogatunk 
el. A „repülőjegy ára” az adott országra vonat­
kozó kérdések megválaszolása. Köztük termé­
szetesen nem csupán földrajziak, hanem iro­
dalmiak és történelmiek is szerepelnek. Máso­
dikként a „Felelj, ha tudsz!” című játékunkról 
szólok, feladatai bizonyos íróval vagy költővel 
kapcsolatosak, ám nem csak irodalmi, hanem 
földrajzi és honismereti mozzanatokat is tar­
talmaznak. A következő forma a rejtvényfuze- 
teké! Ezek közül az egyik legsikerültebb az 
1848/49-es forradalommal és szabadságharc­
cal foglalkozott. Feladatai között alig volt lexi­
kális tudásra épülő, sokkal több a fantáziát 
mozgató, cselekedtető. Az eddigiekben felso­
rolt ismeretágak mellett az ipar- és a szakács­
művészet is szerepet kapott benne, sőt még 
egy nemzetközi kávéház is helyet kapott. A ta­
lálkozásnak egyetlen feltétele volt, hogy az 
adott időpontban élt-e a vendég. Ha igen, 
együtt társaloghatott császár, király, tudós, 
művész, nemzetőr és ágyúöntő... E módszer 
nagyon fontos mozzanatot rejt magában: a 
többkönyvű tanulás módszerének elsajátítását, 
hiszen akár 4-5 forrás is használható ugyan­
azon feladathoz. Hisszük, mert tapasztaljuk is, 
hogy ez a játékainkban, rejtvényeinkben alkal­
mazott módszer gyakran elvezet a tankönyvek­
ben levő ismereteknek más művekben találha­
tókkal való kiegészítéséhez, tehát az önképzés­
hez.

A gyermek és a könyvtár. Ez volt előadásom 
címe. Elsősorban a látványosnak tetsző ered­
ményekről számoltam be, természetesen nett 
mind ilyen, de valamennyi fontos. Hojy 
mennyire, azt lemérhetjük a visszajelzésekből, 
a gyermekeknek velünk szemben tanúsíPtt 
magatartásából. M áté Éva
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Holmi

A kötelespéldány-szolgálta- 
tással kapcsolatos kérdések
megvitatására hívta fel az Országos 
Széchényi Könyvtár akadémikus 
főigazgatója, J u h á sz  G y u la , a köte­
lespéldányokból részesülő mintegy 
nyolcvan hazai könyvtár és a szak­
ma képviselőit. Mint körlevelében 
írta: „Az Országos Széchényi 
Könyvtár -  több partnerintéz­
mény véleményére alapozva -  úgy 
gondolja, időszerű lenne megvizs­
gálni a hetvenes évek végén kiala­
kított decentralizált kötelespél- 
dány-ellátási mechanizmus gya­
korlati tapasztalatait. E célból sze­
retnénk a jövő év első negyedévé­
ben tanácskozást szervezni, még­
hozzá az összes illetékes könyvtár 
véleményét figyelembe véve. Kér­
jük ehhez szíves támogatását...” 
A felkérésre -  hál’ istennek -  meg­
lehetősen sok és tartalmas válasz 
érkezett, így sor kerülhetett 1991. 
március 19-én az OSZK vári épü­
letének előadótermében a nagy ta­
nácskozásra. A tanácskozáson részt 
vett és üdvözölte azt dr. B odó  S á n ­
dor, a Művelődési és Közoktatási 
Minisztérium közgyűjteményi fő­
osztályának vezetője. Vitaindítót, a 
beérkezett nagyszámú javaslat, 
problémavázlat, előzetes hozzá­
szólás birtokában Son nevend  P é ter  
főosztályvezető, dr. T óth  L ajos  
nyugalomba vonulása óta a köte­
lespéldány szolgálat vezetője is, 
tartott. Ezt hosszú vita követte, te­
hát a kötelespéldány szolgálat és a 
aazai kötelespéldány-rendszer 
minden érdemi kérdése sokszoro­
sai is megtárgyaltatok a nagy fon­
tosságú rendezvényen. A kérdés­
nél számos aspektusa van (beszol­
gáltatás, részesedés, elosztás, szál­
lítás, nyilvántartás, szolgáltatás, 
megérzés, selejtezés stb.), ezek 
rendn terítékre kerültek. Az elő­

zetes megnyilvánulások alapján is 
nyilvánvaló volt, hogy az általános 
értékelés afelé hajlik, hogy a romló 
anyagi feltételek miatt és következ­
tében célszerű ragaszkodni a része­
sedés ingyenességéhez (ez a megál­
lapítás egyébként erősen vitatha­
tó), másrészt megállapítást nyert, 
hogy a teljes (csaknem teljes) kiad­
ványtermés áttekintéséhez, a tájé­
kozódáshoz, a felsőoktatás speciá­
lis igényeihez, a vidék jó színvona­
lú ellátásához, a könyvtárközi köl­
csönzés megemelkedett kívánal­
maihoz, a helyi kiadványokhoz va­
ló hozzájutás biztonságához stb. 
úgy van szükség a kötelespéldány

szolgáltatásra, ahogy az van. Per­
sze, felmerültek, bizonyos esetek­
ben nagyon is vehemensen, az ége­
tő bajok és problémák is: így a 
többkötetes művekből való része­
sedés anomáliái, a jogilag rende­
zetlen kötelezettek által okozott 
zűrzavarok, a kis kiadók hiányos 
szolgáltatásai, a jogszabály szank- 
cionálatlansága, a közös kiadvá­
nyok be nem érkezése, a sok-sok 
esetlegesség (pedagógiai kiadvá­
nyok, a helyi nyomdaellenőrzés, az 
olyanféle szakkiadók kiadványai­
nál tapasztalható „lyukak”, mint a 
Delta, az OMIKK, az OMFB 
stb.), a maradványok problémái 
stb. Szép számmal hangzottak el 
javaslatok is: a gyűjtőkörök felül­
vizsgálata, a régiónkénti elkülöní­

tett szolgáltatás, a maradványból 
való válogatás joga, a működési 
színvonal és a részesedés összefüg­
gése, a megőrzési kötelezettség 
pontosítása, a terjedelem kérdései, 
a szállítás mikéntje, a szabványok- 
szabadalmak szinte beláthatatlan 
dzsungelének átvilágítása, a flop- 
pyk problematikája stb. Az érde­
kes az volt, hogy míg a leginkább 
átfogó kérdésekben (ingyenesség, 
biztonság, többlépcsős szolgálta­
tás) nagymértékű egyetértés ural­
kodott, addig a speciális és igazán 
izgalmas problémák esetében meg­
lehetős szórás mutatkozott. Az 
alapvető jellemzője volt a tanács­
kozásnak, hogy elölről szinte senki 
nem óhajtotta kezdeni a dolgot, 
vagyis a fundamentális kérdések 
régióját érinteni is kevesen merték, 
a többség a jelenlegi szisztéma fel- 
színibb bajait, gondjait kívánta 
csak orvosolni.

Vargha Balázst több okból 
sem kell bemutatnunk olvasóink­
nak. Tavalyi 11-es számunkban 
megkíséreltük ezt (akkor indult 
zseniálisan csapongó életgyónása, 
a K u n szen tm ik ló s tó l D ebrecenig és 
to v á b b .. .), de ez akkor is fölösleges 
volt. V argha B a lá z s t  mindenki is­
meri (aki nem, az nem olvassa a 
K ö n y v tá ro s t) . Mivel mindenki is­
meri és szereti (lásd fent), kom­
mentálnunk sem kell az eseményt. 
Csak a tényt közöljük: V argha B a ­
lá zs , 70-ik születésnapja alkalmá­
ból a Magyar Köztársaság arany­
koszorúval díszített Csillagrendjét 
kapta. Gratulálunk!

Elhunyt dr. Kerekes András,
a Fejér Megyei Könyvtár volt 
igazgatóhelyettese. A 84 éves korá­
ban elhalálozott nagyszerű kolléga 
1967-ben ment nyugdíjba. 
A K ö n y v tá ro s  1967/9. számában 
emlékezett meg K erek es A n d rá s  
munkásságáról, ismertette életmű­
vét, szólt arról, milyen méretű és 
rangú szakirodalmi tevékenységet 
fejtett ki. K erekes A n d rá sb a n  a 
K ö n y v tá ro s  külön is gyászolja 
egyik kiváló szerzőjét, értékes cik­
kek íróját.
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Látókör
Mátyás király 

olvasmányai, műveltsége

„Terheli az ország minden gondja-baja, nem is érdektelen kérdés. Tanulmányozta-e
mégis olvas" saját kódexeit a király, vagy csupán dísztárgy-

(Galeotto Marzio) ként, mai szóhasználattal élve státusszimbó­
lumként kezelte azokat?

A nagy magyar király hires könyvtáráról, a 
Bibliotheca Corvinianáról sok könyvet és ta­
nulmányt Írtak, azzal viszont már kevesen fog­
lalkoztak, hogy vajon mit olvasott a gyűjte­
mény tulajdonosa. Pedig akinek módjában volt 
megtekinteni az Országos Széchényi Könyv­
tárban a Mátyás király halála 500. évfordulója 
alkalmából rendezett nagy sikerű korvinakiál­
lítást, abban önkéntelenül is felvetődhet ez a

B iblio th eca
CORVINIANA

1490— 1990

Könyvek

Mindjárt írásunk elején meg kell jegyezni, 
hogy Corvin Mátyás vagyonokat adott ki a 
könyvekért, és sok pénzt költött kódexei díszes 
formátumára, kötésére, díszítésére, illusztrálá­
sára és másoltatására. Számos korabeli forrás 
azonban arról tudósít, hogy könyvtárának tar­
talma is felettébb érdekelte. Már egészen fiatal 
korában megkedvelte az olvasást, jelentős sze­
repe volt ebben a nevelését irányító Vitéz Já­
nosnak és a lengyel humanista Sanock Gergely­
nek, akik figyelmét tudatosan a latin és görög 
szerzők, valamint az olasz humanisták felé irá­
nyították. Ő maga a következőképpen emléke­
zett meg fiatalkorának egyik legkedvesebb ol­
vasmányáról, Silius Italkusnak a pun háború­
ról írott munkájáról: „Silius Italicust -  írja -  
ezekben a napokban gyakran forgattuk, mert 
már fiatal korunkban is tetszett nekünk Silius, 
most pedig, mi is háborúkkal vagyunk elfog­
lalva, még jobban tetszik, mert ő maga is hábo­
rúkról énekel.” Galeotto Marzio azt is felje­
gyezte róla, hogy gyermekként szerette hall­
gatni a Roland-éneket. Természetesen a klasz- 
szikusokat latinul olvasta, ugyanis már egészen 
kis korában olyan jól beszélte ezt a nyelvet, 
hogy több esetben ő volt atyjának, Hunyadi 
Jánosnak tolmácsa. Mint a latin költők kedve­
lőjéről ír a huszonegy éves fiatal uralkodóról 
Antonius Constantius olasz költő. Ő maga is azt 
írta 1471-ben Pomponius Laetusnak, hogy 
örömmel olvassa a latin írók műveit, és irigyli 
azokat a tudósokat, akik állandóan ilyen jellegű 
stúdiumokkal foglalkozhatnak, majd megjegy­
zi . .ami időnk csak van, azt nem gyönyörű­

287



ség és enyhülés nélkül szenteljük a tudomány­
nak. Galeotto szerint nagy kedvelője volt 
Apuleius műveinek. Antonio Bonfini pedig fel­
jegyezte, hogy az uralkodó hadjáratai idején a 
táborban is olvasta kedvenc szerzőit. Meg kell 
említeni azt is, hogy Mátyás szerint a művelt­
ség, az olvasottság nem öncél. A Brandolinus- 
féle disputában erről igy vallott: „A művelet­
len király ugyanis... megkoronázott szamár. 
Mert hogyan fog törvényeket hozni, véle­
ményt mondani, igazságot szolgáltatni, ho­
gyan fogja az országot kormányozni, ha nin­
csen neki... igen nagy és tökéletes tudása? 
Akár a városban, akár a táborban tartott gyűlé­
sen felszólalni... Nem emlitem a matematikai 
tudományokat, amelyek neki a háború viselé­
sére és a hadvezéri hivatal teljesítésére szüksé­
gesek.” Itt említjük meg, hogy a latinon kívül 
németül, csehül és olaszul is beszélt.

Mátyást nyilván a könyv és irodalom szere- 
tete, valamint feltehetően a korabeli váradi, 
pécsi és esztergomi könyvtárak hatása vezette 
rá a tudatos könyvgyűjtésre. Köztudott, hogy 
gyakran saját maga intézkedett és adott megbí­
zást egy-egy fontos könyv beszerzésére, lemá- 
soltatására. Janus Pannonius Rómában és Fi­
renzében kódexeket vásárolt számára. 1471- 
ben miniátorát, Blandiust bízta meg Rómában 
beszerzéssel. 1488-ban megkísérelte megsze­
rezni Galeotto Manfredi herceg könyvtárát. 
Ő maga jelölte ki azokat a műveket, amelyeket 
beszerzésre javasolt és feltehetően el is akart 
olvasni. Taddeo Ugoletto jelzi például egyik 
levelében, hogy elkészült „négy kézirat, me­
lyeket itt a te megbízásodból lemásoltattam”. 
Johannes Morenus Bécsben gyűjtött számára 
könyveket.

Tudunk arról, hogy főúri környezetét is 
igyekezett rászoktatni az olvasásra, nem túl 
nagy sikerrel, hiszen azok azt is rendkívül ko­
mikusnak találták, hogy Báthori Miklós püs­
pök lakoma előtt is olvasással volt elfoglalva.

Az említetteken kívül más nagyobb könyv­
tárak megszerzésére is törekedett, így 1478- 
ban utasítást adott Regiomontanus gyűjtemé­
nyének megszerzésére. Segítségére voltak a 
munkában tudós könyvtárosai is, sorrendben 
Galeotto Marzio és Taddeo Ugoletto. A könyv­
tárról a leghitelesebb leírást Naldo Naldi olasz 
humanista író, költő készítette De laudibus au-  
gustae bibliothecae libri quatuor ad Mathiam 
Corvinum Pannóniáé Regem Serenissimum 
(Négy könyv a királyi könyvtár dicséretéről, 
Pannónia felséges királyához) című értekezé­
sében, melyben a király könyvtárszervezői te­

vékenységét is dicsőítette. Itt említjük meg -  
a király könyvtárszervezési és gyarapítási tevé­
kenységének méreteit jellemzendő - , hogy ha­
lálakor csupán Firenzében mintegy 150 kódex 
másolása maradt befejezetlenül. Egyébként 
Csapodi Csaba és Csapodiné Gárdonyi Klára 
szerint Mátyás könyvtára mintegy 2000-2500 
kötetes lehetett, és csupán a Bibliotheca Vati- 
canában volt akkoriban több könyv.

Olvasmányok

Mátyás király olvasmányaival kapcsolatban 
okvetlenül meg kell említeni, hogy gyakran 
olvasta a Bibliát, hiszen személyes használatra 
fenntartott példányai is voltak, amelyeken a 
gyakori forgatás nyomai is láthatók. Levelei­
ben szép számmal találhatók bibliai idézetek: 
„Amíg a keresztény hatalmak támogatnak 
bennünket, s amint ezt pápai brevében is érté­
sünkre adják, addig Szentséged nyugodt lehet 
felőlünk, mert Dávid királlyal és prófétával 
együtt mondjuk majd: »Követni fogom ellen­
ségeimet, legyőzöm őket, és nem fordulok 
vissza addig, még egy is van belőlük«...” A le­
vél a törökök elleni harc idején íródott, IV. 
Sixtus pápának. Máshol -  ugyancsak a pápá­
nak -  az Űjtestamentumból citált. Tanulmá­
nyozta az ókeresztény és a középkori teológu­
sok műveit is. Galeotto szerint gyakran hivat­
kozott Szent Ágoston írásaira, mások szerint 
Szent Jeromosra is. Philippus Bergomensis is 
hangsúlyozta, hogy a szent könyveket gyakran 
olvasta és idézte: „égő szomjúsággal olvasta a 
szent iratokat”.

A klasszikusok közül rendszeres tanulmá­
nyozója volt Cicero, Livius, Curtius Rufus, Jú­
lius Caesar műveinek, ezt Johannes Garzoni 
raguzai humanista és Jacobus Philippus Bor- 
gensis is feljegyezte. Olvasta Arisztotelész, 
Quintilianus, Suetonius, Martialis, Catullus és 
Seneca írásait. Galeotto Marzio és Naldo Naldi 
szerint nagy kedvelője volt a filozófiai művek­
nek, legtöbbször Platánt vette kézbe.

Corvin Mátyás rendszeresen fel is olvasta­
tott magának -  például étkezés közben - , de 
sokat tanult kedves udvari humanistáival foly­
tatott beszélgetéseiből, vitáiból is. Ilyesmire 
szinte naponta sort kerített, amennyiben ideje 
engedte. Időnként megbízta tudósait egy-egy 
könyv elolvasásával, hogy azután referáltasson 
velük magának. Erre legtöbbször görög és hé­
ber nyelvű művek esetében volt szükség, de 
arról is tudunk, hogy egyes görög írásokat la­
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tinra fordíttatott, hogy azokat közvetlenül ta­
nulmányozhassa. Nyilvánvaló, hogy az udva­
rában megfordult humanistákkal, követekkel, 
tudósokkal, kereskedőkkel folytatott beszélge­
tésekből, az ő kikérdezéseikből is gyarapodott 
tudása a nem mindennapos képességekkel 
megáldott uralkodónak. Még gyakori hadba- 
szállásai alkalmával is magával vitte tudósait, 
hogy tanácskozhasson velük, de követték csil­
lagászai, asztrológusai is, mert kortársaihoz 
hasonlóan ő is hitt a csillagjóslásban. Hogy 
hadi táborozásai idején is olvasgatott, kiderül 
Pomponius Laetushoz írott leveléből: „Már 
közhelynek számít, hogy háborúban hallgat­
nak a Múzsák, én mégis minden szabad időm­
ben -  noha állandóan a harcok hálójában ver­
gődöm -  ...gyönyörűségemre és vigasztalá­
somra irodalommal foglalatoskodom.”

Mátyást legjobban természetesen a történe­
lem érdekelte, ahogy Carbo írta: „Leginkább 
históriák olvasásában, hallásában gyönyörkö­
dött”. Ezért írta meg Boníini a magyarok tör­
ténetét. Heltai Gáspár is megemlíti a magyarok 
krónikájának 1575. évi kolozsvári kiadásának 
előszavában, hogy ez a mű a nagy királynak 
köszönhető. Thúróczi János krónikájának 
augsburgi kiadását Theobald Feger budai kiadó 
és könyvárus neki ajánlotta. Felesége, Beatrix 
is nyilván az ő kedvéért íratta meg a nápolyi 
Petrus Ranzanusszal Magyarország történetét.

Mátyás tudatos könyvtárgyarapítóként az 
akkori tudományok legfontosabb műveit igye­

kezett beszerezni, általában tudósaival történt 
megbeszélései alapján. Szakkönyveket is azért 
fordíttatott le görögből, olaszból az általa leg­
jobban ismert latinra, hogy azokat könnyeb­
ben tanulmányozhassa. így került a kezébe az 
olasz Filarete építészetről írott szakmunkája, 
sok csillagászati mű, Ptolemaiosz, Haly Aberu-  
dián, Albohalus Arabus, Regiomontanus mun­
kái. Geográfiából főleg Sztrabo és Ptolemaiosz 
művei álltak rendelkezésére. Természettudo­
mányos műveltségét az idősebb Plinius Natu­
rális históriájából gyarapította. Az irodalom és 
a művészet minden ága képviselve volt könyv­
tárában: költészet, dráma, retorika, teológia, 
filozófia, grammatika, geográfia, matematika, 
csillagászat, orvostudomány, technika és had­
tudomány. Utóbbiból Frontinusy Flavius Ve- 
getius és Valturius munkái. Mátyás sokoldalú 
érdeklődését Bonfini a következőképpen jelle­
mezte : „Sohasem vetett meg semmiféle művé­
szetet.” Sokoldalúságára Naldo Naldi is kitért: 
„Te az összes szépmesterségekkel és tudomá­
nyokkal elmédet és lelkedet úgy kiképezted, 
hogy nem csak a legbölcsebb király lettél, ha­
nem lángoló szeretettel hevülsz mindazokért a 
férfiakért, akik az irodalom valamely ágában 
virágzottak”.

Mátyás király viszonyát a könyvekhez és a 
tudományokhoz legfrappánsabban Galeotto 
Marzio foglalta össze: „Terheli az ország min­
den gondja-baja, mégis olvas, otthonos a kü­
lönböző tudományokban. Az ő mindennapos 
vendéglátását tudós férfiak élvezik és az ő je­
lenlétében nemegyszer elég nehéz és kétes dol­
gokról esett szó. Ki-ki mást mondott, ő pedig 
előhozatta hálószobájából a megfelelő könyve­
ket, és egy pillanat alatt megtalálta azokat a 
tekintélyeket, akiket a dologban idézni kellett. 
Márpedig ezt nem tudta volna megtenni, ha 
nem lett volna járatos a könyvekben.” Rendkí­
vül fontos ez az idézet, mert megtudhatunk 
belőle egy-két dolgot a király olvasási szoká­
sairól. Például azt, hogy nem csak a könyvtár­
ban tanulmányozta könyveit, hanem éjszaka 
hálószobájában is, tehát egyes művek állandó­
an keze ügyében voltak, és a fontosabbnak, 
idézendőnek minősített részekhez valószínű­
leg jelzőket helyezhetett be, mert „egy pillanat 
alatt megtalálta” a szükséges oldalakat.

Meg kell még említeni, hogy a Bibliotheca 
Corvinianában voltak magyar nyelvű művek 
is, bizonyság erre Pierre Choque leírása is. Azt 
is tudjuk, hogy őrizte Báthory László pálos 
szerzetes magyar nyelvű bibliafordítását. Ga-
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leotto szerint étkezések alkalmával a lantosok 
magyar nyelvű vitézi énekeit hallgatta a király.

A könyvtárban természetesen a latin nyelvű 
művek domináltak. Vespasiano da Bisticci 
megjegyezte, hogy „kevés olyan latin nyelvű 
könyv volt, ami neki meg ne lett volna”. De azt 
is tudjuk, hogy az ismert 650 korvinából több 
mint kétszáz görög nyelvű, javarészt ókori, de 
akad köztük néhány bizánci alkotás is. Minden 
bizonnyal olvasta Aiszkhülosz, Arisztotelész, 
Athanasziosz, Bazileiosz, Dionüsziosz, Diodó- 
rosz, Euszébiosz, Grégoriosz Nazianzosz, Hé- 
sziodosz, Homérosz, Hüperidész, ISzókratész, 
Konsztantinosz Porphürogennétosz, Origenész, 
Philosztratosz, Plotinosz, Polübiosz, Plutark- 
hosz, Szappho, Szophoklész, Theophrasztosz, 
Thuküdidész, Xenophon, Zonarosz műveit. 
Brassicanus feljegyezte, hogy héber nyelvű 
művek is voltak a könyvtárban, ezekről azon­
ban keveset tudunk.

Kortárs irodalmi ismereteiről elsősorban a 
neki dedikált művek alapján tájékozódhatunk. 
Ezek közül csak azokat emeljük ki, amelyeket 
biztosan tanulmányozhatott: Andreas Panno­

nius karthauzi szerzetes tanító jellegű értekezé­
se, Regiomontanus, Ilkus, Tollhopf, Torquatus, 
Eustachius Candidus csillagászati könyvei, a 
Breviárium Strigoniense, Turonyi Mihály püs­
pök ajánlásával, Callimachus, Verini, Tebaldeo, 
Marullus költeményei, Trapezuntiosz Ptole- 
maiosz kommentárjai, Marlianus Epithala- 
miuma, Baptista Mantuanus Parthenicája. 
Bátran állíthatjuk azt is, hogy ismerte Petrarca 
és Dante költeményeit is. Ezt támasztja alá a 
Párizsban található Petrarca-Dante kódex, 
amely egyes kutatók szerint minden bizonnyal 
Mátyás esküvői ajándékaként készülhetett 
Beatrix számára.

*

E viszonylag rövid írás nem sorolhatott fel 
természetesen minden könyvet, amelyet Cor­
vin Mátyás olvasott, tanulmányozott vagy is­
mert, csupán érzékeltethette, hogy milyen szé­
les körű olvasottsága, műveltsége lehetett a 
nagy magyar királynak.

Batári Gyula

Könyvgyűjtő asszonyok 
a 18. századi Magyarországon

A nők könyvgyűjtése minden korban szoro­
san összefüggött a nők iskolázottságával, a nők 
műveltségi szintjével. Kelet-Közép-Európá- 
ban, így Magyarországon is a nők iskolarend­
szerű oktatása a 18. század első felében csak az 
elemi fokra terjedt ki, s még ez sem vált általá­
nossá, különösen a társadalom alsóbb régiói­
ban. Ez az elemi fokú oktatás a valláserkölcsi 
tanítást, az írás-olvasás és az alapfokú számta­
ni ismeretek elsajátítását jelentette. Ennél ma­
gasabb műveltség eléréséhez már latinul kel­
lett tudni, így a közép- és felsőfokú iskolákba 
már csak a fiúk juthattak el. Korszakunkban 
Magyarországon a latin nem csak az egyház, 
hanem a hivatal, a közélet és a tudomány nyel­
ve is. A latinul nem tudók, elsősorban az al­
sóbb néposztályok és a nők számára már ko­
rán, nagyjából a reformáció korától kezdve 
nagy számban készültek anyanyelvi, tehát ma­
gyar nyelvű fordítások, majd eredeti magyar

művek is. Érthető tehát, hogy a nők a 
18. század elején majdnem kizárólag a magyar 
nyelvű műveket gyűjtötték, s ezzel akaratlanul 
is fontos szerepet töltöttek be a hazai könyv- 
kultúrában. Egyrészt komoly érdemük van 
azoknak a régi magyar nyelvű könyveknek ösz- 
szegyűjtésében, amelyek az előző századok há­
borús pusztításai után még fellelhetők voltak, 
másrészt előfutáraivá váltak az anyanyelvű 
művelődésnek, amely csak a század második 
felében, a felvilágosodás eszmekörének jegyé­
ben vált Magyarországon is kulturális prog­
rammá.

A társadalmi rétegződésnek megfelelően 
nagy különbségek voltak a műveltségi szintek 
között is. Az analfabéta vagy az éppen csak 
olvasni tudó parasztasszonytól az iskolázot­
tabb, de még mindig csak elemi szinten álló 
középrétegek (középnemesek, polgárok) lá­
nyait messze felülmúlhatták a felsőbb rétegek
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(főnemesek, vagyonosabb polgárok) leányai, 
akiknek a házitanítók, majd a század végén 
már a leánynevelő intézetek is szélesebb körű 
ismereteket, sőt -  különösen a század közepé­
től -  modern idegen nyelveket is tanítottak.

A könyvek iránti vonzalom s a magasabb 
fokú írásbeli kifejezőkészség tehát csaknem ki­
zárólag a felsőbb rétegek lányainak, asszonyai­
nak volt osztályrésze. Ritka kivételektől elte­
kintve, csak az ő köreikből tárt fel eddig a 
kutatás olyan könyvjegyzékeket, amelyek egy- 
egy női tulajdonos saját könyvgyűjteményéről 
tudósítanak. Az alább bemutatásra kerülő 
gyűjtemények tehát korabeli, kéziratos könyv- 
jegyzékeken alapulnak. Maguk a gyűjtemé­
nyek az idők folyamán nagyrészt szétszóród­
tak, illetve más, nagyobb könyvtárakba, köz- 
gyűjteményekbe olvadtak be.

A könyvek által közvetített eszméken ke­
resztül kapcsolódott a korabeli olvasó az euró­
pai kultúrához, onnan vette vallási indíttatá­
sát, ez formálta világképét. Vizsgálódásaink­
ban ezért elsősorban a fordításirodalomra fi­
gyelünk, a példaként kiemelt szerzők és művek 
annak illusztrálására szolgálnak, hogyan hatolt 
be az európai kultúra a csak magyarul olvasók, 
ismeretanyagába.

Bethlen Kata könyvei

Nem véletlen, hogy bemutatott példáink 
többsége erdélyi. Erdély a 16-17. században 
nem került török uralom alá, sőt éppen ekkor 
alakult ki az önálló protestáns erdélyi fejede­
lemség, amely fontos politikai tényező volt, 
kultúrája pedig virágzott. A 18. században 
azonban Erdély elvesztette korábbi önállósá­
gát, és osztozott Magyarország sorsában, 
amely gyakorlatilag a katolikus Habsburg Bi­
rodalom részévé vált. A korábbi függetlenség­
nek, a kivívott vallásszabadságnak és a nyugat­
európai protestáns államokkal (Németország­
gal, Hollandiával és Svájccal) való kapcsolatai­
nak azonban már történelmi hagyományai vol­
tak. E hagyományok és kapcsolatok ápolása -  
bár nehezebb feltételek között -  tovább folyt, 
s a szellemi életre való hatásuk mindvégig nyo­
mon követhető. Korszakunkban erdélyi főne­
mesek házában alakultak ki olyan művelődési 
központok, amelyek a korabeli iskolákkal, az 
egyházi szervezettel és az ezekhez kapcsolódó, 
még eléggé szűk értelmiségi réteggel együtt 
meghatározták az országrész tudományos­
kulturális arculatát.

Egy jelentős magyar könyvtárat összegyűjtő 
főrangú asszonyt, a református gr. Bethlen Ka­
tát (1700-1759) -  vagy ahogy ő nevezte magát 
Árva Bethlen Katát -  a magyar irodalomban 
is kitüntető hely illeti meg. Szerencsétlen ma­
gánélete volt: 32 éves korára kétszeres özvegy, 
gyermekeit eltemető, illetve gyermekeitől a 
vallási türelmetlenség miatt megfosztott anya. 
E sorscsapások következtében élete értelmét a 
vallás vigasza és a szüntelen munkálkodás ad­
ta. Birtokait maga vezette, ipari üzemeket 
szervezett és támogatott, művészi háziipart 
(hímzőműhely) alapított. Orvosi ismereteket 
szerzett, betegeket gyógyított. Jelentős könyv­
tárat gyűjtött, és maga is írt. Bőkezű mecénása 
volt az egyháznak, a tanulni vágyó szegény 
diákoknak. Udvara valóságos szellemi köz­
pont, udvari papja hat éven át Bőd Péter, a 
neves egyházi író és irodalomtörténész.

Bethlen Kata szellemileg a református puri­
tanizmusban gyökerezett, de -  főleg olvasmá­
nyai révén -  teljesen áthatotta a német pietiz- 
mus is. Innen a még életében kiadott imádsá- 
gos gyűjteménynek bensőséges, érzelmes 
hangja, innen a gyakorlatias életfelfogás, 
amely tevékenységét irányította, s az az ön­
elemző, szubjektív hang, amely önéletrajzának 
művészi prózáját jellemzi.

Könyvtárának Bőd Péter által összeállított 
jegyzéke szerint 190 szerző 331 művét gyűjtöt­
te össze. Valamennyi mű magyar nyelvű: 245 
eredeti magyar és 86 fordítás, legtöbbje latin­
ból és németből, kevesebb angolból, egy-egy 
olaszból, ill. törökből. A legkorábbi nyomtat­
vány 1536-ból való, a legutolsó 1750-ből, a 
könyvek zöme azonban 1640 és 1750 között 
jelent meg. A magyarországi nyomdahelyeken 
kívül főleg német (Frankfurt, Halle, Ham­
burg, Hannover, Jena, Leipzig, Nürnberg, 
Oppenheim), németalföldi (Amsterdam, Ley- 
den, Utrecht) nyomdahelyekkel találkozunk, 
ezenkívül Bécs, Prága és Krakkó fordul még 
elő. Magyar nyelvű művekről lévén szó, ma­
gyarázatra szorul a külföldi nyomdahelyek 
nagy száma. Ennek kettős oka van: egyrészt 
protestáns szellemű mű általában nem jelenhe­
tett meg a katolikus Habsburg Birodalom te­
rületén, másfelől a nyugat-európai nyomdák 
magasabb színvonala vonzotta a magyar meg­
rendelőket.

A könyvek 88 százalékát a vallásos irodalom 
tette ki. A többi, így például egy általános 
enciklopédia, néhány szótár és nyelvtan (latin­
magyar), három jogi munka (törvényköny­
vek), egy földrajzi munka, 4-5 történeti mű
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(egy Marcus Aurelius életrajz a spanyol Anto- 
nio de Guevarától és magyar történelemköny­
vek), nyolc orvosi mű (elsősorban a gyakorlati 
orvoslást, sebészetet és gyógyszerelést elősegí­
tő könyvek, köztük egy német szerző, C.O. 
Moller műve) mindössze 12 százalékot ad ki. 
A klasszikus irodalmat Curtius Rufus Nagy 
Sándor életrajza képviseli. A tulajdonos min­
dennapi életéhez tartoztak a gyakorlati tudni­
valókat közvetítő művek (számtani, gazdasági, 
kertészeti, gyümölcstermesztési, állattenyész­
tési, szakácsművészeti munkák).

A vallásos irodalom műfajilag rendkívül 
sokrétű: bibliakiadások és -magyarázatok, ka­
tekizmusok, hitágazati összefoglalók (nem 
csak református és evangélikus, hanem katoli­
kus, sőt mohamedán is). Jelen volt a gyűjte­
ményben a magyarországi hitvitázó irodalom 
16-17. századi anyagának jó része is. Sok volt 
a prédikációgyűjtemény, a halotti beszéd, 
megvannak a különböző kiadású énekes- és 
zsoltároskönyvek. A teológiai irodalmat töb­
bek között Kempis Tamás, Luther, Kálvin, az 
angol puritánok (W. Perkins, Bayly), a pietiz- 
must előkészítő és pietista szerzők (Grotius, 
Am dt, Osterwald, Gerhard, Kegel, Franké, 
Lampe) képviselik. Általában a hitbuzgalmi 
irodalom a leggazdagabb (vallásos elmélkedé­
sek, imádságos könyvek stb.). A keresztény 
szellemű humanizmust Erasmus „Enchiridion 
militis christiani” című műve, a keresztény 
sztoicizmust a J.B. Schellenberg „Seneca 
christianus”-a és Justus Lipsius „Politica”-ja 
képviselik.

A világi szépirodalom a gyűjteményből tel­
jesen hiányzik, Balassi Bálint is csak vallásos 
verseivel szerepel. Voltak még a gyűjtemény­
ben kéziratok is : 8 szerző 20 alkotása, javarészt 
korabeli szerzők kiadatlan művei, illetve fordí­
tásai.

A gyűjtemény -  végrendelete értelmében -  
a nagyenyedi református kollégium könyvtá­
rába került, amelyet 1849-ben tűzvész pusztí­
tott el. így Bethlen Kata könyvtárát csak a 
fennmaradt jegyzék alapján ismerjük.

Ráday Eszter, Gyulai Klára 
ás Nemes Júlia könyvtára

Ráday Eszter (1716-1764) könyvtára is, 
egyénisége is szerényebb Bethlen Katáénál. 
Tizenhat évesen lett gr. Teleki Lászlónak 
(1710-1778), Bethlen Kata unokaöccsének fe­
lesége, s húsz év alatt tizenöt gyermeknek

adott életet. Azoknak a főrangú asszonyoknak 
a típusába tartozott, akiknek a háztartás, a 
gyermeknevelés csaknem minden idejűket le­
kötötte. A különböző hivatalokat viselő, és 
gyakran távollevő férj helyett a birtok vezetése 
is nagyrészt rá hárult. Ez a helyhez kötött 
életmód az oka, hogy csak ritkán hagyhatta el 
Erdélyt, s még ritkábban jutott el Bécsbe. 
A családi hagyományok, kapcsolatok azonban 
igényességre nevelték, a műveltségre való tö­
rekvés és a könyvgyűjtés számára is természe­
tes életformát jelentett. Már anyjától 113 ma­
gyar könyvet örökölt, s 1757-ben készült 
könyvjegyzéke mintegy 240 műről ad számot. 
E gyűjtemény hasonló felépítésű, mint a Beth­
len Katáé: a vallásos irodalom alkotja a köny­
vek 90 százalékát, a további 10 százalékból 9 
orvosi s néhány egyéb -  történeti, mezőgazda- 
sági stb. -  tárgyú mű. Sok az azonos könyv 
Bethlen Kata könyveivel, ami érthető: állandó 
levelezésben álltak, támogatták egymást a 
könyvgyűjtésben. Ráday Eszter gyűjteményé­
ben már feltűnik a világi költészet is : igaz, csak 
egyetlen műve a magyar barokk neves költőjé­
nek, Gyöngyösi Istvánnak. Ez a könyvtár is 
csak magyar nyelvű könyveket tartalmazott, 
kivéve két német énekeskönyvet.

Ráday Eszter még feltehetőleg a csak ma­
gyarul tudó nők generációjához tartozott, leá­
nya azonban már gyermekkorában franciául és 
németül írt leveleket. Fia, gr. Teleki József 
(1738-1796) még gondosabb nevelésben ré­
szesült : ő már külföldet járó, európai művelt­
ségű arisztokrata, aki maga is hatalmas könyv­
tárat hagyott hátra. Eszter bátyja, Ráday Ge­
deon (1713-1792) író, költő, egyike volt a leg­
nevesebb magyar könyvgyűjtőknek és könyv­
táralapítóknak. Ebben a közegben élve, a bib­
liofillá magától értetődően része a mindennapi 
életnek, s valóban: a családi levelekben állandó 
téma a könyvek beszerzése és egymásnak kül­
dése.

Bethlen Kata köréhez tartozott sógornője, 
Gyulai Klára is (megh. 1757), aki 1732-ben 
lett gr. Bethlen Imre (1698-1765) felesége. 
Férje világot járt, több nyelven beszélő kato­
naember és szintén lelkes könyvgyűjtő. Gyulai 
Klára is a magyar könyveket gyűjtötte, s egy 
1764-ből származó összeírás szerint kb. 150 
kötete volt. Az ő könyvei is túlnyomóan vallá­
sos tárgyúak. Gyűjteményében -  az előzőek­
ben tárgyaltakkal szemben -  meglepően sok a 
történelmi tárgyú kiadvány és a kéziratos mű. 
A jeles erdélyi könyvtörténész, Jakó Zsigmond 
szerint F. A. Lampe közismert egyháztörténe­
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tének itt található kéziratos magyar fordítása 
valószínűleg egyenesen Gyulai Klára számára 
készült.

Gyulai Klára gyűjteménye -  férje könyvei­
vel együtt -  a székelyudvarhelyi református 
kollégium könyvtárába került, s ma is megvan. 
A tulajdonos bibliofil voltát bizonyítja, hogy 
könyveit egységes, dúsan aranyozott, barokk 
ízlésű kötésekkel, monogrammal és évszámmal 
látta el.

Az eddig ismertetett gyűjtemények tulajdo­
nosaik kettős igényét elégítették k i: a vallásos 
művek érzelmi életűket gazdagították, életük 
vezérfonalává válva, lelki épülésükre szolgál­
tak, az egyéb művek némi alapvető műveltsé­
get közvetítettek és a gyakorlati élet dolgaiban 
adtak eligazítást. E lényegében szűkkörű, a 
feudális világképet szolgáló vallásos-humanis­
ta műveltség a század második felében gyöke­
resen új műveltségnek: a világi szemléletű, 
racionalista irányzatú, gazdagabb tagozódású 
francia és német nyelvű műveltségnek adott 
helyet. A felvilágosodás eszméit közvetítő mű­
veltség befogadása korszakváltást jelentett az 
erdélyi szellemi életben is. A főrangúak és az 
értelmiségiek legjobbjai újra nyugat-európai 
egyetemeken tanultak, hazahozták az új esz­
méket és azok hordozóit, a könyveket. Eszmék 
és könyvek másik közvetítő csatornája Bécs, 
ahol szintén uralkodóvá vált a franciás szellem. 
Erdélyben divat lett a francia és a német nyelv 
tanulása, soha nem látott arányú könyvgyűjtés 
indult, s a nemesi kastélyok természetes tarto­
zékai lettek a kastélykönyvtárak. Erdélyben a 
18. század második felében több mint száz 
francia fordítás jelent meg, s ennél még sokkal 
nagyobb a kéziratban maradt és így terjesztett 
fordítások száma. A fordítók közön nem egy 
főrangút találunk: Fénelon Télémaque-ját 
gr. Haller László fordította le és adta ki 1755- 
ben, Comeille Cidjét gr. Teleki Ádám 1772- 
ben. Fellendült az anyanyelvű irodalom és 
könyvkiadás is. Az olvasás már nem csak divat, 
hanem szükséglet is len: a világban való tájé­
kozódásnak fontos eszköze, amelyet egyre szé­
lesebb rétegek igényeltek.

A férfiak könyvgyűjtését és átállását az új 
kultúrára, szerényebb mértékben ugyan, de 
követik a női könyvgyűjtők is. Az erdélyi 
br. Korda Zsigmondnégr. Nemes Júlia könyvtá­
ra átmeneti típust képvisel. Az előzőkben be­
mutatón mindhárom könyvgyűjtővel szemé­
lyes kapcsolatban állt, de gyűjtése csaknem két 
évtizeddel későbbi az előzőkéhez képest. Az 
idők jele, hogy 224 kötetes könyvtára már nem

kizárólagosan magyar könyvtár, és a nem val­
lási jellegű irodalom részaránya is valamivel 
nagyobb. Nemes Júlia olvasott németül és 
franciául, fő gyűjtési területe azonban a kor­
társ magyar irodalom volt. Elődeitől abban is 
különbözött, hogy nem a régi könyvek felkuta­
tása és megszerzése érdekelte, hanem az élő, új 
szellemű irodalom. A gyűjtést 1742-ben kezd­
te, legintenzívebben 1760 és 1770 között foly­
tatta. Miután 20 évesen ő is özvegyen maradt, 
könyvgyűjtése, mecénási tevékenysége lényé­
nek természetes cselekvési vágyát elégítette ki. 
Feljegyezték róla, hogy műveltségével, tájéko­
zottságával erdélyi kortársai előtt nagy tekin­
téllyel bírt. Könyvtára végrendeletileg ugyan­
csak a székelyudvarhelyi kollégium könyvtárá­
ba került, akárcsak Gyulai Kláráé.

Bethlen Zsuzsanna gyűjteménye

A következő női könyvtár tulajdonosa, 
gr. Bethlen Zsuzsanna (1754-1797) már egy 
nemzedéknyivel fiatalabb volt. Tizenhat éve­
sen lett az egyik legnagyobb magyar bibliofil 
és könyvtárépítő, gr. Teleki Sámuel erdélyi 
kancellár (1739-1822) felesége. Az 1780-as 
évektől kezdve Bethlen Zsuzsanna már nem 
egy vidéki birtokon, hanem különböző erdélyi 
városokban, a 90-es évektől pedig Bécsben élt. 
Tájékozottsága, kapcsolatai és anyagi lehető­
ségei kortársainál szélesebb körű könyvgyűj­
tést és irodalompártolást tettek számára lehe­
tővé. 1770-től sajátkezűleg vezette könyveinek 
jegyzékét, amelyet később férje -  saját könyv­
tárának négykötetes katalógusához csatolva -  
nyomtatásban is közzétett. Ez a 885 művet, 
mintegy 1200 kötetet magában foglaló jegyzék 
csak magyar nyelvű könyveket tartalmaz. Te­
leki Sámuel tudatosan törekedett arra, hogy 
saját, mintegy 40 000 kötetes könyvtára mel­
lett egy magyar nyelvű gyűjtemény jöjjön lét­
re, ezért számos magyar könyvét feleségének 
ajándékozta, míg egyes idegen nyelvű műveket 
a katalógusban a saját könyvei közé sorolt.

Bethlen Zsuzsannára elődeitől is maradtak 
könyvek: közel 200 kötetet férje nagynénjétől, 
Rhédei Zsigmondné Wesselényi Katátói 
(1733-1788) örökölt. Ennek megfelelően a 
jegyzékben szereplő címekből 107 azonos a 
Bethlen Kata könyvtárában meglévőkkel, 
vagyis a könyvtár egy része a század első felé­
nek ízlésvilágát is őrzi. Annál változatosabb 
azonban az újabb rész, Bethlen Zsuzsanna saját 
gyűjtése. Ez gyakorlatilag tartalmazta mind­
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azt, ami a századvég könyvgyűjtője számára 
magyar nyelven elérhető volt, mind eredeti 
művekben, mind fordításokban. (Mi itt most 
csak az utóbbiakkal foglalkozunk.) A görög- 
római klasszikusokból megvoltak Homérosz, 
Aesopus, Plutarkhosz, Plautus, Terentius, Ver­
gilius, Cicero, Cornelius Nepos, Curtius Rufus 
művei. Kissé megkésetten, de megjelentek a 
kortárs világi széppróza fordításai: először a 
heroikus regény (La Calprenéde: Cassandre), 
majd az államregények (J. Barkley Argenise, 
Fénelon Télémaque-ja, J. F. Marmontel Béli- 
saire-je, L. Holberg utópisztikus Klimiusa, 
Ch. F. Sintenistől Hallo's glücklicher Abend), 
végül a szentimentális regény (Ch. F. Gellert: 
Leben dér scwádischen Gráfin von G., J. M. 
Miller: Siegwart). A szentimentális irodalmat 
még számos szerző képviseli (S. Gessner, E. 
Young, J. Hervey, J. F. Marmontel). A francia 
irodalomból több színdarab szerepel: Corneil- 
le, Moliére, Voltaire művei. Az olasz irodalmat 
Metastasio, a németet az előbbieken kívül még 
G. W. Rabener és a színműíró Kotzebue képvi­
selik. Tágabb horizontú, új szemléletű köny­
vek világa ez, egészen más, mint Bethlen Kata 
kálvinista-puritanista-pietista könyvtára. Ta­
lálunk az új társadalmi-politikai eszmékről 
közvetlenebbül is szóló műveket, például a 
felvilágosult abszolutizmus olyan nagyhatású 
hirdetőinek, mint K. A . Martini, A . Blumau- 
er,J. L. Ewald és S. J . Schröckh műveit (utób­
bitól a „Friedrich II. im Elysium”-ot), és egy 
művet magától II. Frigyestől. A kor alkalmi 
politikai irodalmából az antiklerikalizmusáról 
ismert Friedrich Trenk nevét említjük. Több 
könyv számol be a forradalmi Franciaország 
eseményeiről.

Az egyes tudományszakok is bővebben van­
nak képviselve, mint a század első felének 
könyvgyűjteményeiben. Több az összefoglaló 
egyetemes és magyar történeti és földrajzi mű, 
erőteljesebb a természettudomány anyaga 
(már olvasható magyarul Newton főműve és 
A. Wemer ásványtana), bőséges a mezőgazda- 
sági és az orvostudományi irodalom (eredeti 
művek mellett sok a németből fordított, de 
akad francia szerző is), megjelenik a pedagógia 
(J. Locke-nak a gyermeknevelésről írt műve).

A címeknek 63 százaléka a vallásos iroda­
lom, egyedül a különféle bibliafordításokból 
11-féle van. E rész nagyjában hasonló az előző­
ekben ismertetett gyűjteményekhez, kivéve 
néhány újabb fordítást, például W. Derham 
megkésetten lefordított Physico-theológiáját 
(1713, magyar fordítása 1793-ban), amelyben

a protestáns ortodoxia is szentesíti a newtoni 
világképet, és J. G. Sulzemek a teológiai racio­
nalizmust képviselő művét.

Bethlen Zsuzsanna könyvtárának tehát már 
37 százaléka nem vallásos jellegű* s ez a koráb­
bi gyűjteményekhez képest jelentős változás. 
A művek nagyobbik része, mintegy háromne­
gyede a 18. században jelent meg.

A Teleki házaspár az általa gyűjtött könyv­
tárat közhasználatra szánta. Teleki Sámuel már 
felesége halála után nyitotta meg 1802-ben 
Marosvásárhelyen, egy külön e célra emelt 
épületben, könyvtárát a nyilvánosságnak, hoz­
zácsatolva -  önálló gyűjteményként -  felesége 
könyvtárát is. A Bibliotheca Telekiana ma is 
működő, múzeális jellegű könyvtár.

Űjfalvy Krisztina könyvtára

A következő gyűjtemény tulajdonosa már 
nem főrangú személy, hanem egy erdélyi köz­
nemesi családból származó költőnő: Űjfalvy 
Krisztina (1761-1818). E korban már Magyar- 
országon sem volt ritka az írogató-verselgető 
asszony, de Űjfalvy Krisztina egyéniségével, 
írásainak hangvételével egészen eredeti színt 
képviselt, ő t  tekintették az első emancipált 
nőnek Erdélyben: önállóan, férjétől különvál- 
tan élt, irodalmi körökkel érintkezett, színházi 
előadásokat látogatott. A férfiakkal, mint 
egyenrangú szellemi társ érintkezett, társal­
góit és levelezett. Műveltségét tekintve auto­
didakta, könyvtárában csak magyar könyvek 
voltak, de fennmaradt egy színmű kézirata, 
melyet ő fordított németről magyarra. Versei­
re az életigenlő magatartás, a szenvedélyes 
temperamentum és az a modern érzékenység 
jellemző, amelyet a szentimentalizmus érzelmi 
lázadása Európa-szerte divatba hozott.

A fennmaradt könyvjegyzék 173 művet so­
rol fel, de csak a század végéig megjelent mű­
veket tartalmaz, tehát a költőnő élete első sza­
kaszában szerzett könyveiről tudósít. A gyűj­
teménynek pontosan a fele szépirodalom, s a 
vallásos művek itt már csak 20 százalékot tesz­
nek ki. A további 30 százalék megoszlásában 
első helyen állnak a felvilágosodás ideológiájá­
val összefüggő politikai iratok, valamint a tör­
ténelem és a földrajz tárgykörébe eső művek. 
A könyvek legnagyobb része az 1780-as-1790- 
es években jelent meg, s szinte kivétel nélkül 
magyarországi nyomdahelyeken. Bizonysága 
ez annak, hogy friss kortársirodalmat tartal­
mazó könyvtárral van dolgunk, de tükrözi a
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hazai nyomdák fejlődését is, amelyek a szaba­
dabb szellemű jozefinista egyház- és kultúrpo­
litika hatására ekkor már ontották a kiadvá­
nyokat. (A Magyarországon az 1712 és 1790 
között megjelent könyvek kétharmada 1765 és 
1790 között látott napvilágot.)

Az idegen nyelvből fordított művekből kb. 
ugyanazokat a szépirodalmi alkotásokat talál­
juk, mint Bethlen Zsuzsanna könyvtárában. 
A színműirodalom viszont gazdagabb, nyilván 
az egyéni érdeklődésnek megfelelően. (Ham- 
let-fordítás is van.) A többi szakterületen is 
sok a párhuzamos mű, érdekes kivétel a sza­
badkőműves irodalom felbukkanása. (J. A. 
Starck német professzor művének fordítása.) 
Az eredeti magyar művek közül érdekes a nők 
politikai egyenjogúsításáról szóló két kiad­
vány, amelyek 1790-ben a nők legalább pasz- 
szív (hallgató) részvételét követelték a magyar 
országgyűlésben. Franciaországban a követke­
ző évben, 1791-ben foglalkozott egy röpirat 
ugyanezzel a kérdéssel.

Újfalvy Krisztina könyvtára -  éppúgy, mint 
saját kéziratainak jelentős része -  szétszóró­
dott, elkallódott. Verseinek is csak csekély há­
nyada maradt fenn, tanúbizonyságául egy füg­
getlen szellemű, lírai egyéniségnek.

Az újabb alapítású, tehát elsősorban a felvi­
lágosodás irodalmát tartalmazó kastélykönyv­
tárak száma Magyarországon és Erdélyben a 
század végére már néhány százra tehető. 
E családi könyvtárak közül egynél bizonyítha­
tóan erős a női tulajdonos befolyása: ez a ho- 
monnai kastély Csáky-Erdődy-féle könyvtára.

Gróf Erdódy Júlia 
ós gróf Zichy Miklósnó 

könyvtára

A Bécsben franciás műveltséget szerzett 
gr. Csáky István (1711-1810) és felesége, 
gr. Erdődy Júlia Magyarország északkeleti ré­
szén, Homonnán lévő kastélyukban az 1760-as 
évek közepétől gyűjtötték könyvtárukat, mely 
különösen gazdagon tartalmazta a 18. századi 
francia nyelvű irodalmat. Erdődy Júlia rendkí­
vül eszes, művelt nő volt, szenvedélyesen 
gyűjtötte és mohón olvasta a francia könyve­
ket. A könyvekbe tett bejegyzései a dogmati­
kus vallást elvető szabadgondolkodóra valla­
nak. Kastélyában a párizsi szalonok mintájára 
folyt az élet, a vendégek szellemes és szabados 
társalgást folytattak, a társaság középpontja 
mindig a ház úrnője volt. A Csáky-Erdődy

házaspár a hetvenes években nyári kastélyt is 
építtetett, amelyet Sans-Soucinak neveztek el, 
s parkjában mindazt létrehozták -  Versailles és 
Trianon mintájára - ,  ami a korabeli angol és 
francia parkok jellemzője volt.

A 19. század első évtizedében készült 
könyvjegyzék mintegy 3800 művet (kb. 5000 
kötetet) sorol fel. Valamennyi mű francia nyel­
vű, még a görög-római klasszikusok is francia 
fordításban szerepelnek. Kortárs könyvtárról 
van szó: néhány 16. századi, mintegy száz 17. 
századi könyvön kívül, a művek a felvilágoso­
dás századának termékei. A három leggazda­
gabban képviselt terület: a történelem, a filo­
zófia és a regények.

A 16. századi anyagból érdekes a hugenotta 
pamfletek és versek gyűjteménye. A 17. szá­
zadból filozófusok és szabadgondolkodók: 
Charron, Pascal, Gassendi, Hobbes, Locke, Puf- 
fendorf csaknem valamennyi műve megvan. 
A 18. századi francia fordítási irodalomból a 
már említett klasszikusok (főleg Cicero és Ta­
citus művei), mintegy 250, angolból fordított 
mű (regény, útleírás, filozófiai mű) és számos 
német szerző szerepel (Lessing, Gellert, Hal- 
ler, Wieland, Wolf, Campe, Meissner, Moser 
stb.)

A gyűjteménynek az eredeti francia irodal­
mat tartalmazó része csaknem teljes spektru­
mát mutatja a század francia alkotóinak. A fel­
világosodás filozófiai irodalmából Voltaire ösz- 
szes művei és számos első kiadása, a nagy fran­
cia enciklopédia, valamint Rousseau, Diderot, 
Maupertius, La Mettrie, Helvetius, Bújjon, 
Holbach, Condillac művei. Gazdag a szabadkő­
műves irodalom, és képviselve van az antifilo- 
zófus, Voltaire-ellenes irányzat is. A közgaz­
dasági irodalomból Condorcet és Mirabeau 
műveit említjük. A történettudomány igen 
gazdag: Voltaire alapvető munkáin kívül töb­
bek között Rollin, Raynál és Mably összes mű­
vei. Jelentékeny a mémoire-irodalom és a poli­
tikai röpirat-irodalom. Sok az útleírás, a kor e 
népszerű műfaja (pl. Histoire générale des 
voyages 77 kötetben, Voyages imaginaires 
39 kötetben). A szépirodalomból leggazda­
gabb a regény- és meseirodalom (Marivaux, 
Prévost, Restif de la Bretonne összes műveik­
kel, keleti mesegyűjtemények stb.). Jelenté­
keny a színműirodalom (Comeille, Racine, 
Voltaire, Crébillon, Du Belloy, Marivaux, 
Boissy, Legrand, Palissot, Nivelle de la 
Chaussée, Diderot, Mercier, Beaumarchais). 
Bibliográfiák, grammatikák, szótárak, vala­
mint az újságok és folyóiratok teszik teljessé a
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gyűjteményt (Journal Littéraire, Annales Po- 
litiques et Littéraires).

A házaspár a könyveket Bécsből hozatta, s 
ezek egyrészt párizsi, amszterdami, kölni, 
frankfurti és berlini nyomdák termékei voltak, 
de számos francia nyelvű kiadvány bécsi ki­
adóktól származott (Ghelen, Gay, Kurzböck, 
Schrámbl, Trattner). A könyvek között szá­
mos tiltott mű volt, amelyek behozatala csak a 
cenzúrát megkerülve volt lehetséges -  leszá­
mítva II. József uralkodásának szabadabb 
szellemű éveit, tehát az 1780 és 1790 közötti 
időszakot, s még az utána következő néhány 
évet. Több korabeli adatunk van arra, hogy az 
Ausztriába bort szállító magyar földbirtokosok 
szekerei úgy tértek vissza Magyarországra, 
hogy a tiltott könyvek a boroshordókban vol­
tak elrejtve.

A Csáky-Erdődy házaspár igen nagy össze­
gekkel adózott könyvgyűjtő szenvedélyének, 
franciás életvitelének. A költségeket fokozta, 
hogy a könyveket be is köttették, nagyrészüket 
aranyozott félbőr-kötésbe. A 90-es években 
jelentkeztek a pénzügyi nehézségek, 1803-ban 
már árvereztek Sans-Souciban, s néhány évvel 
később eladásra került az egész könyvtár. 
A könyvjegyzék az eladás alkalmából készült, 
eladóként „Julianna Csáky geborene Erdődy” 
szerepelt. Az új tulajdonostól a könyvek Arad 
városának közkönyvtárába kerültek.

Végezetül egy, a mai főváros területén, pon­
tosabban Óbudán keletkezett női könyvtárat 
említünk. Tulajdonosa, gr. Zichy Miklósné 
gr. Berényi Erzsébet jelentős vagyon birtokosa 
volt, s 38 évi özvegység után, 81 esztendős

korában halt meg 1796-ban. E hosszú, magá­
nyos élet kedvezett az olvasásnak, a könyv­
gyűjtésnek: a grófnő 2000 kötetes könyvtárat 
gyűjtött össze, amelyet a pesti Egyetemi 
Könyvtárra hagyott. Könyvtára nagyrészt 
francia és német nyelvű műveket tartalmazott, 
jóval kevesebb a magyarországi latin, illetve a 
magyar nyelvű mű. A tulajdonos érdeklődési 
körébe elsősorban a szépirodalom (Gomez: 
Les cent nouvelles nouvelles, Lesage: Gil 
Blas, Fielding: Tóm Jones, francia fordítás­
ban), az útleírás (Histoire générales des voya- 
ges), a francia mémoire-irodalom és a történe­
lem tartozott (Calmet: Histoire universelle, 16 
kötetben, Fleury: Histoire ecclesiastique, 36 
kötetben stb.).

A bemutatott példák nem adhatják a 18. 
századi magyarországi női könyvgyűjtés teljes­
ségét -  a levéltári kutatások még további 
könyvjegyzékeket tárhatnak fel s hozhatnak új 
eredményeket a possessor-kutatások is - ,  még­
is jól illusztrálják a fejlődés vonalát. A csak­
nem kizárólag vallásos irodalmat tartalmazó 
könyvtáraktól eljutottunk a felvilágosodás filo­
zófiai irodalmát magában foglaló gyűjtemé­
nyekig, a teljes magyamyelvűségtől a francia 
nyelv egyeduralmáig. A pietista Bethlen Katá­
tól, az egyéniség érzelmi felszabadítását meg­
valósító költőnőn, Újfalvy Krisztinán keresz­
tül a szabadgondolkodó, Voltaire-követő Er­
dődy Júliáig vezető út nem csak a magyaror­
szági női bibliofilia kifejlődését mutatja be, de 
híven tükrözi a század ideológiai forradalmát 
is.

Somkuti Gabriella

Kunszentmiklóstól 
Debrecenig és tovább... (VII.)

Maradandó szenvedélyeim

A cédulák. Van a szobámban egy tekinté­
lyes doboz. Benne nagyméretű borítékok, vagy 
harmincán. A dupla nagyságú borítékokban 
normál méretű borítékok, ezekben pedig ren­
geteg cetli. Választékosabban: cédula. Minden 
cetlin egy vagy több följegyzés, kiírás, idézet 
könyvekből, újságokból s megfigyelt élőbe­
szédből.

Mi a kritériuma annak, hogy egy adalék be­
leillik valamelyik borítékomba? Kissé vulgári­
sán megfogalmazva: legyen benne keresztezés. 
Másképpen: szerkezete leírható legyen ezzel a 
sorrenddel: a b b a .  Még pofonegyszerűbben: 
vegyünk egy valamit, tegyünk hozzá egy mási­
kat, ismételjük meg ezt, majd ismételjük meg 
az elsőt. Miért kell cifrázni a dolgot ezzel a
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valamivel? Mert ez nemcsak nyelvi jelenség 
lehet -  szó, mondat, szöveg - , hanem épület, 
szerszám, tárgy, dallam stb. Az új magyar nép­
daltípusban a dallamok egy részének szerkeze­
te is így írható le. Más területre kipillantva: a 
kéziszerszámok az ollótól a svéd fogóig szintén 
ilyen alakot öltöttek.

Az a b b a szerkezet határtalanságára gimna­
zista koromban csodálkoztam rá először. Gö­
rög órán.

Kövendi Dénes tanár úr, Kunszentmiklós 
legtudósabb embere mondta ezt a közmondást 
(magyar fordításban írom ide): Tücsök a tü­
csöknek kedves, / hangyának a hangya.

Ma is föl tudom idézni annak a görög órának 
a hangulatát. Már akkor megsejtettem, hogy 
itt sokkal érdekesebb dolgok rejtőznek, mint 
ez az együgyü cseréje két rágós nyelvi alakzat­
nak.

Évek, évtizedek teltek el, s az x-es szerkeze­
tek még mindig csak gyengéden mozogtak 
bennem. Csináltam egy ötletleírást a Jel-Kép 
magazinban, s ahhoz képest, hogy csak futólag 
magyaráztam el témám lehetőségeit -  nem is 
volt lesújtó a reagálás.

Próbáljuk másképpen. Vessünk egy-egy pil­
lantást nagy borítékaim vezérszavaira. Bár ez 
csak egy csepp a cédulák tengeréből, ennyiből 
is kitűnik -  legalábbis nekem - , hogy csupa x

világban élünk, s mi magunk is keresztezések­
ből épülünk föl.

Biológia. Bahtyin: Adalékok a lakomaáb­
rázolások kultúrtörténetéből: Az ember az evés 
aktusában jókedvűen és örvendezve találko­
zott a világgal. E találkozás azt fejezte ki, hogy 
az ember erősebb a világnál, mert ő nyeli le a 
világot, nem pedig a világ ő t; az evés az ember 
fölényét kifejező értelemben törölte el a határt 
ember és világ között.

Vörösmarty: Csongor és Tünde: Ördögfiak: 
Jobb, ha esszük, mint ha ő esz.

Címek. Román Jakobson: A költészet gram­
matikája, a grammatika költészete. Bolyai Far­
kas: Két szomorújáték. A virtus győzelme a 
szerelmen. A szerelem győzelme a virtuson.

Én -  te. Shakespeare: A velencei kalmár: 
A szemed / Elvarázsolt s kétfelé osztott engem. 
/ Egyik felem tiéd, másik tiéd, / Illetve enyém, 
így hát tiéd, / Mivel tiéd. (Vas István fordítá­
sa.)

Szabó Lőrinc: Hajnali himnusz: mert hang 
vagyok én, visszhang vagyok én: / magam 
visszhangja, rugalmas / színek kacagása, sze­
med színe, zápor, fény / és árnyék: Te vagyok 
én.

Erkölcs. J. Ch. Beer: Dictionarium Quadri- 
lingue: Vénus -  Szerelem Istenasszonya, item 
Szépség, ékesség, díszesség, item Bujaszere­
lem, Szerelemnek tüzes lángja, Tisztátalanság.

Geleji Katona István: Magyar grammatika: 
Néha még a tisztességes nevezetet is gyalázato­
sért vészik; mint a jóembert bolondért vagy 
csúfért; a drága embert latorért etc.

H asonlat és m etafo ra . Sipulusz: Ha igaz, 
hogy az építészet megfagyott zene, akkor az 
építészek megfagyott muzsikusok. És ha az 
építészet megfagyott zene, akkor a zene felol­
vadt építészet. A muzsikusok pedig felolvadt 
építészek. Tekintettel a közfelháborodásra, 
nem folytatom.

Földi János: Kritika és rajzolat a magyar 
füvésztudományról: Comparativa cognitio, 
melyben sok homályos és nem mindeneknek 
szembetűnő vagyon. Innen mondják, hogy 
minden hasonló egyszersmind különböző is.

Charles Baudelaire: Előhang: A költő egyet­
len szó, a kötőszó segítségével teszi ártalmat­
lanná a rögeszmét. A kötőszó költői játék szint­
jére redukálja a „bogarasság” szimptomáját.

Irányok. Esterházy Péter: Termelési re­
gény: Ha én főnök volnék -  bizonyos szint 
fölött nem süllyednék bizonyos szint alá.

Dugonics András: Könnyű a borból ecetet 
csinálni, de nehéz az ecetből bort.
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Jelek. Zolnai Vilmos: A  művészetek eredete: 
A mintegy százezer éve keresztbe tett medve- 
szárcsontok, fölöttük koponyával -  a rajzuk 
immár emberi csontoké -  máig halálos veszély 
jelzésére szolgál.

Névtelen költő: Kasza, 1671: Keresztes lili­
om, liliomos kereszt / Szűz szép jövéseket 
Menny-országban ereszt. / Mennyen, Földön 
méltán jó sorsát kívánnya / Szendi Ferencnek 
kettős oroszlánnyá.

Késői válasz. Esterházy Péter: A beszéd: 
Ahogy az új vicc mondja: őrült rendszer, de 
van benne beszéd.

Karinthy Frigyes: Verba manent, / scripta 
volánt. / A szó megmarad, / az írás elröpül.

Kölcsönös kapcsolat. Arany János levele 
Szél Piroskának: ..  .ha a falusi leányt kinevetik 
a városban, bizony a városit is falun, ha azt 
sem tudja, magról terem-e a kifli, vagy a föld­
ből ássák.

John Keats: Ode on a Grecian Urne: Beauty 
is truth, truth beauty.

Ovidius: Ars amandi: Spectatum veniunt, 
veniunt spectentur ut ipsae.

Blaise Pascal: Gondolatok: Ha minden éj­
szaka ugyanazt álmodnánk, éppúgy hatna ránk 
mint a mindennapi dolgok. És ha egy mester­
ember bizonyos volna benne, hogy minden 
éjjel tizenkét órán át azt álmodja, hogy király, 
azt hiszem, majdnem olyan boldog lenne, mint 
az a király, aki minden éjjel tizenkét órán át azt 
álmodná, hogy mesterember.

Borges: A z  elágazó ösvények kertje: ...ho­
gyan lehet egy könyv végtelen? Nem láttam 
más lehetőséget, csak ha a könyv ciklikus ke­
rek. Olyan könyv, amelynek utolsó lapja azo­
nos az elsővel és így folytatható a végtelensé­
gig-

M ágia. Mennyei Jelenések 3/7. Ezt mondja 
amaz szent és igaz, kinél a Dávid kolcsa va­
gyon, ki megnyitja és senki be nem zárja, és 
bezárja, senki meg nem nyitja.

Apácai Csere János: Magyar Enciklopédia: 
A cédrus. Az élő és jól lévő fákat megvesztegeti 
és megrothasztja, a rothadtakat és a megvesz- 
tegetteket penig megújítja és megoltalmazza.

M egfordítások. Talmud: Felfordult vilá­
got látok: / Akiknek fent kellene lenniök, / 
alant vannak, / és akiknek alant kellene megla­
pulni, / fent feszítenek.

Kari Kraus: A z  istenek szerencséje: A régi 
istenek nyugton ma sem maradnak, / nincs 
vége-hossza a pereskedésnek: / Újabban Mer­
kúr istene a hadnak / s a marcona Mars a

kereskedésnek. (Fordította Kosztolányi De­
zső.)

Michel Tourniere: A  rémkirály: A parla­
menti mentelmi jogot áldásos inverzióként kell 
alkalmazni, vagyis minden állampolgárnak jo­
ga van vadászati engedély nélkül rálőni a pus­
kája elé kerülő politikusokra.

M etatézis. (Illyés Gyula öntudatlan tiszte­
letadása Sinka István előtt.) Sajtóhiba a Bar­
tók versben, a Kézfogások kötet 194. lapján: 
Azt! Földre hullt / pohár fölcsattanó / szitok­
szavát, fűrész foga közé szorult / reszelő sinko- 
gató (!) / jaját tanulja hegedű / s éneklő gége.

Vargha Lili metatéziseiből (1985. január): 
Leteszem a papucsom. / Este van, este van, 
ki-kinyúl a gomba.

Bulgakov: Kutyaszív: Gömböc olvasott. 
Olvasott!!! Én jöttem rá. A „Glavribá”-ból. 
Visszafelé olvasott. Tudom is, hol van ennek 
a talánynak a megfejtése. A látóideg kereszte­
ződésében.

M ondatépítés. Révai Miklós: Kalauz: 
Még ennél is tűrhetetlenebb azoknak szabad­
ságok, a’ kik tővel-heggyel öszve-hánnyák az 
igéket; a zabolát a’ Pegazusnak farkához, a 
farmatringot pedig a szájához alkalmazzák.

Csokonai: Levél Lillához (1798. március 
18.) : De van levelem az én Lillámtól, van az 
én Lillámtól levelem.

Gulyás Pál: Ismét kopaszon: Levágattam 
hajam rövidre, / rövidre vágták az eszem!

H iba-e vagy érték? Balassa Iván: Karcsai 
mondák: No, megint volt egy, Tomorinak hív­
ták, egy ember, egy vén ember, vén Tömöri.

P aradoxon típusok. Szász Imre: Ön­
nekrológ : Szász Imre, semmilyen díjas író, az 
Élet és Irodalom volt olvasószerkesztője tragi­
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kus lassúsággal elhunyt. A Magyar Országos 
Horgász Szövetség a Magyar írók Szövetsége 
halottjának, az írószövetség a Horgásszövet- 
ség halottjának tekinti.

Lábas Endre: Verseny: Gyorsan futunk / 
Gyorsabban / Még gyorsabban / Hiába / Előt­
tünk a lekörözöttek.

Garda Lorca: A sötét szerelem szonettjei: Jaj 
titkos szerelem hangja homályos! / bégetés 
bárány nélkül! (vö. Lewis Cárról.)

Jean Paul Sartre: Valéry kispolgári entel- 
lektüel, ehhez nem fér kétség. De nem minden 
kispolgári entellektüel Valéry.

P lusz-m ínusz. Weöres Sándor: Nirvána : 
Ezen a világon: / nincsenek azonosak, / vannak 
hasonlók. / Másvilágon: / mind azonosak, / 
nincsenek hasonlók.

Johann Nepomuk Voss: Epigramma: ami új 
benne, nem jó / ami jó benne, nem új.

Cicero: Gondolatok: A háznak a házigazda 
adja meg a becsületét, és nem a ház a házigaz­
dának.

Q uodlibet. Mars és Bacchus egymással való 
viaskodásairul. (Ismeretlen szerzőtől, XVII. 
század): Karabinja lészen szarvasnak sült 
compja, / Hosszú, húsos kolbász ennek panta- 
lérja, / Egy ökör bokája lészen tollas botja, / 
Borjú, bárány béli föltekert kanócja.

Arany János: Buda halála: Borjú nyeríté­
sét, uraim! kergettem, / Nyúl köhögős álmát 
agyon is ütöttem, / Veréb árnyékába szalma

nyilat lőttem, / Vén fa csikorgással tarsolyt 
teletömtem.

Szerepcsere. András Sámuel: A magyar 
Democritus: Kátónak egy barátja reggel na­
gyon megütődék, mikor látná, hogy a csizmá­
ját elrágták az egerek. Ijedtében Kátóhoz siete 
mindjárt és megkérdé tőle, hogy az mit fog 
jelenteni. Semmit sem, monda Kátó ... Már ha 
a kegyelmed csizmája rágta volna el az egere­
ket, a’ nagyobb csoda volna.

Márai Sándor: Föld, föld.. . :  Ebben az idő­
ben néha eszembe jutott egy Karinthy-vers 
egyik sora -  visszatérően, ahogy egy dallam­
foszlány (mint a mouche volante a recehár­
tyán) megtapad az eszméletben. A sor így 
ment: „Inkább a férgek egyenek meg, / Mint­
sem én egyek férgeket”.

Illyés Gyula: L. Z. halálára: A sakálok da­
lolnak / és a pacsirták vonítanak.

Kosztolányi Dezső: Stralsund: Jaj, kisfiam, 
a vonatok rohannak, / fut az idő, lelkembe ne 
kutass, / lásd, én gyerek szeretnék lenni, mint 
te, / nem fáradt, elsőosztályos utas.

Szinesztézis. Dante: A pokol: Most min­
den fénytől néma helyhez értem.

Shakespeare: Szent-Iván éji álom: Úgy tet­
szik, mintha én... mintha nekem izé -  de az 
ember futó bolond, ha meg akarja mondani, 
mim volt nekem. Ember szeme nem hallott 
olyat, ember füle nem látott olyat, ember keze 
nem képes azt ízlelni, se nyelve felfogni, se 
szíve kimondani, milyet álmodtam.

Lakatos István: Ugyan, miféle kutya ez? 
(Szabó Lőrinc az ablaküvegezésről): A jó mes­
ter a fülével vág. És -  tette hozzá -  az ujjával 
hall.

H. H . Stuckenschmidt: Festészet és zenei 
gondolkodás a modern művészetben: Kandinsz- 
ky Sárga hangzása, saját kommentárja szerint, 
három elvet alkalmaz: 1. Zenei hangot és an­
nak mozgását, 2. testi-lelki hangzást és annak 
mozgását, amit emberek és tárgyak segítségé­
vel fejez ki, 3. színes hangot, és annak mozgá­
sát.

Tárgyak. Ingmar Bergman: Camera obscu- 
ra: Az öreg Lolla mondja: Ingmar vasárnap 
született, azért ő láthatja a tündéreket. De ne 
felejtse el, hogy ilyenkor két ágat kereszt alak­
ban maga elé kell tartania.

Kardos G. György: Krimi: A rendőrség fel­
talált egy fegyvert, amely lövés közben fényké­
pez. Válaszul a gengszterek feltaláltak egy 
fényképezőgépet, amely felvétel közben lő.

Dömötör Tekla: A magyar nép hiedelemvilá­
ga : Az édesapám juhász volt, őtőle mindig azt
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tanultam kint a birka mellett, én voltam vele 
több éveken keresztül, ha leültünk a földre: -  
A kampót keresztbe ne tedd egymáson, fiam. 
Azt tanuld meg.

Van p á rja  -  nincs párja . Toldy Ferenc 
levele Arany Jánoshoz: Az utózmányok az 
előzményt teljesen kommentálják.

Versalkotás. Kölcsey Ferenc: Hymnus a 
magyar nép zivataros századaiból: Isten áldd 
meg a magyart / Jókedvvel, bőséggel... Szánd 
meg, Isten a magyart, / Kit vészek hányának.

Vörösmarty M ihály: Szózat: Hazádnak 
rendületlenül / Légy híve, oh magyar ... Légy 
híve rendületlenül / Hazádnak, oh magyar...

Molnár Antal: Harmóniai dualizmus: Te­
kintettel arra, hogy az egyszólamú zene zárla­
tai a hang leszállásával járnak együtt, magától 
értetődik, hogy az egyszólamú zene hangsorait 
inkább felülről lefelé képzelték el, mintsem

megfordítva; viszont a többszólamúság, amely 
a legmélyebb (basszus) tartóerején nyugszik, 
inkább a hangsorok alulról felfelé való elkép­
zelésére késztet. E kétféle gondolkozásmód az­
tán egybeolvadt a többszólamúság századai fo­
lyamán oly módon, hogy az együtt hangzó 
hangok viszonyát minden esetben alulról felfe­
lé határozták meg; viszont a dallamok maguk 
lehettek hangközi természetükben lefelé ha­
nyatlók (az alsó alaphang felé esők, szűk jelle­
gűek, mollszerűek) és lehettek emelkedő, tág 
jellegűek (a felső alaphang felé törekvők, dúr- 
szerűek). Ezen a különbségen alapszik a dúr és 
moll általános esztétikai ellentéte, amely a 
hangsorokban úgy nyilvánul meg, hogy a leg- 
dúrszerűbb skála hangközei megfordított 
irányban a legmollszerűbb skálát adják: c d e 
f g a h c -  c desz esz f g asz h c. (Folytatjuk)

Vargha Balázs

A kézirat nem ég el

Bulgakov Mester és Margaritájában mondódott el a világirodalomban talán leghangsú­
lyosabban, hogy a kéziratok nem égnek el, nem semmisülnek meg; ha valaki megírta a 
mesterművet, az megmarad. Úgy látszik, ez nem csak metaforikusán, átvitt és mélyebb 
értelemben igaz. Buda Ferencnek most megjelent verseskötete, a Csöndország javarészt 
olyan költeményeket tartalmaz, amelyeket 56 októbere ihletett, az „eseményekkel” párhu­
zamosan, azokra reagálva születtek, és amelyeknek egy örökkévalóságig nem volt az 
égvilágon semmi esélyük sem arra, hogy valaha is napvilágot láthassanak. Maga a költő 
sem vigyázott rájuk, ő  kiírta magából az élményt, a torokszorító tragédiát (Rendy Tizenöt­
húszéves halottak, Pesten esik a hóy Mécsesszemű remény stb.), verseit sorsukra bízta. Illetve 
nem egészen a sorsra. Ez derül ki a kötetvégi köszönetmondásból: „Köszönetét mondok 
végezetül Für Lajosnak, amiért ötvenhatos verseim kéziratát három évtizeden át hűsége­
sen megőrizte. Nélküle e kötet aligha láthatott napvilágot.” Für Lajos valóban köszönetét 
érdemel, nemcsak a szerzőtől. Buda Ferenc ötvenhatos versei ugyanis nemcsak költőjük 
legjobb művei közé tartoznak. Értéküket nem egyszerűen az alkalom, az ihlető történelmi 
háttér kölcsönzi nekik. A költő poétikailag is megfelelt a pillanatnak, „ércnél maradan­
dóbb” emléket állított a vértanúknak, a tizen- és huszonéves hősöknek, mártíroknak. 
Különös érzés lapozgatni a kötetben, kivált annak, aki Buda Ferenc későbbi munkáit is 
ismeri. A költő sokáig, nagyon sokáig nem talált rá arra a hangra, arra a modem versszer­
kezetre, arra a -  nem túlzás a szó -  csodálatos versalakzatra, amelyet -  úgy látszik, csak 
a nyolcvanas évek végén talált meg újra. A kötet végén ezek a nyolcvanas évekből szárma­
zó, az első rész darabjaira rímelő költemények találhatók.

A talán igénytelen küllemű, egyszerű borítékú kötet a magyar líra nagy eseménye. 
Öröme, kedves meglepetése lehet a költészet minden kedvelőjének, de természetesen 
azoknak is, akik talán kevésbé érzékenyek a „formára”, annál inkább veszik a közvetlen, 
történelmi üzenetet. (Buda Ferenc: Csöndország. Bp. 1991. Arany Lapok Kft. 86 Ft.)
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A Könyvtáros galériája

Servus Ungarn

Nagy hibát követnek el azok a honfitársaink, 
akik hétről hétre, vagy még tán ennél is gyak­
rabban lépik át az osztrák határt Nickelsdorf- 
nál, és úgy bonyolitják le apró-cseprő bevásár­
lásaikat, hogy nem fordítanak figyelmet azokra 
a látnivalókra, amelyek pedig ingyen kínálják 
magukat. A határállomástól a második falu 
Gattendorf, s ha itt jobbra fordul az autós, 
Potzneusiedlbe ér, és néhány perc múlva külö­
nösebb keresgélés nélkül ráakad egy gyönyörű 
kastélyra, melynek eredeti tulajdonosa a Bat­
thyány család volt. A patinás épület, amelyben 
antik bútorok és könyvek, öreg zeneszerszá­
mok, játékok és egyéb csecsebecsék várták az 
érdeklődőket, évek óta mint régiségkereskedés 
és múzeum üzemelt. Volt azonban néhány ki­
használatlan helyiség, mint például a hatalmas 
zeneterem, amely alkalmasnak látszott repre­
zentatív kiállítások színhelyéül. Amikor bizo­
nyossá vált, hogy a két ország közti szabad 
mozgás a politika jóvoltából már csak elhatáro­
zás kérdése, a kastély tulajdonosai úgy döntöt­
tek, hogy nem lehetne nemesebb célra hasz­
nálni a pompás épületet, életre hívták az Oszt­
rák-Magyar Kultúrintézetet. Egy termet meg­
töltöttek gyönyörű és ritka Zsolnay-porcelá- 
nokkal és folyamatosan adnak helyt (elsősor­
ban fiatal) magyar képző- és iparművészeknek,

hogy bemutatkozhassanak az osztrák közön­
ségnek.

Az első ilyen tárlat 1990. március 31-én 
nyílt. Egyszerre hat ifjú avantgárd festő: Ger- 
ber Pál, Gábor Imre, Kicsiny Balázs, Koltay 
Ákos, Palkó Tibor és Lázár András, valamint 
egy szobrász: Kutas László mutatkozott be és 
aratott osztatlan sikert a szépszámú meghívott 
előtt. A megnyitón jelen volt és beszédet mon­
dott Nagy János, hazánk nagykövete is. Az 
újságírók és kritikusok sem maradtak el, ennek 
köszönhetően a kiállítás sajtóvisszhangja sem. 
Dicsérték a festők sokszínű témaválasztását, 
finom ecsetkezelését, szokatlan, de nem idegen 
formavilágukat, a bronz kisplasztikákat és ér­
meket.

A látogatók hosszan időztek Lázár András 
bibliai ihletésű képei előtt, melyek az ismert 
témákat újszerű megközelítésben láttatják. Az 
izgalmas, lüktető avantgárd festmények között 
megnyugvást jelentettek a szemnek, rövid pi­
henést a felkavart gondolatoknak Kutas László 
szobrai. Kutas nem ismeretlen a külföldi kiál­
lítótermekben. Hamburgban és Amszterdam­
ban is nagy sikere volt a régi időket idéző, 
kerékpárra támaszkodó nőalakjának, zenélő fi­
guráinak. Ezen a kiállításon láthatta először a 
nagyközönség azt a Mary Poppins szobrot, 
melyet a művész az amerikai filmtől ihletve 
alkotott, és amelynek első példányát a hazánk­
ban járt hercegi párnak, pontosabban Lady 
Dianának adott ajándékba.

A tárlat rendezőinek szándékában áll, hogy 
más városokban -  hasonlóan reprezentatív 
környezetben -  vándoroltatják a mindenkori 
kiállítások anyagát. Szeretnék, ha ez a kastély 
csak az egyik lenne azon helyek közül, ahol a 
magyar művészek rendszeresen bemutathat­
nák legújabb műveiket.

Mi mindenesetre köszöntjük az új Osztrák- 
Magyar Kultúrintézetet, és a jövőben is tudó­
sítjuk olvasóinkat a kiállításokról.

Révész A ndrás
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Bibliográfiák

Régi könyvek -  új katalógusa

1990-ben megjelent egy olyan katalógus, 
amely a benne felhalmozott hatalmas adat- és 
ismeretanyag révén hosszú ideig nélkülözhe­
tetlen eszköze lesz minden régi könyvvel fog­
lalkozó könyvtárosnak és kutatónak. Ez pedig 
az Országos Széchényi Könyvtár 16. századi 
nyomtatványainak katalógusa.

Nemzetközi jelenség, hogy miután az ős- 
nyomtatványokat az egyes gyűjtemények fel­
tárták és közkinccsé tették, az érdeklődés a ló.  
századi nyomtatványok (ún. antikvák) felé for­
dult, hogy akár bibliográfiák, akár egyes gyűj­
temények katalógusai révén az ilyen jellegű, 
ritkaságnak számító és nagy értékű anyagot is 
közreadják. Nagy nemzetközi (német és olasz) 
vállalkozások indultak, amelyek ugyancsak ezt 
a feladatot tűzték maguk elé.

E nemzetközi munkálatokkal párhuzamo­
san, sőt, ezt évtizedekkel megelőzve fogtak 
hozzá az OSZK Régi Nyomtatványok Tárá­
nak munkatársai, Soltész Erzsébet vezetésével, 
hogy azt a 12 989 művet, amely az OSZK-ban 
található, leírják és közreadják. Már ebből a 
számból is látható, mennyivel nagyobb anyag­
ról van itt szó, mint a 15. századi (ősnyomtat­
ványok) esetében. Míg annak országos kataló­
gusát két kisebb kötetben közre lehetett adni 
(Sajó Géza-Soltész Zoltánné: Catalogus incu- 
nabulorum... 1970), hiszen mindössze 56 
gyűjtemény 7107 ősnyomtatványáról ad szá­
mot, addig aló.  századi nyomtatványok orszá­
gos katalógusát egyhamar nem lehetett volna 
elkészíteni. Itt már az anyag közel tízszereséről 
van szó, ráadásul 16. századi külföldi könyv 
több száz hazai gyűjteményben található.

Az OSZK most megjelent 16. századi kata­
lógusa nem az első a korszakot feltáró hazai 
katalógusok sorában, mert az utóbbi években 
megjelent a Szegedi Egyetemi Könyvtár 
(1986), majd a Debreceni Egyetemi Könyvtár 
(1989) és a kecskeméti Piarista Könyvtár 16. 
századi katalógusa (1990). Néhány egyéb je­

lentős egyházi és világi gyűjtemény feldolgo­
zása pedig folyamatosan halad, illetve befeje­
zés előtt áll (pl. a Fővárosi Szabó Ervin 
Könyvtáré, a Központi Szeminárium „Pálos 
Könyvtársáé, az Országos Evangélikus 
Könyvtáré, a Magyar Ferences Könyvtáré). 
E munkálatokat az Országos Széchényi 
Könyvtár Régi Nyomtatványok Tára és Régi 
Magyarországi Nyomtatványok Szerkesztősé­
ge fogja össze, ezzel elősegítve, hogy egységes 
irányelvek alapján történjék a feldolgozás és 
leírás, valamint lehetővé váljék a számítógépes 
nyilvántartás.

Mindazok számára, akik ezután fognak hoz­
zá 16. századi katalógusuk összeállításához, 
nagy könnyebbséget fog jelenteni, hogy az 
OSZK most megjelent katalógusával a hazai 
16. századi könyvállomány mintegy egynegye­
de már bibliográfiailag fel van tárva, könyvé- 
szetileg nem ismeretlen többé. Az ország leg­
nagyobb ilyen jellegű gyűjteménye lévén, ha­
talmas támaszt jelent, hiszen a többi hazai 
könyvtárban őrzött régi nyomtatványok jelen­
tős százaléka az OSZK-ban is megtalálható. 
Ezért a most publikált adatok rendkívül hasz­
nos kiindulópontot jelentenek az országszerte 
folyó munkálatokhoz.

A 12 989 mű bibliográfiai feltárása -  a pél­
dányok száma ennél jóval több, meghaladja a 
15 000-et -  rendkívül igényes és színvonalas, 
nemzetközi mércével mérve is. Különösen, ha 
arra gondolunk, hogy ilyen nagyságú gyűjte­
ményt a maga teljességében még külföldön 
sem publikáltak, a British Library rövidített 
leírásokat tartalmazó, 16. századi katalógusán 
kívül. Erre is méltán lehetnek büszkék a kata­
lógus összeállítói, hiszen nem nehéz megjósol­
ni, milyen érdeklődést fog kelteni a három 
vaskos kötet azokban a külföldi könyvtárak­
ban, amelyeknek ugyancsak gazdag régi anya­
guk van, vagy ahol hasonló katalógus megje­
lentetésén dolgoznak.
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Hazai szemmel nézve elsődleges haszna ter­
mészetesen az, hogy arról tájékoztat, milyen 
16. századi, külföldi anyaga van az OSZK- 
nak. De a számos utaló, a címekben elrejtett 
személy- és földrajzi nevek kivetítése révén 
hatalmas kultúrtörténeti és tudománytörténe­
ti, földrajzi és általában történeti ismeretanya­
got is tartalmaz, hiszen ez a csaknem 13 ezer 
mű az egész korabeli európai irodalmat és tu­
dományosságot reprezentálja. Külön érdeme a 
katalógusnak, hogy az egyes szerzők különbö­
ző címen megjelentetett, de azonos munkáit 
(ez régi könyvek esetében állandóan visszatérő 
gond) utalások segítségével egyetlen, elfoga­
dott cím alá gyűjti össze, és így sok klasszikus 
szerző munkássága válik áttekinthetővé. Ez 
pedig nem csak azoknak a könyvtárosoknak

címleírási gondja, akik 16. századi anyaggal 
foglalkoznak; vonatkozik ez a 17-18. századi 
kiadásokra is, amelyekkel már gyakrabban ta­
lálkozik a könyvtáros.

A katalógus alfabetikus felépítésű: az egyes 
tételek betűjelet és sorszámot kaptak. A har­
madik kötetben találhatók a mutatók, amelyek 
közül a régi könyvekkel foglalkozók elsősorban 
a nyomdahelyek, nyomdászok, kiadók mutató­
ját fogják értékelni, az érdeklődő, tájékozódni 
vágyó olvasók pedig a földrajzi és névmutatót. 
(Országos Széchényi Könyvtár 16. századi 
nyomtatványok katalógusa. Nem magyar nyel­
vű, külföldi nyomtatványok. Összeáll.: Soltész 
Erzsébet, Velenczei Katalin, W . Salgó Ágnes. 
/ - / / / .  köt. 1990. 3257 l.)

V. Ecsedy Judit

A magyar irodalom 
és irodalomtudomány 

bibliográfiája 1971-1975

Az MTA Irodalomtudományi Intézetében ké­
szülő és az Akadémiai Kiadó gondozásában 
napvilágot látó retrospektív magyar irodalom- 
történeti szakbibliográfia az 1970-ig megjelent 
publikációkat regisztrálja. Az OSZK 1976-os 
kezdőévvel indította meg éves irodalmi szak­
bibliográfiáját, lényegében a Kozocsa Sándor 
szerkesztésében készült kurrens könyvészet 
mélyebb gyűjtőkörből merítő, korszerűbb 
szerkezetű folytatásaként. Már az induló kötet 
bevezetésében olvasható volt az ígéret, hogy az 
OSZK később kiadja a kétféle bibliográfia ösz- 
szekapcsolására az 1971-1975-ös évkör irodal­
mát feltáró könyvészetet.

A most megjelent kötettel fordulóponthoz 
közeledik a humaniórák területén a magyar 
szakbibliográfia története. Alig akad példa ar­
ra, hogy retrospektív bibliográfiai szintézishez 
hézagmentesen kapcsolódjon azonos gyűjtő­
körű, szerkezetű kurrens könyvészet. Ha elké­
szülnek a még hiányzó kötetek az akadémiai 
vállalkozásból, bekövetkezik ez az ideális álla­
pot. Hogy szakkutatónak, tájékoztató könyvtá­
rosnak vagy csak az irodalom iránt mélyebben 
érdeklődő olvasónak milyen nagy segítséget 
jelent ez, fölösleges részletezni.

Pajkossy György összeállítása -  az anyag jel­
legének és vállalt céljának megfelelően -  egy­

szerre alkalmazza azokat a megoldásokat, ame­
lyek jónak bizonyultak mind a kurrens, mind 
a retrospektív bibliográfiában. Némileg szű­
kült a feldolgozott időszaki kiadványok köre: 
a vidéki napilapokban megjelent cikkek re­
gisztrálása elmaradt. A használó természetesen 
azt szeretné, ha minden szóba jöhető publiká­
ció adatát megtalálná egy szakbibliográfiában; 
amilyen magától értetődő kutatói igény ez, 
annyira természetes, hogy a bibliográfus józan 
önmérséklettel próbálja elkerülni az anyag túl­
burjánzását. A 19 megyei lap öt évfolyamának 
feldolgozása több ezerrel növelte volna a téte­
lek számát, olyan cikkekkel, amelyek elsősor­
ban megjelenésük idején tarthattak számot na­
gyobb érdeklődésre. Ezzel együtt érdemes len­
ne vállalkozó kedvű könyvtárosokkal, esetleg 
szakdolgozati témát kereső végzősökkel elké­
szíttetni a megyei lapokban 1971 és 1975 kö­
zött megjelent irodalmi vonatkozású cikkek 
repertóriumát, így -  ha korlátozott körben is -  
ez az anyag szintén bekerülhetne a szellemi 
élet vérkeringésébe. Teljes egészében kima­
radt az egyetemes irodalomtudományi műve­
ket regisztráló rész; annak feltárása, hogy Ma­
gyarország határain belül mi jelent meg az 
egyetemes irodalomból, nyilván későbbi fel­
adat lesz.
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A bibliográfia tételeinek elrendezése a ret­
rospektív könyvészet szakrendjéhez közelít, 
vagyis sokkal tagoltabb, mint a kurrens össze­
állításé. Öt tematikus fejezet (A z irodalomtu­
domány általában; A z irodalom története; A z  
irodalmi élet és keretei; A magyar irodalom és 
világirodalom kapcsolata; Magyar irodalom 
külföldön) mellett a legterjedelmesebb hatodik 
tartalmazza az írókra vonatkozó irodalmat. Az 
egyes fejezeteken belüli további bontást a tar­
talomjegyzék alapján lehet megismerni; a sze­
mélyi rész irodalmának tételeit pedig 1-től 7-ig 
jelölt -  jelentésüket az előszó adja meg -  alcso­
portra osztotta Pajkossy György. Kivéve 24 
írót (Adytól Weöres Sándorig); a rájuk vonat­
kozó publikációk mennyisége szükségessé tet­
te a szakrend finomítását. A névmutató a fo­
lyamatos lapszámozású két kötet oldalszámaira 
utal.

Az előszóban olvasható, hogy hasonló össze­
állítás készül az 1966 és 1970 közötti évekről

is, hiszen Kozocsa Sándor kurrens bibliográ­
fiai vállalkozásának 11 kötete 1965-tel zárul. 
Egy pillanatig sem akarom vitatni a tervezett 
kiadvány fontosságát, ha Kozocsa Sándornak 
sikerült volna közreadnia, nagy hasznára lenne 
mindenkinek. De kérdéses, érdemes-e néhány 
év múlva egyszerre két, azonos korszak irodal­
mát feltáró, lényegében azonos szerkezetű és 
funkciójú szakbibliográfiát kiadni. Hiszen azt 
az előnyt -  vagyis a tárgyalt időszakhoz közeli 
megjelenést - ,  amit az ötéves ciklusbibliográfia 
jelentene, az idő már bizony jócskán elemész­
tette. Ha a magyar bibliográfiaírás történeté­
ből egyáltalán levonható valamilyen tanulság 
a jelenre, az mindenképpen, hogy a rendelke­
zésre álló, véges szellemi és anyagi erőforráso­
kat nem célszerű párhuzamos vállalkozások 
között megosztani. (A magyar irodalom és iro­
dalomtudomány bibliográfiája 1971-1975. 
Szerk. Pajkossy György. 1989. (1990), Orszá­
gos Széchényi Könyvtár. 2 db. 600 Ft.)

Pogány György

A számítógéppel készült 
Magyar Orvosi Bibliográfia

A Magyar Orvosi Bibliográfia 1990. évi I. 
füzetének előszava arról tájékoztat, hogy ezt a 
34. évfolyamába lépett kurrens bibliográfiát 
1990-től számítógéppel állítják elő.

Aligha kell bővebben hangsúlyozni, hogy a 
számítógépes összeállítás nem lehet öncél. 
Ezért célszerű megvizsgálnunk, hogy a számí­
tógépes előállítással bekövetkezett változások 
mennyire válnak a kiadvány hasznára, illetve 
kárára.

Mindenekelőtt hangsúlyozni kell: a számí­
tógépes előállítás „melléktermékeként” létre­
jövő adatbázis mindenképpen nagy hasznot 
jelent, különösen akkor, ha ez az adatbázis 
közvetlenül, illetve közvetve információkere­
sési célra rendelkezésre áll. Erről az említett 
előszó nem tájékoztat, de a közreadók minden 
bizonnyal e cél elérésére is törekszenek.

Ami magát a bibliográfiát, vagyis a megje­
lent füzeteket illeti, a felhasználót nyilván ke­
véssé érdekli az, hogy a kiadvány számítógép­
pel vagy hagyományos módszerrel készült. Ér­
deklődése -  és ezt nem lehet tőle rossz néven

venni -  a kiadvány tartalmára és használható­
ságára korlátozódik.

Ami a kiadvány tartalmát illeti, egyértelmű­
en dicséretre méltó, hogy a dokumentumfajták 
tekintetében korábban is komplex Magyar Or­
vosi Bibliográfia e komplexitásban még tovább 
lépett a számítógépes előállításra való áttérés­
sel, amikor is a korábban külön supplemen- 
tumban közölt kongresszusi közleményeket is 
egyetlen egységes szerkezetben dolgozza fel 
más típusú dokumentumokkal együtt. Egyéb, 
szorosabban vett tartalmi változás nem tör­
tént.

A kiadvány használhatóságát egyrészt a 
használatáról szóló tájékoztatás, másrészt a ki­
advány szerkezete határozza meg. Jószerivel a 
Magyar Orvosi Bibliográfia leggyengébb pont­
ja a kiadványról szóló tájékoztatás. Az előszón 
kívül -  amely természetesen megmarad az ál­
talánosságok szintjén -  semmiféle további tá­
jékoztatás a kiadvány részeiről, elrendezéséről, 
a bibliográfiai adatközlésről, az utalókról, a 
felhasznált jelekről és tipográfiáról stb. nem
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található a kiadványban, amelynek még tarta­
lomjegyzéke sincs.

Sajnálattal kell megállapítanunk, hogy a 
használók tájékoztatása tekintetében a kiad­
vány minden más hasonló magyar kiadványt 
„alulmúl”. Ez annál is sajnálatosabb, mert az 
adatközlés szerkezete szokatlan és sokrétű, kö­
vetkezésképpen a tájékoztatás még az átlagos­
nál is fontosabb lett volna. Természetesen el­
képzelhető lenne, hogy évfolyamonként csak 
az első füzet közölne részletesebb tájékoztatást 
és a további füzetek csak vázlatosabbat, de 
esetünkben éppen az első füzettel van dol­
gunk. A tájékoztatás annál is fontosabb lenne, 
mert a feldolgozott dokumentumfajták sokfé­
lesége és a tárgyszavas (deszkriptoros) elren­
dezés, valamint a sok utaló miatt a használó 
elvész a kiadvány anyagában, vagy csak hosz- 
szabb öntevékeny kísérletezéssel képes azt 
megfelelően használni. Mindezeknek példák­
kal való alátámasztása helyett az érdeklődőnek 
azt javasoljuk, hogy kísérelje meg a kiadvány 
használatát.

A kiadvány bibliográfiai részből és szerzői 
névmutatóból áll. Propagandaanyaga ugyan a 
tárgyszavak szisztematikus rendjét követő 
szakmutatót is ígér, ez azonban valahogy elma­
radt (lásd még utóbb). A bibliográfiai rész el­
rendezése sajátos. A Medical Subject Headings 
(MeSH) magyar nyelvre lefordított változatát 
alkalmazza a kiadvány a rendezés alapjául, oly 
módon, hogy a teljes bibliográfiai részt a 
deszkriptorok betűrendjében közli. Az MeSH 
deszkriptorokhoz modifikátorok (a deszkrip- 
tort kiegészítő „alosztó” kifejezések) járulnak, 
az egyes deszkriptorokon belül a modifikáto­
rok betűrendjében. Maguk a bibliográfiai téte­

lek azt a deszkriptort (és modifikátort) követik, 
amellyel az indexelés során a bibliográfiai té­
telt jellemezték. Mivel egy-egy bibliográfiai 
tételt általában nem egy deszkriptor jellemez, 
az összes többi olyan deszkriptornál, amelyet 
az adott tétel indexeléséhez felhasználtak, uta­
ló jelenik meg, amely a folyamatosan sorszá­
mozott bibliográfiai tételekre hivatkozik.

A fenti eljárás kétségtelen haszna, hogy a 
deszkriptorok (tárgyszavak) szerinti informá­
ciókeresés nem igényli külön a tárgymutató és 
a bibliográfiai rész használatát; többfokozatú 
keresésre csak akkor van szükség, ha az adott 
deszkriptort (és modifikátort) nem bibliográ­
fiai tétel(ek) követi(k), hanem utaló(k).

A deszkriptorok betűrendjében elrendezett 
bibliográfiai résznek ugyanakkor kétségtelen 
hiányossága, hogy a nagyobb szakterületet át­
tekinteni kívánó felhasználót nem elégíti ki. Ez 
a megoldás ellenkezik a referáló folyóiratok és 
a kurrens bibliográfiák többségének gyakorla­
tával, hiszen ezek a bibliográfiai tételeket álta­
lában fejezetekben és alfejezetekben (szakcso­
portokban) közlik, és a speciálisabb fogalmak 
szerinti keresést többnyire tárgymutatókkal 
(indexekkel) teszik lehetővé. Az alkalmazott 
megoldás mindezek ellenére legalábbis elfo­
gadható, vagy éppenséggel hasznos lenne a 
speciálisabb információkeresés gyorsasága, 
egyszerűsége miatt, ha kiegészítené a kiad­
ványt az az instrumentum, amely lehetővé ten­
né bővebb szakterületenként az előforduló 
tárgyszavak áttekintését. Az erre szolgáló 
„szakmutató” azonban elmaradt, ami megint 
súlyosan rontja a kiadvány használhatóságát.

A fent elmondottak alapján attól tartok, 
hogy a Magyar Orvosi Bibliográfia első számí­
tógépes füzete megbukik azon a vizsgán, ame­
lyet minden tájékoztató kiadványnak ki kell 
állnia a felhasználót segítő tulajdonságainak 
vizsgálata során. Másfelől viszont e hibák 
könnyen kijavíthatok, hasonlíthatatlanul ki­
sebb erőfeszítéssel, mint amit a számítógépes 
füzet előállításáért elismerésre méltón áldoz­
tak.

Nem tartom indokoltnak, hogy e rövid is­
mertetésben és bírálatban sorra vegyem a pró­
bafüzet számos rendezési, javítási és egyéb hi­
báját. E hibák jelentős része nyilvánvalóan a 
számítógépes feldolgozás és a gépi output elő­
állítása utáni kézi javítások, méghozzá nem 
következetes kézi javítások következménye. 
Előfordulnak sorszámok (tételszámok) tétel 
nélkül, deszkriptorok tétel nélkül, hiányzó té­
telek stb. Példaként hadd említsem meg a ki­
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advány egészére rossz fényt vető első tételt, 
amelyik a deszkriptoronként elrendezett kiad­
vány első, terjedelmes, analitikus feldolgozást 
tartalmazó konferenciatételét mindennemű 
deszkriptor, illetve modifikátor nélkül közli. 
Másutt a gépi rendezés tréfálja meg a szerkesz­
tőket, így például az idézőjelnek a betűk és 
számok előtti figyelembevételével a rendezés 
során.

Nagyobb problémának érzem azonban a -  
hangsúlyozom, túlságosan gyakori -  technikai 
hibáknál az adatközlés következetlenségeit. 
Példaként a konferenciák kiadványainak fel­
dolgozását említeném. Magyarázat híján úgy 
tűnik, hogy a kiadványban a konferenciaköte­
teket egészükben és analitikusan kívánják fel­
dolgozni. Erre utal a már említett (tárgyszó 
nélküli) 1. tétel, de a tengeri kígyónyi hosszú­
ságú 424. tétel is. Az analitikus feldolgozás 
önmagában üdvözlendő. Nem sokat ér azon­
ban ez a feldolgozás -  különösen az 1. tétel 
alatti, erősen politematikus konferencia eseté­
ben - , ha az előadásonkénti (analitikus) tételek 
önmagukban nem kerülnek be a deszkriptoros 
bibliográfiai részbe. A terjedelmes felsorolás 
helyett sokkal hasznosabb lenne a konferencia- 
kötet tételének közlése a maga helyén (deszk- 
riptoránál) és az analitikus tételek közlése a 
megfelelő deszkriptoroknál, olyan adatközlés­
sel (utalással), amely kapcsolatot teremt az 
analitikusan leírt cikk, előadás és a „gazdado­
kumentum” (host-document) leírása között. 
Meglehetősen érthetetlen módon e megoldás 
csírái is megtalálhatók a füzetben, jóllehet uta­
lás nélkül: például a 295. tétel láthatóan anali­
tikus feldolgozást tartalmaz, és a 137. tételből 
kiderül, hogy itt korántsem a szokásos „idő­
szaki kiadvány-analitikáról”, vagyis folyóirat­
cikk-leírásról van szó, hanem egy -  ezúttal 
saját tételénél analitikusan fel nem dolgozott -  
konferenciakötet cikkének leírásáról. A konfe­
renciák „állatorvosi lova” kapcsán még meg­
említem, hogy ezeknek az analitikus tételeknek 
-  feltételezhetően -  valamilyen sorrendben 
kellene elhelyezkedniük, amely sorrend defi­
niálására valószínűleg a tétel elején található, 
zárójelben közölt háromjegyű sorszám szolgál. 
Annál meglepőbb, hogy a 424. tételben az ana­
litikus tételek felsorolása enyhén szólva fittyet 
hány ennek a sorszámnak.

Az olvasó türelmével nem kívánván vissza­
élni, már csak egyetlen bíráló megjegyzésre 
szorítkozom. Természetszerűen -  mint arra 
már utaltam -  a több deszkriptorral jellemzett 
bibliográfiai tételek csak egyszer jelennek meg,

és minden további deszkriptornál utaló talál­
ható. Valószínűnek látszik azonban, hogy az a 
deszkriptor, amelynél a tétel megjelenik, nem 
a -  szubjektiven vagy valamely instrukció 
alapján -  meghatározott legfontosabb deszk­
riptor, hanem a deszkriptorok közül a betű­
rendben első. Ebből következik, hogy a kiad­
vány „elején”, vagyis a betűrend kezdeténél 
található deszkriptorok szinte kizárólag bibli­
ográfiai tételeket, leírásokat sorolnak fel, utalás 
csak elvétve található köztük. Ugyanakkor elő­
re haladván a deszkriptorok betűrendjében, a 
kiadvány második felében alig lehet bibliográ­
fiai tételekkel találkozni, annál több az utaló 
tétel. Ez a megoldás így nyilván helytelen, 
valamilyen módon meg kell határozni a deszk­
riptorok sorrendjét, rangsorát, betűrendi he­
lyüktől függetlenül.

Összefoglalva: a Magyar Orvosi Bibliográfia 
számítógépes előállítása tiszteletre méltó vál­
lalkozás, mindenekelőtt az ehhez kapcsolódó 
adatbázis-előállítás miatt. Sajnálatos, hogy ed­
dig még nem eredményezett a vállalkozáshoz 
méltó kiadványt. Itt mindenekelőtt a felhasz­
nálót segítő tájékoztatás és megoldások hiá­
nyára, valamint a szerkezeti hiányosságokra 
utalunk, de nem hallgathatók el a megvalósítás 
kisebb-nagyobb elvi vagy véletlenszerű hibái 
sem.

Vajda E rik
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ÚJ INFORMÁCIÓS TECHNOLÓGIÁK -  NIT ’91 
címmel Budapesten 1991. augusztus 26-28-án 
nemzetközi tudományos konferenciát szervez

dr. Ching-chih Chen, a Massachusettsi Graduate School of Library and Information 
Science professzora és dékánja, a Magyar Könyvtárosok Egyesülete és a Neumann János 
Számitógéptudományi Társaság

A NIT ’91 negyedik nemzetközi konferencia támogatói:
az Egyesült Államok Külügyminisztériuma (US State Department); az Egyesült Államok 
Könyvtárügyi és Információtudományi Nemzeti Bizottsága (US Nat’l Commission of 
Libraries and Inform. Science, NCLIS); az ENSZ Iparfejlesztési Szervezete (UN In- 
dustrial Development Organization UN ID O); a Nemzetközi Információs és Dokumentá­
ciós Szövetség (FID); a Könyvtárosegyesületek Nemzetközi Szövetsége (International 
Federation of Library Associations Institutions, IFLA); az Amerikai Könyvtárak Egye­
sületének Nemzetközi Kapcsolatok Bizottsága (American Library Association/Intemat’l 
Relations Comm., ALA/IRC); az Amerikai Információtudományi Társaság (American 
Society fór Information Science, ASIS); a Magyar Könyvtárosok Egyesülete, az Országos 
Műszaki Információs Központ és Könyvtár (OMIKK)

A konferencia témakörei:
információs rendszerek és szolgáltatások; adatbázisok épitése, struktúrája és a visszakere­
sés; integrált könyvtári és információs rendszerek; a mikroszámítógépek alkalmazása a 
könyvtárakban és információs központokban; információtovábbító rendszerek; informá­
ciós szolgáltatások fejlesztése és piaca; optikai technológiák alkalmazása, termékek és 
szolgáltatások; országos, helyi hálózatok; felhasználói igények.

A programbizottság tagjai:
Balogh Margit, Országos Műszaki Információs Központ és Könyvtár, tel.: 138-2300 -  
Bárdosi Mária, Közgazdasági Egyetem Központi Könyvtár, tel.: 118-5827 -  Haraszti 
Pálné, Országgyűlési Könyvtár Információs és Dokumentációs Osztály, tel.: 131-4199 -  
dr. Koltai Tibor, Országos Orvostudományi Információs Intézet és Könyvtár, tel.: 138- 
4133 -  Lukátsné Takács Zsuzsa, Országos Széchényi Könyvtár Könyvtártudományi és 
Módszertani Központ, tel.: 175-9984 -  Szántó Péter, Országos Műszaki Könyvtár, tel.: 
138-4837 -  dr. Teles András, MTA Könyvtár, tel.: 138-2344/492 -  Teveli Mihályné, 
Konjunktúra-, Piackutató és Informatikai Intézet Könyvtár és Dokumentációs Osztály, 
tel.: 117-0850

Az előadással jelentkező résztvevőket kérjük, legfeljebb 1 oldal terjedelmű (angol nyelvű) 
kivonatot juttassanak el Izsák Andrea nevére, az N J S Z T  Titkárságára. A konferencia 
angol nyelvű lesz.

A konferencia színhelyén egyidejűleg rendezendő kiállításra várjuk a bemutatkozni szán­
dékozó könyvtárak és információs központok jelentkezését

Neumann János Számítógéptudományi Társaság 
.1054 Budapest, Báthori u. 16. Tel.: 132-9349, 132-9390; Fax: 1318140
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Könyvekről

Kuriózumok
a magyar művelődés történetéből

Legendárium, tudománytörténeti kreszto- 
mátia inkább Gazda István új kötete, mintsem 
„kuriózumok” gyűjteménye, még akkor is, ha 
a tudós szerző a kuriozitást szélesebben értel­
mezi, mint az a köznyelvben használatos. Mert 
az esztendő 365 napjára többé-kevésbé egysé­
ges mértékkel elosztott anyagban valóban ta­
lálhat -  még az átlagosnál műveltebb -  olvasó 
is újdonságot, fel nem tárt vagy elfeledett „ér­
dekességet”, de azért Gazda könyve végered­
ményben egyvégtében is olvasható, tanulságos 
és szórakoztató olvasmány. Kitűnő segéd­
könyve lehet tanárnak, könyvtárosnak egy­
aránt az oktató- vagy információs munkában, 
élvezetes művelődéstörténeti kézikönyv a fel­
nőtt vagy iskoláskorú olvasónak. Csak,a rend­
kívül értékes anyagnak naptári napokra törté­
nő felosztását tartjuk tévedésnek, félrevezető­
nek.

Ha ugyanis az érdeklődő olvasó egy-egy 
adott dátumnál üti fel a könyvet (és nem egy­
huzamban olvassa végig), gyakran bosszan­
kodhat vagy ámulhat el azon, hogy miért ke­
rült például március 21-re a magyar nevezék­
tannal ellátott debreceni füvészkönyv -  egyéb­
ként érdekes és megismerni érdemes -  idézete. 
(A sort gazdagon folytathatnánk.) Néha talált 
ugyan Gazda egy-egy pontosan „ülő” naptári 
azonosítási alkalmat, máskor csak a szövegben 
szinte elrejtve fedezhetjük fel a harmad- 
negyedrangú „azonosítási pontot”. Igaz, sehol 
sem állítja, hogy „évfordulónaptárt” kívánt 
volna közrebocsátani, de a napi felosztás 
mégiscsak félrevezető, félreérthető. Ez a meg­
állapítás azonban inkább formai, mint lényegi: 
nem érinti a kötet tartalmi gazdagságát, tudo­
mányos és ismeretterjesztő értékeit, stiláris te­
litalálatait.

A szerző, aki művelődés- és tudománytörté­
neti sokoldalúságáról már számos könyvében,

tanulmányában, rádiós és televíziós sorozatá­
ban tett tanúbizonyságot, így foglalja össze új 
kötete tartalmát: „...szó esik itt egyháztörté­
netről, iskolatörténetről és oktatástörténetről 
éppúgy, mint a természettudományokról, az 
orvoslásról, a technika történetéről, az intéz­
mény- és hivataltörténetről, no meg a kapcso­
lattörténetről, a családtörténetről, a címertan­
ról, éremtanról, kronológiáról és a történelem 
többi segédtudományáról. A nyomdászattör­
ténet, gazdaságtörténet is része ennek a műve­
lődéstörténet-írásnak. E kötet a széles alapo­
kon nyugvó kultúrhistóriához kíván tehát ada­
lékokkal szolgálni, kiemelvén a magyarság 
gondolkodástörténetéből néhány száz olyan 
momentumot, amely akár pozitív, akár negatív 
volta miatt -  figyelmeztető példaként -  megőr­
zésre méltó.” Mindenképpen talál Gazda fel­
fogására az a néhány sor, amelyet -  nyilván 
nem véletlenül -  idézett a „lelkes lelkész”. 
Molnár János 1783-ban indított periodikája, a 
Magyar Könyv-Ház előszavából: „Én a sok­
ból keveset úgy igyekszem eléméltatni, hogy a 
történetek, külső-belső tartománybeli népek, 
szokások, találmányok, mesterségek, a termé­
szet sokféle tulajdonaival... megismertesse­
nek.” És példaképe lehetett az az immár szin­
tén feledésbe merült (pedig igencsak időszerű) 
Németh László-i tankönyv, amelyről 1945 
őszén megjelent, A tanügy rendezése című kis 
könyvecskéjében azt írta, hogy az „... negy­
venoldalas »térkép«, amely eligazít, s egy anto­
lógia, amely százfelől csillantja meg az anya­
got, s kívánatossá teszi az írókat -  biológiában, 
fizikában: a kutatást. A jó iskola m a: bevezetés 
a könyvtárba vagy a laboratóriumba.”

Gazda István „térképe” a némethinek tíz­
szeres terjedelmű változata, igaz, antológia is 
egyben. Közben makacs tudománytörténeti 
tévedéseket igazít ki, így például a -  helytele­
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nül, indokolatlanul -  magyarnak tartott ma­
gyaros) nevű tudósokról {Róbert Bárányról 
vagy Richard Zsigmondyról), a Bach-rendszer 
egyoldalúan negatív értékeléséről. Méltatlanul 
elfelejtett, jelentős személyiségeket hoz közel 
olvasóihoz, így például azt a Gruby Dávidot, 
aki Párizsban praktizáló orvosként, bőrgyó­
gyászként nem kisebb emberek gyógyítója 
volt, mint Heine és Chopin, Gounod és Bal­
zac, Lamartine és Liszt, Munkácsy, Zichy 
vagy Paál László... Akik azon vitatkoznak, 
hogy az egykor Patakon tanító híres pedagógus 
nevét helyesen Comeniusnak vagy Komensky- 
nek kell-e írni, vajon tudják, hogy édesapját 
Szegesnek hívták? (Ettől persze nem lesz ma­
gyarrá a kiváló tudós nevelő!)

Rendkívül érdekesek azok a tömör, egy ol­
dalra zsúfolt „olvasmányok”, amelyekben 
Gazda a hazai nyomda- és könyvkiadástörté­
net, a hazai könyvtárak keletkezésének, fejlő­
désének és, sajnos, nem egy esetben hanyatlá­
sának okait és eseményeit tárgyalja. Történeti 
könyvtárainkon kívül egyéb köz- és magán- 
könyvtárak gyűjteményeiről is szól. Iskolákat 
mutat be, iskola- és egyetemalapítási kísérlete­
ket ismertet. Méltatja a mind ez ideig legmeg­
bízhatóbb adatokkal szolgáló Pallas-lexikont 
(és kiigazítja az újabbak számos téves adatát). 
A magyar tudomány kiemelkedő alakjairól 
árul el alig ismert adatokat (többek között a

sok megaláztatást eltűrni kénytelen Goldziher 
Ignácról, a jeles orientalistáról). Idéz az újság­
író Nagy Ignác 1849-ben igencsak merésznek 
tűnt „életképeiből”. Történelmi nevű magyar 
családokról szól, beavatva az olvasót a bárói, 
grófi és hercegi rangok és címek történetébe. 
Es -  bár az előszóban szerényen elhárítja -  
számtalan esetben saját kutatásainak eredmé­
nyeit közli: történeti levelek (Bolyai János) 
eredete vagy családi kapcsolatok {Bródy Sán­
dor író és Bródy Imre, a kriptonizzó feltalálója, 
fizikus) kiderítése esetén. Az egyes napi olvas­
mányok nem egyenlő súlyúak. Előfordul, hogy 
lényeges cikket marginális követ: ez a kötet 
műfajából következik, így válik valóban olvas­
mányossá a gyűjtemény, mondhatni: izgal­
massá, mert az olvasót napról napra új és új 
meglepetés fogadja.

Fogadja, fogadná, ha Gazda Istvánt a 365 
nap kényszere (és a maga választotta terjede­
lem korlátja) nem állította volna szinte meg­
oldhatatlan feladat elé. Ha egy témáról sok 
mondanivalója volt, azt több olvasmányra 
osztva írta meg, a kötet különböző részein, és 
így óhatatlanul átfedések mutatkoznak a szö­
vegekben. (Túl sok szerintünk a család- és 
rangtörténet, olykor azonos szereplőkkel). 
Másutt pedig mintha „takarékoskodott” volna 
a tudnivalókkal: ezért hiányolhat az olvasó egy 
cikkből olyan adatot, amelyre egy másikban
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később rábukkan (a kassai egyetemalapítási 
tervek közt nem, csak később szerepel a máso­
dik magyar műegyetem lehetősége, terve). 
Egy-egy (kultúr)történeti személynél az olva­
sók talán hiányolhatnak néhány adatot (pl. 
Petzval József esetében azt, hogy az Institu- 
tum Geometriáim tanára is volt). Apróbb té­
vedéseket is találhatunk az adattengerben (pl. 
a váci piarista gimnáziumot nem 1717-ben, 
hanem 1714-ben alapították). Ezek azonban 
csak szeplők a kitűnő könyvön, amelyek egy 
későbbi kiadásban „kozmetikázhatok” lesz­
nek.

Szólnunk kell a szerző stílusáról is. A tudo­
mánytörténet-írásról általánosan elterjedt vé­
lemény az olvasók körében, hogy annak ered­
ménye adatokkal zsúfolt, száraz, unalmas köz­
lemény. Gazda István rácáfolt erre a tévhitre. 
Cikkeit mindvégig lendületes stílus jellemzi,

Kérdezz

Egy könyvtár igazgatója kérdezi a gyere­
kek után járó pótszabadság legmagasabb 
mértékéről.

A Munka Törvénykönyve végrehajtási rende­
letének (Mt. V.) 47. paragrafusa (2) és (3) 
bekezdése tartalmazza a gyerekek után járó pót- 
szabadság mértékére vonatkozó szabályokat. 
A (3) bekezdés kimondja, hogy ezen a címen 
évenként legfeljebb tizenkét munkanap pótsza­
badság jár. Mire vonatkozik ez a korlátozás? 
A (2) és (3) bekezdésben foglaltakra együtte­
sen, vagy csak a (3) bekezdésben meghatározott 
pótszabadságra? Egy négygyermekes anyay aki­
nek három tizennégy éven aluli és egy tizenhat 
éves gyermeke van, megkaphatja-e a
9 + 2 + 2=13 munkanap pótszabadságot vagy 
csak tizenkettőt?

Válasz:

A kérdést a levélben hivatkozott rendelet 
szövege dönti el. Az Mt. V. 47. paragrafusának 
(2) bekezdése szerint a dolgozó nőt a tizennégy 
évesnél fiatalabb egy gyermeke után kettő, két 
gyermeke után öt, legalább három gyereke

irónia és humor hatja át, nemegyszer bravúros 
fordulatokkal él, kitűnő csattanókkal fejezi be 
kis írásait. (Némi gondossággal elkerülhette 
volna a többször előforduló és a régebbi ko­
rokról szóló cikkek esetén nem is helyénvaló 
„sláger” kifejezést.)

A kötetet a főbb témakörök mutatója zárja. 
Ez azonban nem helyettesítheti a névmutatót, 
ami -  különösen a könyvtári tájékoztatás szem­
pontjából -  nagyon hiányzik! Ugyancsak he­
lyes lett volna, ha kellő mértékletességgel, de 
irányt mutató bibliográfiát is csatol a kötethez. 
Feltűnő, hogy ezt éppen az a Gazda István 
hagyta el (vagy kényszerült elhagyni ?), aki pe­
dig oly sokszor hangsúlyozta már a bibliográfi­
ák szükséges voltát... (Gazda István: Kurió­
zumok a magyar művelődés történetéből. 1990. 
Kossuth K .y 412 l.)

Végh Ferenc

-  felelek

után kilenc munkanap pótszabadság illeti meg. 
E szakasz (3) bekezdése pedig úgy szól, hogy 
a dolgozó nőnek az általa gondozott tizennyolc 
éven aluli, munkaviszonyban nem álló három 
gyereke után -  a (2) bekezdésben meghatáro­
zott pótszabadságon felül -  évi két, minden 
további ilyen gyermeke után ugyancsak két- 
két, de évenként legfeljebb tizenkét munkanap 
pótszabadság jár.

A tizenkét munkanapra vonatkozó korláto­
zás tehát csak a (3) bekezdés szerinti, a három 
vagy több, tizennyolc éven aluli gyermek után 
járó pótszabadságot érinti.

A levélíró példájában említett anya ezek sze­
rint jogosult a 13 munkanap pótszabadságra, 
feltéve, hogy mind a négy gyermekét gondoz­
za, és egyik sem áll munkaviszonyban. Egy 
olyan anya viszont, akinek hét tizennyolc éven 
aluli, az említett feltételeknek megfelelő gyer­
meke van, a (3) bekezdés alapján (az abban 
foglalt korlátozás miatt) csak 12 munkanap 
pótszabadságra lenne jogosult. Természetesen 
ezen felül kapná -  a (2) bekezdés alapján -  a 
tizennégy évesnél fiatalabb gyermekek után 
járó pótszabadságot (egy ilyen gyermek után 
kettő, két gyermek után öt napot stb.).
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Szakmai folyóiratok -  H álózati híradók

A K önyvtári Figyelő tavalyi 3-4-es, össze­
vont száma a tartalomjegyzékbe akár csak felü­
letesen bepillantót is azonnal megvigasztalja a 
meglehetős késésért, azért a sajnálatos körül­
ményért, hogy a Figyelő még mindig 1990-et 
ír, pedig idestova vége a nagyböjtnek, jön a 
hús vét és a feltámadás. A tartalomjegyzék 
ugyanis arról árulkodik, hogy tematikus lap­
összeállítás nélkül is lehet kitűnő, széles kör­
ben kitekintő, mégis összetartó, szinte tanul­
mánykötetként olvasható számot szerkeszteni, 
valamint arról is, hogy egészen kiváló, a 
könyvtári gyakorlatban abszolút elfoglalt, ve­
zetési, menedzselési, innovációs munkákkal 
nyakig elborított személyiségektől is lehet cik­
ket kérni és kapni. A lap élén Hegedűs Péter, 
Jeszenszky Edit és Szűcs Erzsébet közös, pará­
dés nagy tanulmánya áll: A z Országos Széché­
nyi Könyvtár számítógépesítéséről címmel. 
A szerzőktől távol áll minden esszéizmus, me­
tafora, ihletettség és szépirodalmi velleitás. 
Szárazon, szűkszavúan, csak a tárgyra kon­
centrálva ismertetik, mire törekedett a hetve­
nes évek óta a Széchényi Könyvtár, hogyan 
alakultak ki az alapfeladatok gépesítésének 
koncepciói, hogyan kezdődött meg a gyakorla­
ti gépesítési munka először a Magyar Nemzeti 
Bibliográfiával, majd a Nemzeti Periodika 
Adatbázis kialakításával stb. A legfontosabb 
tényeket ugyan a szakma eddig is ismerte, hisz 
senki számára nem volt, nem lehetett közöm­
bös az OSZK gépesítése (méghozzá nem nem­
zeti lelkesültségből, hanem jól felfogott, értel­
mes önzésből, hisz köztudalom, igazi gépesí­
tésre vidéken, a közművelődési könyvtári há­
lózatokban csak nemzeti könyvtári bázison ke­
rülhet sor, még akkor is, ha másutt, nem is 
kevés helyen nem így alakult a könyvtári szá­
mítógépesítés). Ám hiába tudtuk a legfonto­
sabb faktografikus információkat, azok ma­
guktól ugyan nem álltak össze értelmes egész- 
szé, nemigen lehetett tudni, hogyan függ össze

az online információáramlással, az országot át- 
meg áthálózó gépi információnyalábokkal pl. 
az NPA. Nos, a szerzőhármas épp azt teszi 
lehetővé, hogy mindenki át- és beláthassa, ami 
a Széchényiben a hetvenes évek óta folyik, az 
egyetlen, egységes, szigorúan célra irányuló 
folyamat, amely egyre egyértelműbben mutat 
a Paradicsom felé. Igaz, mindez náluk ilyen 
„laposan” hangzik: „A NEKTÁR szolgáltatá­
sait igénybe vevő felhasználók, a nemzeti 
könyvtári alapfunkcióknak megfelelően: az 
OSZK olvasói, az automatizált, különböző 
formákban jelentkező központi szolgáltatáso­
kat igénybe vevő hazai és külföldi könyvtárak, 
illetve azok olvasói, egyéb, az adathálózathoz 
kapcsolódó felhasználók és természetesen az 
OSZK munkafolyamatokban résztvevő irá­
nyító, feldolgozó, tájékoztató szakemberek le­
hetnek”. Ám mondhatják ők ezt így, mi tud­
juk, mit jelent mindez. Tudjuk és örülünk 
neki. A cikket pedig -  remélhetőleg -  minden­
ki el fogja olvasni. Tán tíz év is eltelik, amíg 
újra érdemes lesz hasonló témájú tanulmányt 
fellapozni. Addig kitartanak Hegedűs-Je- 
szenszky-Szücs információi.

A távlatokat felvillantó első cikktanulmányt 
Gerő Péter elsőre nagyon is matter of fact-nek 
tűnő írása követi: TEXTAR. Egy hazai fej­
lesztésű szöveges adatbáziskezelő rendszer. Ám 
akik a lapot összeállították, jól tudták, hogy 
épp ennek a cikknek kell az OSZK számítógé­
pesítését bemutató tanulmányt követnie. Ilyen 
esetekben véli úgy az ember, hogy a sorrend is 
informál, hogy a cikkek egymásutánja érdemi 
üzenetet közvetít. Gerő Péter ugyanis lényegé­
ben a Fővárosi Szabó Ervin Könyvtár gépesí­
tési elképzeléseibe ágyazza adatbáziskezelő 
rendszerének ismertetését-bemutatását. Az 
OSZK gépesítése, valamint az FSZEK-é, 
nemcsak tágabb értelemben függ össze egy­
mással, mint az ország könyvtárgépesítési inf­
rastruktúrájának két kiemelkedő pozícióérték­
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kel rendelkező pontjáé. Másként is „rímelnek” 
egymásra, ahol persze a rímelésbe az össze- 
csengés éppúgy belefér, mint a feleselés. 
A nyertes azonban nemcsak a két nagy, hanem, 
tán náluk is inkább a sok kicsi. Akik mind­
mind vastagon profitálnak majd a bővülő inf­
rastruktúrából. Addig is vigaszukra szolgálhat 
Gerő Péter egy mélyenszántó megjegyzése, 
amit az FSZEK fejlesztési elképzeléseivel kap­
csolatban, mintegy mellesleg vetett papírra: 
„Mivel anyagi lehetőségeink csak professzio­
nális személyi számítógépek megvételét tették 
lehetővé, ezért olyan rendszer kialakítására 
kell törekednünk, amely lépcsőzetesen lép 
üzembe, az egyes lépcsők nem vezetnek zsák­
utcába, s a folyamatos fejlesztés mellett a rend­
szer részei képesek lesznek önállóan is funk­
cionálni. Terveink szerint a rendszer létreho­
zásának állomásai -  a sorrend megjelölése nél­
kül -  a következők lennének: a bibliográfiai és 
a tartalmi feldolgozó munkák gépesítése, a köl­
csönzés gépesítése, online katalógus kialakítá­
sa, a szerzeményezés gépesítése.” Hic Rodus, 
hic salta! E megállapítás paradigmatikus jelle­
gű : így kell ezt csinálni másutt is. Aki kicsit is 
messziről, „sunyorított szemmel” nézi a dol­
gokat, csodás látvány birtokába juthat. Szem­
lélheti, amint az OSZK nagygépe egyre job­
ban nyomul előre, eszkalációja megállíthatat­
lan. Eközben, máshonnan indítva 10-15 éves 
programok lépegetnek, szökellgetnek látszólag 
egymásra ügyet sem vetve, szinte mindent 
megcsinálva, amit nagygép nélkül lehet. Végül 
a sokféle, csak látszólag koordinálatlan mozgás 
összerendeződik, és megint ott tartunk a Para­
dicsomnál. Ahogy a Hegedüs-Jeszenszky- 
Szücs trió írta: „Mindezek alapján a nemzeti 
könyvtár gazdag tradícióira épülő szolgáltatá­
sai a modem információs és telekommunikáci­
ós technika célszerű és tudatos alkalmazásával 
valóban európai szintre emelhetők”. Vagy 
ahogy Gerő Péter zárja írását: „A TEXTAR 
rendszert és a vele készített adatbázist sok te­
kintetben érheti kritika, de az nem tagadható, 
hogy jó példája a hazai fejlesztésű, az itthon 
megfogalmazódott igényekhez igazodó, módo­
sítható programokkal dolgozó adatbáziskezelő 
rendszernek, amely az első olyan nagszabású 
könyvtári vállalkozás, mely valóban működik 
is, régóta hiányzó központi szolgáltatást valósít 
meg és amely képes a különféle típusú könyv­
tárak igényeinek a kielégítésére”.

Fekete Gábor viszonylag ritkán publikál a 
szaksajtóban, megszólalásai azonban minden­
kor kiemelt figyelemre méltóak. Ezúttal is

olyan alapvető dolgokat fogalmazott meg, 
amelyek kivétel nélkül minden könyvtáros ér­
deklődését fel kell hogy csigázzák. Már cikké­
nek címe is evokatív erejű: A közkönyvtár szo­
ciális-piaci modellje. A szerző kitűnően ért ah­
hoz, hogy a társadalomtudományok, mind a 
hard, mind a soft társadalomtudományok be­
vált kategóriáit a könyvtár és vidéke oly ingo­
ványos területére alkalmazza. Aki nem teljesen 
járatlan a szociologizáló történettudomány, 
vagy a történeti alapozású szociológia terüle­
tén, azt egyik reveláció a másik után éri cikkét 
olvasván. A kitűnő megállapítások (mint pél­
dául az, hogy „Az állami fenntartású közmű­
velődési könyvtárak szolgáltatásai szociálpoli­
tikai oldalról természetbeni juttatásnak minő­
sülnek”) nemcsak azért telitalálatok, mert fo­
galmi hálóba fogják a könyvtáros mindennap­
jait jellemző összevisszaságot, „kolloid katego­
riális állapotot”, hanem azért is, mert részletes 
kifejtésükkor szinte minden könyvtári kérdés 
sajátos hátteret kap, más megvilágításban áll 
előttünk, ismert kollíziók speciális megvalósu­
lásának tűnik. Érthetővé, világossá válik nem­
csak a közkönyvtárak jelen (közelmúlt) helyze­
te, de -  innen és csak innen nézve -  megvilágí­
tódnak az alternatívák, a lehetséges és a kívá­
natos fejlődési alternatívák is. Sajnos. A szem­
léző számára sajnálatos dolog az, hogy Fekete 
Gábor roppant koherensen fogalmaz. Nehéz, 
sőt lehetetlen egy-egy megállapítását kiragad­
ni, hisz a fogalmi háló jelentősége éppen abban 
van, hogy egy-egy szeme (mondata) önmagá­
ban „semmi”. Az összefüggések a fontosak és 
revelálók. Szóval, el kell olvasni az egész ta­
nulmányt. Mindenképpen el kell olvasni. 
Mindenkinek (talán csak a magánkönyvtárak 
birtokosai lehetnek kivételek, aki közkönyvtár­
ban szolgál, nem lehet el Fekete okfejtései nél­
kül).

*

Sok-sok jó, sőt kiváló tanulmány van még a 
Figyelőnek ebben a számában. Jurcsik Erzsé­
bet kiválóan tájékoztat az országgyűlési képvi­
selők tájékoztatásának mikéntjéről; Baranyai 
György az IIF-ről értekezik (egyszer már meg­
ígértük, hogy ezt a kötelezően tudni illő rövi­
dítést a Könyvtárosban soha nem fogjuk felol­
dani), méghozzá a felhasználók oldaláról, 
szempontjaiból. És még mennyi jó van e szám­
ban. De hát eddig is elég „kötelező” olvas­
mányt soroltunk fel. Az egész számot muszáj 
elolvasni.
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